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ВВЕДЕНИЕ 


Этимологическое исследование лексики отличается 
двоякой научной направленностью. С одной стороны, его 
цель — общее развитие самого языкознания, последователь- 
ное накопление научных данных, касающихся генетических 
связей слов соответствующих языков. С другой стороны, 
такие исследования могут выполнять роль специального 
средства при разработке различных проблем нелингви- 
стического характера, чаще всего связанного с историей на- 
родов, их расселения и взаимодействия на различных эта- 
пах. В зависимости от характера изучаемого лексического 
материала получает преобладающую актуальность какая- 
нибудь одна из этих двух ориентаций этимологического 
исследования. 

Характер славянских ихтиологических названий таков, 
что их исследование имеет почти в одинаковой степени важ- 
ное значение и для развития славянского языкознания, 
и для разработки ряда нелингвистических вопросов, каса- 
ющихся главным образом дописьменных периодов истории 
славян. При более близком рассмотрении оказывается, 
однако, что результаты этого исследования в некоторых 
его частях могут быть признаны даже более ценными для 
этнической истории славян, чем для исторической лексико- 
логии славянских языков. 

Названия рыб принадлежат к числу слов, которые наи- 
более неравномерно распределяются по языковой террито- 
рии и конкретные значения которых наименее четко усва- 
иваются большинством носителей языка. Отдельные наи- 
менования рыб активно функционируют обычно только там, 
где водятся соответствующие виды или разновидности рыб, 
тогда как в местностях, удаленных от водоемов, они оста- 
ются совершенно неизвестными или же для основной мас- 
сы населения семантически неопределенными. В этом 
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отношений они отличаются не только от названий растений, 
но даже от наиболее близких к ним с этой точки зрения 
названий птиц. Если житель каждого села с детства знает 
не меньше двух десятков видов однолетних дикорастущих 
растений и до десятка видов птиц (хотя некоторых из них, 
как, например, соловья или жаворонка, он может даже и 
не видеть, а только слышать), то подавляющее большинство 
населения сел, в которых нет реки или озера, ни с одним 
случайно услышанным названием рыбы не может связать 
никакого конкретного значения, за исключением двух-трех 
названий типа сом, судак, щука, обозначающих рыб, кото- 
рые поступают в продажу целиком. Поэтому историческое 
перемещение населения в новые местности, где оно встре- 
чалось с не известными ему ранее видами рыб, часто при- 
водило к возникновению новых наименований или же к 
перенесению их с одних видов рыб на другие. Так возникло 
в различных языках, в том числе славянских, то исклю- 
чительное разнообразие, которое характеризует народные 
названия рыб с точки зрения их происхождения, оформле- 
ния и распространения. 

Указанное разнообразие ихтиологических названий про- 
является как между диалектами отдельных славянских 
языков, так и между языками в пределах всей славянской 
языковой группы. Из нескольких сотен видов пресноводных 
рыб, встречающихся на территории распространения сла- 
вянских языков, Лишь 28 имеют названия праславянского 
происхождения, общие для всех или почти всех языков. 
В остальных случаях этимологически родственные назва- 
ния рыб встречаются лишь в определенных частях славян- 
ских языков, распределяясь между ними по-разному. Вмес- 
те с тем одни и те же виды или разновидности рыб в различ- 
ных славянских языках или их диалектах получают боль- 
шое количество разнообразных наименований, вступающих 
в сложные соотношения друг с другом и с названиями 
других видов рыб. Например, сводный словарь названий 
всего 15 видов рыб из семейства карповых по всем славян- 
ским языкам, составленный В. В. Усачевой ', занимает 
130 печатных страниц (не считая предисловия и списка ис- 
пользованных литературных источников). 

Многие виды рыб распространены в ограниченных аре- 


1 См.: Усачева В. В. Материалы для словаря славянских названий 
рыб. (Семейство Сургіпійае).— В кн.: Этимология. 1971. М., 1973, с. 115— 
189; Этимология. 1973. М., 1975, с. 65—94; Этимология. 1974. М., 
1976, с, 81—116, Этимология, 1976, М., 1978, с, 76—90, 
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алах. Так, из 112 видов рыб, приведенных в одном из оп- 
ределителей пресноводных рыб УССР, только 17 (щука, 
Езох Іисіцѕ; плотва, Ви из гціїцз; голавль, Гецсіѕсиѕ се- 
рһа1циѕ; язь, Геис1зсиз ійцѕ; красноперка, Зсагдїпіця егу- 
{гор {Ва]тиз; линь, Тіпса Ипса; уклейка, А!игпиз аі- 
ригпиѕ; лещ, Ађгатіѕ Бгата; горчак, К Подеця ѕегісецѕ ата- 
гиѕ; золотой карась, Сагаѕѕіцѕ сагаѕѕіцѕ; щиповка, СоБ 1$ 
{аепіа; вьюн, М1звигпиз 1058115; сом, ЭИигиз 51ап1$; угорь 
речной, Алпи Ша апоцШа; налим, Го{фа Іоѓа; окунь, Регса 
Пима (Из; ёрш, Асегіпа сегпиа) встречаются на Украине 
повсеместно — в семи выделенных в определителе ареалах, 
включая бассейн р. Дуная и водоемы Закарпатской облас- 
ти, между тем как остальные 95 видов отмечены не во всех 
этих районах, в том числе 14 видов — только в каком-ни- 
будь одном из них ?. В течение веков ареалы распростране- 
ния пресноводных рыб на территории, занимаемой славя- 
нами, каки в других частях земного шара, постепенно 
менялись. Так, например, предполагается, что лещ распро- 
странился на север России с юга (из бассейнов рек, впада- 
ющих в Каспийское, Азовское и Черное моря) не раньше 
ХУПГ ст. В начале ХХ ст. Л. П. Сабанеев писал, что мирон- 
усач (ВагБиз БагБиз [..), водящийся в реках Южной и Сред- 
ней Европы, совсем недавно появился в р. Неман 8. Вместе 
с распространением определенного вида рыб в новых райо- 
нах появлялось и его название, переходя из диалекта в диа- 
лект и из языка в язык. 

Специфика общественного функционирования названий 
рыб и обусловленное ею своеобразие их связи с историей 
межэтнических контактов делают эти названия важным 
объектом лингвистического исследования, рассчитанного 
на использование полученных результатов для освещения 
сложных вопросов доисторического развития и взаимодей- 
ствия соответствующих народов. «Названия рыб,— писал 
акад. Л. С. Берг, — могли бы много дать для выяснения 
вопросов об этнических взаимоотношениях между народами 
и о миграции последних» *. Исчерпывающее изучение назва- 
ний рыб в этом плане предполагает большой труд, связан- 
ный с необходимостью предварительного их исследования 


2 См. Маркевич О. П., Короткий 1. 1. Визначник прісноводних 
риб УРСР.-- К., 1954, с. 203--208. 

3 См. Сабанеев Л. П. Жизнь и ловля пресноводних рыб.— 5-е 
стереотип. изд.— Киев, 1976, с. 273. 

4 Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаимоотношения сла- 
вян.— Советская этнография, 1948, № 2, с. 62. 
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по каждому славянскому язьку в территориально-диалект- 
ном, количественно-частотном и историческом аспектах. 
Настоящая работа представляет собой лишь одну из первых 
попыток приближения к рассмотрению соответствующего 
материала в общеславянском плане. При ее подготовке ис- 
пользованы главным образом большие собрания материалов 
по народной ихтиологической номенклатуре славянских 
языков, в частности работы Г. У. Линдберга и А. С. Гер- 
даз, В. В. Усачевой 2, О. Ферианца 7, М. Хирца?, В. Михай- 
ловича и Г. Вукович?, а также общеязыковые, диалектные 
и этимологические словари и отдельные специальные ис- 
следования в виде статей. Часть соответствующего ма- 
териала была обработана автором настоящего исследова- 
ния в форме доклада для УПТ Международного съезда сла- 
вистов и двух статей 17. 

Главная цель работь заключается в лингвистическом 
обьяснений происхождения названий рьб, распространен- 
ньх более чем в одной подгруппе славянских язьков. Таким 
образом, исследованию подвергаются даже названия, встре- 
чающиеся лишь в двух славянских языках, если только 
эти языки принадлежат к различным подгруппам (напри- 
мер, в русском и польском, или в украинском и чешском, 
или в белорусском и сербохорватском). Вместе с тем, как 
правило, не учитываются названия, встречающиеся в трех 
или четырех языках, если эти языки принадлежат к одной 
и той же подгруппе (например, в русском, украинском и бе- 
лорусском, или в польском, чешском, словацком и сербо- 
лужицком, или в болгарском, македонском, сербохорват- 
ском и словенском). 

Центральной задачей работы является освещение про- 
исхождения этимологически непрозрачных названий рыб 


5 См.: Линдберг Г. У., Герд А. С. Словарь названий пресноводных 
рыб СССР.— Л., 1972. 

8 См.: Усачева В. В. Указ. соч. 

7 См. Вегіапс О. 51оуепѕкё пазуоз1о\е губ СезКоз1оуепзКе] гериЪ- 
іку а ѕиѕейіасісһ Кга]оу.— Тиг&апѕку зу. МагИп, 1948. 

; НО Нігіг М. Вјеёлік пагодпіб гооіозкій пайуа.— 2авгер, 1956, 
пі. 3. 

э Міһајіооіс У., Уишвомё С. ЅгрѕкоһгуаіѕКа 1екука гібагѕіүа.— 
М№оуі Ѕай, 1977. 

10 См,: Коломиец В. Т. Ихтиологическая номенклатура славянских 
языков как источник для исследования межславянских этнических 
взаимоотношений. — Киев, 1978; Коломієць В. Т. Основні аспекти 
етимологічних досліджень. — Мовознавство, 1977, № 6, с. 38—47; 


Коломієць В. Т. Роль іхтіологічних назв у визначенні прабатьківщини 
слов'ян.-- Мовознавство, 1978, № 4, с. 22—31. 
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независимо от того, могут ли они быть объяснены на соб- 
ственно славянской или на индоевропейской почве (как 
унаследованные названия или как заимствования из дру- 
гих индоевропейских языков) или же, наконец, должны 
быть признаны заимствованиями из неиндоевропейских 
языков. Эта часть исследования оказалась наиболее труд- 
ной для разработки, но вместе с тем именно она может дать 
результаты, представляющие значительную ценность для 
решения этногенетической проблематики. 

При исследовании этимологически непрозрачных назва- 
ний рыб важная роль принадлежит научным данным о сло- 
вообразовании и семантической мотивации названий рыб, 
являющихся этимологически прозрачными. Эти данные по- 
могают исследователю в тех случаях, когда этимологиче- 
ски непрозрачное название допускает два или несколько 
различных объяснений. Вместе с тем освещение семанти- 
ческой мотивации и словообразования этимологически 
прозрачных названий рыб, являясь как бы подготовитель- 
ным этапом к исследованию названий этимологически не- 
прозрачных, имеет и самостоятельное научное значение, 
т. к. представляет собой словообразовательную разработку 
одной из важных тематических групп славянской лексики. 

В соответствии с общими целями работы первая ее глава 
состоит из нескольких разделов, в которых рассматривают- 
ся отдельные группы этимологически прозрачных славян- 
ских названий рыб, образованных по соответствующим 
конкретным семантическим признакам. Вторая глава состо- 
ит из разделов, посвященных разработке отдельных этимо- 
логических гнезд ихтиологических названий. Порядок сле- 
дования разделов определяется характером внутренней 
связи между ними, а также соображениями удобства и по- 
следовательности изложения. 


Глава | 


ЗТИМОЛОГИЧЕСКИ 
ПРОЗРАЧНЫЕ НАЗВАНИЯ РЫБ 
В СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ 


Ясные в этимологическом отношении славянские на- 
звания рыб, рассматриваемые в настоящем исследовании, 
в значительной степени различаются между собой по вре- 
мени возникновения. Одни из них могли быть унаследова- 
ны отдельными славянскими языками из праславянского, 
другие возникли и распространились по двум или даже 
трем подгруппам славянских языков уже после их разде- 
ления. 

Унаследованные ихтиологические названия с прозрач- 
ной этимологией показывают, какие признаки рыб учиты- 
вались при их наименовании в праславянский период. 
Часть этих названий могла возникнуть еще в дославян- 
скую (индоевропейскую) эпоху и, сохраняя этимологиче- 
скую прозрачность, перейти в праславянский язык, разви- 
ваясь и видоизменяясь вместе с остальными словами соот- 
ветствующих этимологических гнезд. Другая часть могла 
быть создана праславянами по мере их ознакомления с но- 
вими для них видами рыб на вновь заселяемых территориях. 
Последнее обстоятельство открывает еще одну перспективу 
использования этимологических данных из области ихтио- 
логической номенклатуры для решения вопроса о древней- 
ших территориях местопребывания славян в доисторическое 
время. 

Все прозрачные в этимологическом отношении славян- 
ские названия рыб, из которых в соответствии с изложенны- 
ми выше критериями для настоящего исследования привле- 
чены 103 номенклатурные единицы, по признаку их семан- 
тической мотивации объединяются в 7 групп, которые 
составляют части более общих категорий. Так, названия рыб 
по особенностям строения тела, окраски, физиологическим 
особенностям и вкусовым свойствам (всего 4 группы) могут 
быть объединены в категорию названий по различным био- 
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логическим признакам рыб; названия рыб по месту (среде): 
их обитания и по времени нереста (2 группы) можно рас- 
сматривать как входящие в категорию названий рыб по 
характеризующим их жизнь внешним для них признакам. 
Вне этих двух больших категорий названий остается только. 
ничтожно малая группа наименований рыб по названиям 
народов, представленная в собранном материале всего од- 
ним примером. 

Для удобства рассмотрения материала и большей точ- 
ности его анализа в работе применено понятие номенкла- 
турной единицы, под которым имеется в виду свойствен- 
ное различным славянским языкам ихтиологическое на- 
звание по определенному конкретному семантическому 
признаку вместе со всеми возможными его словообразова- 
тельными вариантами, касающееся одного и того же вида 
рыб. Если то же название со всеми его словообразователь- 
ными вариантами или в составе какой-нибудь части этих 
вариантов касается другого вида рыб, то это уже будет 
другая номенклатурная единица. Так, например, названия 
бель и др. «уклейка, АШБигпиз аїригпи5 1.», бель и др. 
«плотва, ВКийиз ги $», бель и др. «красноперка, Ѕсагӣі- 
пій5 Воп.», бель и др. «верховка, Геисаѕріиѕ деїпеаїця 1.» 
рассматриваются как четыре разные номенклатурные еди- 
ницы. В случае наличия у номенклатурной единицы двух 
или нескольких словообразовательных вариантов один. 
из них в русском или соответствующем другом славян- 
ском языке избирается в качестве основного представителя 
номенклатурной единицы. 

Номенклатурные единицы составляют основные конкрет- 
ные объекты настоящего исследования. Они же являются 
непосредственными объектами всех проводимых в работе 
подсчетов. 

Дальше рассматриваются семантические группы этимо- 
логически прозрачных славянских названий рыб в порядке 
убывающих величин их количественного состава. 


Названия рыб по особенностям 
строения тела 


Особенности строения тела отдельных видов рыб — их 
общие размеры, форма туловища, размеры или форма от- 
дельных частей тела (головы, рта, глаз и т. д.) — наиболее 
часто используются в качестве семантических оснований 
для наименования соответствующих видов рыб. Из 103 
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привлеченных для настоящего исследования этимологи- 
чески прозрачных межславянских названий рыб эта груп- 
па охватывает 39 номенклатурных единиц (не считая сло- 
вообразовательных вариантов). 

Общеславянских названий рыб по признаку разме- 
ра тела очень мало. Отмечена только одна номенкла- 
турная единица — овсянка «верховка, І ецсазріця 4еНпеафиз 
НесКеї», которая с большой степенью вероятности может 
быть отнесена к этой подгруппе. Различные словообразо- 
вательные варианты этого наименования отмечены во всех 
восточно- и западнославянских языках, кроме серболу- 
жицких: р. диал. овсянка, овёс, овсец, укр. вівсянка, диал. 
овсянка, вівсик, бр. аўсянка, диал. авёс, п. омзіапКа, диал. 
оміеѕ, оміеѕек, охѕсіцһа, ч. охеѕпісе, оуеѕпісКа, слц. оу- 
зіепКа, диал. оузіапКа, оуезпіска. По мнению О. Ферианца, 
названия верховки в славянских языках «по своему проис- 
хождению обусловлены формой и малым размером рыбки, 
которая даже в крайних случаях не достигает 10 см, нор- 
мально же они имеют длину 6—8 см. Тело их умеренно 
низкое, веретенообразное» !. Мнение И. Ледер о том, что в 
основе названия овсянка может лежать сравнение верховки 
с овсом по признаку окраски ?, представляется недостаточно 
обоснованным, поскольку в окраске верховки нет ничего 
общего с цветом овса, который к тому же не имеет какой- 
либо одной характерной особенности (весной он серовато- 
зеленый, летом — светло-желтый). Судя по географии на- 
звания в славянских языках, оно появилось в их северной 
части уже после отделения южнославянских языков. Пер- 
вая его фиксация приходится на 1472 г. (п. омзіапКа). Наи- 
менование верховки, связанное с овсом, отмечается и в ав- 
стрийско-немецких говорах (ср. нем. диал. НаБегИзсШ, 
букв. «овсорыбка, овсяная рыбка»). Учитывая степень рас- 
пространенности соответствующих названий в немецком и 
славянских языках, следует признать, что указанная не- 
мецкая форма является неполной калькой аналогичного 
названия верховки в одном из славянских языков. 

Ряд более или менее распространенных в славянских 
языках названий рыб образован по общей форме 
туловища. К этой подгруппе должна быть отнесена, 
в частности, номенклатурная единица острец «окунь, Регса 
Пиуіаііѕ І». Варианты этого названия зафиксированы в 


1 Ееғіапс О. 51оүепѕкё пӣзуоѕІоуіе губ Сеѕкоѕ1оуепѕКеј гериуЪ ИКу 
а ѕиѕедіасісћ Кгајоу.— Тигёіапѕку зу. Магііп, 1948, $. 41. 
2 См.: Іедег Г. Визѕѕіѕсће Еіѕсппатеп.— Міезрадеп, 1968, $. 69, 
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7 славянских языках всех трех подгрупп: р. диал. острёц, 
остречонок (молодь), остричок, остричднок (молодь), ос- 
тряк, острячок, укр. диал. острах, остриш, стрихан, 
п. диал. оѕіггуса, слц. о5ігіе?, диал. оѕітаё, оѕігаК, оѕігаска, 
оЧгеѕ, оѕігії, оз, оѕіго&, оѕігої, ѕїгіеї, вл. моа\а, схв. 
озіте, диал. оѕігіб, оѕігіје&, оѕігіјеї, оѕігі5, озігіза, о5ігі?, 
озігі?, оѕігцс, обе, обігіб, 08415, о, о5ігпіса, 024117, 
<Кгез, 5їгей, ѕігеї, ѕігіға, слн. оз, диал. о8іге?. Название 
острёц, во всех его вариантах связанное с прилагательным 
острый (псл. оѕітъ < *оѕгъ), обусловлено наличием на теле 
окуня различных острых частей. Как отмечает С. Т. Акса- 
ков, окунь «на спине имеет гребень с острыми иглами... На 
щеках, покрывающих его жабры, он имеет по одной игле, 
которыми очень больно колется, если его возьмешь неосто- 
рожно» 3. Как показывают распространенность и большая 
словообразовательная вариативность наименования в раз- 
личных славянских языках, оно унаследовано из прасла- 
вянского языка, в котором могло существовать в виде ва- 
риантов оѕігіќь (<*оѕгіѕј-) и озігіь (<<*оѕгії)-). Внутрен- 
няя форма праславянских названий, по-видимому, в свою 
очередь, унаследована еще из индоевропейского праязыка, 
откуда происходят и названия окуня с той же внутренней 
формой в других индоевропейских языках: лит. ебегуз (ди- 
ал. аёегӱѕ) «окунь», связанное с а5(+)гйз «острый», лтш. 
азаг(1)з, аѕег(1)ѕ «окунь», связанное с азз «строгий, острый», 
дрисл. авт «морской окунь», срвн. ав «окунь», связанное с 
дрнн. есв]а «острота, меч». 

Названия этого этимологического гнезда изредка исполь- 
зуются также для обозначения ерша (Асегіпа сегпиа), напо- 
минающего окуня в целом и имеющего, в частности, такие 
же острые колючки и шипы “: слц. диал. оѕігіеѓ «ёрш», 0$- 
ігеѕ, схв. оѕігії БЦей, оѕігії зімі, оЅігіса «тж.». 

Қ названиям, образованным по признаку общей формы 
туловища, принадлежит и номенклатурная единица пло- 
щица «плотва, Киїіиѕ гиііиѕ [..», встречающаяся в четы- 
рех славянских языках восточной и западной подгрупп: 
р. диал. площица, плоскўша, укр. диал. площиця, плоскуш- 
ка, бр. диал. площица, пласкуха, п. диал. ріаѕкипу. Назва- 
ние связано с именем прилагательным плоский (псл. р105Къ). 
Скорее всего, оно обусловлено плоской формой тела взрос- 


з Аксаков С. Т. Записки об уженье рыбы.— Собр. соч. в 5 т. М., 
1966, т. 4, с. 386. 

4 См.: Сабанеев Л. П. Жизнь и ловля пресноводных рыб.— 5-е 
стереотип. изд.— Киев, 1976, с. 43; Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 359. 
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лой плотвы. «Плотица,-- пишет С, Т. Аксаков,— несколь- 
ко широка и кругловата, особенно крупная, плоска» °. Воз- 
можно, однако, что это название, появившееся в северо- 
славянских языках уже после отделения южных славян, 
возникло в связи с более древним общеславянским назва- 
нием плотвы (см. главу 11). 

Та же основа прилагательного плоский и ее варианты ис- 
пользованы, несомненно, и при образовании номенклатур- 
ной единицы плёска «быстрянка, АЇбигпоідез5 Бірипсіаїця 
(Газс1а{и$) Могатапп», о чем свидетельствуют прямые соот- 
ветствия в других славянских языках. Ср. р. диал. плёска 
«быстрянка, А!Бигпо!Чез Бірипсіаїця 1.», плёсочка, укр. 
диал. плисканя (от прилагательного плискатий, плескатий 
«плоский, сплющенный»), слц. ріозка, диал. р]озкапка, 
схв. диал. ріозКифа, рІоѕпас, рІоѕпиѓак, рірозка, рЦозКауас, 
ріовіїса, рЦизКауас «тж.». Название обусловлено широкой 
и сплюснутой с боков формой тела бьстрянки, напоминаю- 
щей в этом отношении уклейку $. Совпадение звучания рус- 
ской диалектной формы этого названия, зафиксированной 
на Тереке, с его звучанием в сербохорватском языке оста- 
ется неясным. 

Основа плоск-/плеск-/пляск-/р1азК-/рЦозК- представлена 
также в словообразовательной структуре номенклатурной 
единицы плескачка «горчак, К По4еиз ѕегісецѕ атагиѕ ВіосП». 
Ср. укр. диал. плескачка, плесконька, пляскачка, пляскднка, 
плясканя, плясконя, пляскурка, п. диал. ріазкигКа, болг. 
диал. плескуда, плоскал, плоскаче, площак, мак. диал. плас- 
кун, плоскун, схв. диал. ріоЗсіса, рЦозКа, рЦозКа|а, рІјоѕка- 
уіса, рцозкип, рІјоёбіса. Мотивировка названия такая же, 
как в предьдущем случае: горчак характеризуется сильно 
сплюснутьм с боков туловищем и в целом напоминает не- 
большого карася или подлещика 7. 

Еще одна номенклатурная единица, образовавшаяся от 
той же основы плоск-, подвергшейся в ряде случаев значи- 
тельной звуковой деформации, в восточно- и западносла- 
вянских языках употребляется для обозначения густеры 
(ВИсса БіоегКпа Г..). Ср.: р. диал. плоскушка «густера, ВИс- 
са Біоегкпа Г[..», плоскиря, плоскирка, ласкирь, ласкиря, 
ласкирка, ласкерик, укр. диал. плоскуша, плоскир, плоски- 
ря, плоскирка, ласкир, лускир, лоскиря, ласкирка, лоскир- 
ка, бр. диал. пласкйр, пласкірка, ласкӣр, ласкірка, плёскӣў- 

5 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 362. 


6 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 480—486, 
1 Там же, с. 360. 
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ка, слц. диал. ріезкай таїу, ріеѕкаё та1у, рі'азКига «тж.». 
Семантическая мотивировка рассматриваемого названия 
густеры может быть объяснена следующей характеристикой 
формы тела этой рыбы’ «Тело густерь сильно сплющено, 
и вышина его составляет не менее трети всей длины его...» 
Однако на формировании данной номенклатурной единицы 
отчетливо сказалось также влияние глагольной основы 
плескать(ся), которое стало ведущим при образовании неко- 
торых вариантов названия леща в отдельных славянских 
языках. Влияние этого глагола объясняется высокой сте- 
пенью сходства шумного поведения густеры во время не- 
реста с поведением родственных ей лещей °. О. Ферианц 
объясняет слц. ріезкаб та!у, рГазкигка исключительно 
этим 1°. На почве одного словацкого языка такое толкование 
может быть приемлемо, однако, рассматривая данную но- 
менклатурную единицу в общеславянском масштабе, необ- 
ходимо признать за ней своеобразную двойную семанти- 
ческую мотивацию. 

Общая форма туловища отражена и в другом названии 
плотвы, распространенном в восточнославянских и поль- 
ском языках,— вобла. Ср. р. вобла, диал. воблица, обла, 
облица, облина, облўха, бобля, бублица, библя, библина, 
укр. диал. облиця, облина, бобла, бібла, бібля, библа, біб- 
лиця, библица, библица, библина, бублиця, бр. вобла, диал. 
вбблица, воблік, обляк, бублица, п. диал. мобіа, мора, 
орбіа, обіїса. Это название связано с именем прилагательным 
облый (псл. оБЫъ < *оруЙъ) «округлый» (ср. лит. аруаїйз 
«круглый»). Оно обусловлено отмеченной выше округлой 
формой тела плотвы, рассматриваемой в профиль. Этой 
особенностью плотва отличается от всех остальных пресно- 
водных рыб Европы, за исключением, кажется, одного кара- 
ся. Название вобла возникло, по-видимому, на территории 
восточнославянских языков после распада праславянского 
единства, скорее всего, на севере России, и отсюда распро- 
странилось на территорию Польши. 

В некоторых местах (на Волге) русское название бӧбла 
употребляется диалектно для обозначения горчака (КПо- 
Чеиз зег1сеиз атагиѕ Віосб). 

С тем же прилагательным облый связана этимологически 
и другая номенклатурная единица — облец «шемая дунай- 
ская, Спа!са!игпиз сһа]соійеѕ дапиђісиѕ Апіїра». Это 


8 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 357. 
9 См.: Там же, с. 359. 
10 См,: Еегіапс О. Ор, си з. 53. 
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название зафиксировано только в русском и болгарском язы- 
ках: р. облёц, болг. облец, диал. облед, облес (ср. рум. об- 
[е} «тж.»), причем есть основания считать, что в русском 
оно является новым заимствованием из болгарского. По- 
скольку шемая водится лишь в южных частях рек бассейнов 
Аральского, Каспийского и Черного морей (главным обра- 
зом в Дунае) И, ее название не могло появиться самостоя- 
тельно у северных славян. Оно могло быть дано этой жирной 
рыбе южными славянами за то, что ее продолговатое туло- 
вище напоминает круглый валик. 

По признаку внешнего вида рыбы — особеннос- 
тей поверхности тела — образована номенкла- 
турная единица голец «Метасһіїиѕ Баграфи1из Г..», извест- 
ная в пяти славянских языках — восточных и южных: р. 
голёц, диал. оголец, гольчик, огольчик, голянщик, укр. го- 
лець, бр. галёц, болг. диал. гулеш, схв. диал. во]ас. Название 
связано с именем прилагательным голый (псл. боїь). «Имя 
его,— пишет С. Т. Аксаков, — происходит от свойства ко- 
жи: она гола, на ней нет никакой чешуи» . Сравнительно 
малая распространенность этого ярко мотивированного на- 
звания в славянских языках, в частности полное его отсут- 
ствие в западнославянских, пока не поддается объяснению. 

Параллельно с голец «МетасПпіїця Баграфииз» существу- 
ет номенклатурная единица голец «За]уе!тиз аїріпиз Ё.», 
отмеченная в русском и сербохорватском языках: р. голёц, 
диал. гольян, схв. диал. бо]ас. 

Еще одна номенклатурная единица — голец «карп, Сур- 
гіпиѕ сагріо І.» — зафиксирована только в русском и поль- 
ском языках: р. диал. голец, п. диал. соІес. Мотивация это- 
го названия не совсем ясна. Возникло оно, по-видимому, 
недавно. 

Наряду с названием голёц существует номенклатурная 
единица гольян «Рһохіпиѕ рһохіпиѕ Г..», зафиксированная 
в трех восточнославянских и сербохорватском языках: р. 
гольян, диал. гольші, голенка, голян, гольчик, гольяш, укр. 
гольян, диал. голиш, бр. гальян, схв. диал. 50115. Наименова- 
ние обусловлено тем, что кожа у гольяна «лишена чешуек... 
на брюхе и иногда вдоль средней линии тела, а на прочих 
частях тела чешуйки очень мелки, нежны и малозаметны 
и не покрывают одна другую» 9, По-видимому, более древ- 
ним, возможно, уже праславянским, вариантом является 


1 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 488. 
12 Аксанов С. Т. Указ. соч., с. 352. 
13 Сабанеев Л. П, Указ. соч., с. 495, 
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форма голыш (пел. во1узь), между тем как форма гольян могла: 
быть образована уже на собственно русской языковой поч- 
ве и оттуда проникнуть в украинский и белорусский языки. 

Названия этого этимологического гнезда в говорах от- 
дельных языков применяются для обозначения других ви- 
дов рыб. Ср. р. диал. голец «вьюн, М155игпиз 1033118 1..», 
гольян «тж.», укр. диал. голиця «щиповка, Сор 1$ каепіа Г..», 
болг. диал. гдлуш «подкаменщик, СоНиз борбіо Ё..». 

Особенности поверхности тела рыбы соответствующего: 
вида отражены и в этимологии номенклатурной единицы 
кострик «ёрш, Асегіпа сегпиа Ї.». Это название известно 
в пяти славянских языках всех трех подгрупп: р. диал. 
кострик, укр. диал. кострик, костриш, кострубач, слц. 
Коаё, Кобіамес, болг. костур, схв. Козіге5, Коѕігі$. Оно 
связано с именем существительньм кость (ср. близкое к 
этому р. костра, укр. костриця) и обусловлено тем, что у 
ерша «вся... спина, почти от головь и до хвоста, вооружена 
острыми иглами... щеки, покрывающие его жабры, имеют 
также по одной острой игле» *. По-видимому, варианты это- 
го названия унаследованы славянскими языками еще из 
праславянского. 

Наряду с названием кбстрик в славянской народной их- 
тиологической номенклатуре существует номенклатурная 
единица костриш «окунь, Регса Пима 1$ 1.», представлен- 
ная в четырех славянских языках всех трех подгрупп: укр. 
диал. костриш, костриж, слц. КоЗфас, Кобіамес, болг. кос- 
тур, схв. диал. Козігев, Коѕігеѕ, Копёгеб, Когѕігеї, Коѕігер, 
Козігепа, Коѕігіјех, Коз 8, Коѕіго, Кобіга, Кобігерб, Кобіге- 
ра, Козгитас. Как и рассмотренное выше название острец 
с тем же значением, костриш в применении к окуню вызва- 
но наличием на его теле различных острых частей. Варианты 
обеих номенклатурных единиц в одних и тех же языках 
тесно взаимодействуют, что проявляется в функционирова- 
нии близких по звучанию формальных вариантов в составе 
номенклатурных единиц. 

К числу названий рыб, образованных по признаку фор- 
мы тела, принадлежат и такие, которые указывают на 
сходство с каким-нибудь другим животным 
или предметом. Такова номенклатурная единица 
бычок «подкаменщик, Со#{из во о [.», отмеченная в рус- 
ском, украинском и польском языках: р. бычок, диал. бык- 
рыба, укр. бичбк, п. диал. Бус2ек. Кроме того, в словацком 


м Аксаков С. Т. Указ, соч,, с, 399, 
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встречается заимствованное из русского Буёек. Это наимено- 
вание, связанное с бык (псл. ЪуКъ), обусловлено, по-види- 
мому, сходством большой головы подкаменщика с головой 
быка (ср. англ. рийреай «подкаменщик», букв. «бычья го- 
лова») 1. Происхождение и время появления ихтиологи- 
ческого названия бычок в восточнославянских языках уста- 
новить трудно. 

По сходству с другим животньм образована номенкла- 
турная единица свинка «подуст, Сһопагоѕіота пазиз [..», 
известная в четырех севернославянских языках: укр. диал. 
свинка, свинька, бр. диал. свинка, свинюк, п. 5міпКа, диал. 
вмійКка, 5міпіа, ройѕт'іпКка, слц. диал. ѕуіпка. Связанное с 
именем существительным свинья (псл. 5Міпь|а), это назва- 
ние вызвано сходством сильно выдвинутого вперед хряще- 
затого носа подуста, прикрывающего рот, с рылом свиньи. 
По-видимому, название возникло на польской языковой поч- 
ве и оттуда проникло в соседние славянские языки. 

По сходству тела рыбы с определенным предметом обра- 
зована номенклатурная единица сабля «чехонь, Ре]есиз 
сиНгафиз Ї,.», отмеченная в шести славянских языках: р. 
диал. сабля, сабель, сабляница, саблюка, укр. диал. шабля, 
сабля, сабель, саблюка, п. диал. зта]а, слц. За а, диал. 
зарГаг, ЅаЫаг, болг. диал. сабица, схв. диал. забЦа, за ег, 
зарбЦаба, за ак, забЦаг, за бага, заБЦагас, за ]агКа, 
за ]а$, за Ка. Название связано с именем существитель- 
ным сабля, заимствованным из урало-алтайских языков, 
возможно, через венгерское посредничество (ср. венг. зха ]уа 
«сабля»). Применение его к чехони обусловлено внешним 
сходством тела этой рыбы, рассматриваемой в профиль, 
с саблей или косарем. «По форме своего удлиненного и силь- 
но сплющенного тела, — пишет Сабанеев, — чехонь легко 
отличается от других карповых рыб; спина у нее почти со- 
вершенно прямая, брюхо очень выпукло, остро и вся рыба 
представляет большое сходство с бердышом или короткой 
саблей» 18. Возможно, что это название чехони впервые 
появилось в русском языке под влиянием тюркских язы- 
ков, в которых чехонь из-за внешнего сходства с саблей 
была названа словом, означающим саблю или меч (тат., 
каз., кирг., каракалп. к(ы)лыч, азерб. гылынч балыг) ". 


15 См.: Гедег 1. Ор. с., $. 149. 

16 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 492. 

17 Ср. Коломиец В. Т. Ихтиологическая номенклатура славянских 
языков как источник для исследования межславянских этнических 
взаимоотношений, — Киев, 1978, с. 18. 
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По тем же семантическим мотивам в трех славянских 
язьках разньх подгрупп возникла номенклатурная еди- 
ница косарь с тем же значением «чехонь, Ре]есиз сиігаіцѕ 
І.» р. диал. косарь, слц. Козасік, схв. Коѕас, диал. Коѕаќ, 
Козаї|, Козагіса, Коѕіјегіса, Коѕіг, Коѕјегіса, Киѕіјег, Киѕіг, 
Киѕогіє. Название связано с именами существительными 
косарь (псл. коѕагјь) «косец» или «широкий косой нож», косец 
(пел. Коѕьсь). В случае связи с косе название рыбы указы- 
вает на косу как орудие косца !8. 

Отдельные наименования этого этимологического гнез- 
да применяются и для обозначения некоторых других видов 
рыб. Ср. болг. диал. косат «синец, Ађгатіѕ БаПегиз 1..», 
схв. диал. Коза||, КозагКа, слн. диал. Коѕа!ј «тж.». 

По сходству с определенным предметом образована и но- 
менклатурная единица веретюльниця «малый чоп, Азрго 
ѕігерег Ѕіеро14», представленная в четырех славянских 
языках: укр. диал. веретюльниця, болг. диал. малка врете- 
нарка, схв. диал. угеќепас та, угеїепаг, угеїепагКа, уге- 
{епсе, угеїепес, угеїепіса, угеїепКо, угеїепо, угеїепіаК, уге- 
їепіаг, угеїепіеК, угеїепас, слн. диал. угеїепес. Название 
связано с именем существительным веретено (псл. Туегіепо) 
и обусловлено веретенообразной удлиненной формой тела 
чопа 1. 

По тому же признаку образована близкая к предыдущей 
номенклатурная единица веретюльчиця «чоп, Азрго 7іпее! 
Г.», известная в четырех славянских языках: укр. диал. 
веретюльниця, слц. угеіепісКа, болг. диал. вретенарка, схв. 
угеїепас уе1іКі, диал. угеїепаг уе, угеіепіса. Поскольку 
основной ареал распространения чопа ограничивается Дуна- 
ем и Днестром ?°, следует предположить, что обе родственные 
номенклатурные единицы были образованы на южнославянс- 
кой языковой территории и оттуда распространились в со- 
седние славянские языки. К семантической мотивации ср. 
параллельные образования нвн. Ѕріпӣе1їіѕсһ «малый чоп», 
букв. «веретено-рыба». 

Названия этого этимологического гнезда в говорах от- 
дельных славянских языков довольно широко используют- 
ся для обозначения других видов рыб. Ср. р. диал. веретени- 
ца «речная минога, Гатреіга Пиуіаїі1іѕ 1.», вертеница 
«тж.», веретенница «европейская ручьевая минога, Гатреї- 


18 См. Ниё М. Вјеёпік пагойпіћ гооіовкій пагіма.-- Дартер, 
1956, Кпі. 3, з. 174. 

19 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 49. 

20 См.: Там же, с. 42. 
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га ріапегі ВіосН», бр. диал. веретеница, верацельница «тж.», 
р. диал. веретёнка «стерлядь, Асірепѕег гинпепиз 1..», вере- 
тёшка «тж.», веретеница «пескарь, Сођіо 5010 [..», верете- 
ница «щиповка, Собіїїз ќаепіа Ї.», веретено, веретея, вер- 
тельчик, вертельщик, укр. диал. вертельчик «тж.». 

Вероятно, по сходству с определенньм предметом обра- 
зована и номенклатурная единица сокирка «горчак, КПо- 
4еиз ѕегісеиѕ атагиѕ Віосі», отмеченная в украинском и 
польском языках: укр. диал. сокирка, сокірка, п. диал. 
зіеКіегка. Это название связано с именем существительным 
секира, укр. сокира (псл. 5еКуга). Однако определить его 
мотивацию не представляется возможным. 

В отдельных случаях рыбы получают название по 
сходству с людьми, отличающимися какими-либо внеш- 
ними особенностями. Такова номенклатурная единица баб- 
ка «подкаменщик, широколобка, Соїїцѕ бобіо [..», отме- 
ченная в славянских языках всех трех подгрупп. Ср. 
р. диал. бабка, баба-рыба, бабец, бабица, бабура, укр. баб- 
ка, баба головата, бабёць, п. диал. Бабка, Бађіес, Бабсгиг, 
болг. диал. бабан. Название связано с именем существи- 
тельным баба и вызвано сходством большеголового под- 
каменщика со старыми женщинами, которые в прошлом 
имели обыкновение повязывать головы большими платка- 
ми 21. Предположение о связи с названиями рыб бобырь, 
бубырь 22 лишено оснований. 

Наименования этого этимологического гнезда в отдель- 
ных случаях оказались перенесенными на некоторые дру- 
гие, обычно похожие на подкаменщика, виды рыб. Ср. близ- 
кое р. диал. бабка «русский подкаменщик, Со{из 5010 
КозпемпікКомі Сгаїгіапом», укр. диал. баббць, бабёць-голо- 
вач, бабка, баб'юк, бр. диал. баба-рыба «тж.», р. диал. баб- 
ка «пескарь, Соріо бобіо Ї.», укр. диал. бабець «тж.», р. 
диал. бабка «песочник, М№Меосођіцѕ НимаНИз РаПаз», укр. 
диал. бабка «чоп, Азрго 21156! [..», схв. диал. Бара «малый 
чоп, Азрго 5ігерег 5іебої4», схв. Баса «В]ептиз Агі.», 
диал. Бара, рарас, Бафак, Барика, БариЗКа «тж.», схв. диал. 
Баса «горчак, В Нодеиз зег1сеиз атагиз В]осй», слн. Бађес 
«голец, Метасһіїиѕ Баграїшия І..». 

В плане семантической мотивации остаєтся неясной но- 
менклатурная единица попадя «горчак, Кһойеиѕ ѕегісеиѕ 
атагиѕ ВІосһ», зтимологически, несомненно, связанная с 

21 См. Етимологічний словник української мови в 7-ми т.- К., 
1982, т. 1, с. 104. 

22 См,: Гедег 1. Ор. с., 5. 150. 
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попадья «жена попа». Ср. укр. диал. попадя, попадиця, по- 
падька, попачка, п. диал. рорайја, рора Фа (вероятно, из 
укр.), болг. диал. попадийка, схв. диал. рорааісі, рора Ка, 
роріса. Во всяком случае, это название могло появиться 
в славянских языках лишь после распространения у них 
христианства. 

По сходству рыбы с фантастическим 
существом образована номенклатурная единица чёр- 
тик «трехиглая колюшка, Саѕіегоѕіеиѕ асшеафиз Г..»: р. 
диал. чёртик, укр. диал. чортик, -слц. диал. сегИК «тж.». 
Название вызвано наличием на спине у колюшки трехиг- 
лой (как и у колюшки девятииглой) перед спинным плав- 
ником острых колючек, которые эта рыбка растопыривает 
подобно рогам в случаях опасности или при нападении 2 
(ср. дальше номенклатурную единицу рогатка). В словац- 
ком языке это наименование применяется также к окуню 
(Регса Пиуіаї111ѕ Г..), поскольку у него «на жаберных крыш- 
ках находится по одному острому шипу, которые очень 
больно колются и даже могут причинить опухоль и легкое 
воспаление» 24. 

Несколько ихтиологических номенклатурных единиц 
славянских языков образовано по большим разме- 
рам головы у рыб соответствующих видов. К их чис- 
лу принадлежит древнее название голавль «Геис1зсиз серВа- 
Ше [..», известное в восьми славянских языках всех трех 
подгрупп: р. голавль, диал. голавёль, голавинь, голавлик, 
голавыль, голавь, голваль, голван, голов, голован, головань, 
головач, головёль, головень, головиз, головик, головленок, 
головлик, головля, головель, головня, головоль, голбвь, голу- 
бёль, голубль, огалов, оголов, укр. головёнь, диал. головань, 
головач, головбль, головник, головчук, гблубёль, гулувёнь, бр. 
галавёнь, диал. галавенчькі, голавель, голавень, голавль, 
голоўля, головач, головёнь, головёшка, п. яїом асо, ріомапіа, 
ч. диал. ріауас, Біауабйісе, слц. Біаудіка, вл. Піомасіса, 
схв. главан, диал. главаш, глдвоња, біамоб, 5!ау0$ «тж.». 
Название образовано от имени существительного голова 
(псл. *бо[уа) и объясняется не столько размером головы 
этой рыбы, сколько ее особой формой. «...Она у него, — го- 
ворит о голове голавля С. Т. Аксаков, — совсем не так ве- 
лика, а если и кажется большой, то единственно оттого, 
что лоб у голавля очень широк и как-то сливается с его 


23 См.: Сабанеев Л, П, Указ, соч., с. 63. 
2 Там же, с, 8, 
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брусковатым станом» 29. Широкое распространение вариан- 
тов названия гсаавль во всех славянских языках свидетель- 
ствует о том, ита оно существовало уже в праславянском 
(псл. *соІүь1ь}. Названия голавля с такой же семантиче- 
ской мотивацией встречаются и в других индоевропейских 
языках, ср. нвн. диал. РіскКорі, букв. «толстая голова» 28, 
шв. аӢісккорр, флам. ӣікКор, фр. сһеуаіпе (сһеуеѕпе) «го- 
лавль», восходящее к лат. саріїо «тж.», связанному с сариї 
«голова» 27; второй компонент латинского номенклатурного 
названия голавля [.еисіѕсиѕ серһа1цѕ восходит к гр. мефадл 
«голова». Ввиду этого можно предположить, что внутренняя 
форма названия псл. *соіуьь была унаследована прасла- 
вянским языком уже из индоевропейского с соответствую- 
щей заменой корня слова, означающего голову. 

Результатом смешения с голавлем очень близкого к не- 
му по внешнему виду язя * явилась новая номенклатурная 
единица головань «язь, Геис1зсиз ідиз [..», известная только 
в говорах украинского и чешского языков: укр. диал. голо- 
вань, головник, ч. диал. Шауаб. Возможно, что варианты 
этого названия в. обоих языках возникли независимо друг 
от друга. 

Широко распространена в славянских языках еще одна 
номенклатурная единица этого же этимологического гнез- 
да — головач «подкаменщик, широколобка, СоНиз боріо 
І.» Она также известна в восьми славянских языках: р. 
диал. головач, головастик, головешка, головник, головня, 
укр. бабёць-головач, диал. головань, головач, п. бї0мас?, 
віомаслук, ч. диал. Шауаб, слц. Шауас, Шас, диал. Һауаё- 
Ка, Мауай, Біамай, болг. диал. главоч, схв. диал. біамаєб, 
с]ауа$, о1ауоё, сли. диал. віамає, єЇамаба, р1ауасек. Назва- 
ние обусловлено чрезмерно большим размером головы под- 
каменщика 2. Как и голавль, название головач должно быть 
возведено еще к праславянскому периоду (псл. "єоЇуась). 
Внутренняя форма этого названия подкаменщика тоже 
могла быть унаследована праславянским языком из индо- 
европейского; ср. наличие аналогичных названий этого 
вида рыбы в других индоевропейских языках: лит. Кціараї- 


25 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 369. 

20 См.: Іедег 1. Ор. с., 5. 49. 

27 См.: Раигаі А. Рісііоппаіге біутоїові дце де Іа 1апвие гапса1зе.— 
{2 ёа.— Рагіз, |з. а.], р. 169. 

28 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 433. 

29 См.: Маспев У. ЕіутоїіорісКку $Іоупік |агуКа ёеѕкеһо.— 2-6 муд.-- 
Ргаһа, 1968, 8. 167; Гедег І. Ор. с., $. 149; ср. Сабанеев Л. П. Указ, 
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уіз, букв. «молотоголов, киеголов», нвн. КацшіКорі, букв. 
«шароголов», диал. РрісККорі, букв. «толстая голова, толсто- 
голов», Корре, связанное с Корі «голова», фр. диал. їёќёага, 
букв. «головач», производное от {&е «голова» 80, 

Из сравнительно новых наименований к этому же гнезду 
принадлежит номенклатурная единица головатиця «ду- 
найский лосось, Ниспо ПисПо [..», зафиксированная в пяти 
славянских языках всех подгрупп: укр. диал. головатиця, 
голавль, головель, п. диал. бЇомасіса, ч. ПіауайКа, сли. ША- 
уаїКа, диал. В]ауа са, Шауа{Ка, схв. єЇауаїіса, єЇамабіса, 
диал. 5|ауа с, раѕігуа єЇауабіса. По-видимому, в украин- 
ские (закарпатские) говоры это название проникло из сло- 
вацкого языка. 

Перенос названий с этой внутренней формой на другие 
виды рыб встречается сравнительно редко. Ср. р. диал. 
головень-елец «елец, Геис1зсиз$ Іеисіѕсиѕ», р. диал. голован 
«плотва, Ки{Пиз гиН|из», укр. диал. головень «жерех, Аѕ- 
р1из азр!и», схв. диал. єЇауабіса «угорь, АпвиШа апи Ша», 
с1ауеб «тж.». 

По признаку строения и расположения 
рта образована номенклатурная единица подуст «СПоп- 
дгозіота пазиз [..», широко известная в семи славянских 
языках. Ср. р. подуст, диал. подус, подузд, подуз, подуз- 
да, укр. підўст, диал. підвуст, підуста, підустка, підуст- 
ва, підустов, подуст, подуста, подустав, пудиства, пудуст- 
ва, бр. подуст, диал. падуста, подуст, подуста, п. роди$а, 
диал. родизіма, родизма, ч. диал. ройиѕіеу, ройоиѕіеу, 
слц. ройиѕіуа, диал. родизіа, схв. родизі, диал. ройцѕ, ро- 
диѕќа, ройиѕіуа, родуцзі, ро4уи${Ка, родизіає, ройиѕііс, 
ройиѕпас, родизпіса, рофФЦизі, родуогі, ройбоѕі, роабиѕї, 
раїцзі, слн. родизі, диал.. роди {еу, ро4уез{, родуіѕї, роа- 
ІиѕКа, роаіиѕа. Название подуст (псл. роди {ъ, родизіу) 
образовано из предлога родь «под» и имени существительного 
изфа «рот». Мотивируется оно тем, что рот у подуста распо- 
ложен снизу под выступающим вперед носом (ср. выше 
название свінка) 3%. Как видно из распространения и ва- 
риативности наименования в славянских языках, оно было 
образовано еще в праславянский период. Варианты типа 
р. подузда, схв. ройуо2ї свидетельствуют о деэтимологи- 
зации названия в ряде говоров разных славянских языков. 

Очевидно, в результате переноса названия с подуста на 
плотву возникла номенклатурная единица підвуста «плот- 


80 См.: Іедег І. Ор. $. 149. 
81 См,: ТЬі4., 5. 99 Матев У. Ор. с., ѕ. 467. 
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ва, Вибіїше гиййиз [..», отмеченная в украинском и словац- 
ком языках: укр. диал. підвуста, слц. родизёуа. Мотивы 
перенесения остаются неясньми. 

В целом случаи перенесения этого названия на другие 
виды рыб довольно редки. Ср. ч. ройоиѕіеу «рыбец, Мітра 
уйтба Г..», Нбп! родизеу, слц. диал. роди {уа «тж.». 

Указанная выше особенность строения рта подуста по- 
служила основанием для образования другой номеклатурной 
единицы с тем же значением — носырь «подуст, Спопадгозіо- 
та паѕиѕ [..», зафиксированной в шести славянских языках 
всех трех подгрупп: р. диал. носырь, п. диал. поз, ч. диал. 
поѕак, поѕаёка, позё|, слц. диал. поз, позаб, поѕаска, по- 
зак, поза], позаїКа, вл. пбзК, схв. диал. позіпіса. Все ва- 
рианть названия происходят от имени существительного 
нос (псл. поѕъ). Сравнительная их немногочисленность в 
различных языках (за исключением словацкого и чешского) 
и вместе с тем значительные расхождения в словообразова- 
тельных вариантах говорят о независимости их возникнове- 
ния уже после распада праславянского единства. Ср, од- 
нако, нвн. Мазе «подуст», букв. «нос»; второй компонент 
латинского номенклатурного названия подуста — Сһоп- 
дгоз{фота паѕиѕ — означает буквально «нос». 

Подобно названию подуст (ройиѕїеу), перенесенному в 
говорах чешского и словацкого языков на рыбца, в резуль- 
тате перенесения вариантов номенклатурной единицы 
носырь с подуста на рыбца возникла номенклатурная едини- 
ца поза!’ «рыбец, сырть, Мітђа уітба Г..», отмеченная в сло- 
вацком, сербохорватском и словенском языках: слц. поза!” 
обуёајпу, диал. позіадКа, позіаїКа, схв. диал. позага, слн. 
диал. поѕага. Мотивировка перенесения названия с подуста 
на рыбца становится ясной из следующей характеристики: 
«По своему удлиненному, выдающемуся носу, который со- 
вершенно прикрывает рот, сырть легко отличается от всех 
рыб, и ее можно смешать только с подустом, который дей- 
ствительно представляет с ней некоторое сходство» 3. Сме- 
шение рыбца с подустом могло произойти у славян после 
того, как они из Среднего Поднепровья, где рыбец мало из- 
вестен, передвинулись в бассейны Днестра и Буга, в кото- 
рых эта рыба широко распространена 33. 

По вытянутому вперед носу и рту 
образована номенклатурная единица носарь «донской ёрш, 


82 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 349—350. 
23 См.: Там же, с. 349. 
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Асегіпа асегіпа Сет А, известная в восточнославян- 
ских и польском языках: р. диал. носарь, носурик, носирь, 
укр. диал. носар, носарик, носурик, бр. диал. носарь, п. 
диал. поѕас2. Название возникло, по-видимому, в южно- 
русских говорах, откуда распространилось на запад. 

Изредка в отдельных говорах наименования этой этимо- 
логической группы применяются к другим видам рыб. Ср. р. 
диал. носарь «онежский сиг, Согевопиз Іауагеѓиѕ Іауагеїоі- 
4ез РоЦаКоу», носарь «чолмужский сиг, Согеропиѕ Іауагеѓиѕ 
\ійертепі п. іѕсһоітивепѕіѕ Рапіїемѕку», схв. диал. поѕі- 
уіса «стерлядь, Асірепѕег гиіһепиѕ Ї.», поѕуіса «тж.». 

По наличию на теле рыбы соответствующего вида 
особых образований создана номенклатурная 
единица рогатка «колюшка трехиглая, Сазіегозівиз5 асшеа- 
из [,.», отмеченная в русском, украинском и польском 
языках: р. диал. рогатка, укр. диал. рогатка, рогачка, 
п. диал. гобаїка. Название связано с именем прилагатель- 
ным рогатый, производным от рог, и мотивируется нали- 
чием на теле этого вида колюшки трех игл, расположенных 
перед спинным плавником. 

Наименования этого этимологического гнезда встреча- 
ются и в применении к некоторым другим видам рыб. Ср. 
р. рогатка «Муохосерназ Тіїезіце», диал. рогатка «вер- 
ховка, Геисазр!из 4еЙпеа{и$ НесКеї», п. диал. говаїеК «под- 
каменщик, СоЁиз роріо 1..». 

Наличием особых образований на теле рыбы мотивиру- 
ется и номенклатурная единица хохол «ёрш, Асегіпа сегпиа 
[..›, имеющаяся в русском и нижнелужицком языках: р. 
диал. хохол, хохлик, хахлик, нл. һоћаѓу. Название связано 
с тем, что вынутый из воды ёрш растопыривает колючие 
плавники ?*. Это название является, вероятно, остатком 
древнего (праславянского) наименования ерша (посл. 
хохъіъ, ср. нахохлиться). 

Тесно связана с предыдущей другая номенклатурная 
единица — хохол «окунь, Регса Нима Из [.», отмеченная 
в тех же двух языках: р. диал. хохол, хохлик, хахаль, хахаль- 
ца, хохальча, хакал, хаканай, нл. ВоШайу. Это, по-видимо- 
му, результат давнего (возможно, еще праславянского) пере- 
несения названия ерша на сходного с ним окуня (ср. выше 
такой же параллелизм наименований острец и костырь). 

По размеру брюха рыбы образована номенкла- 
турная единица черевань «горчак, Кпо4ецз 5егісец5 атагиѕ 


34 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 43. 
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Віосі», представленная в украинском и сербохорватском 
языках: укр. диал. черевань, череванька, черевуга, черевуха, 
черевушка, схв. сгеуага. Название связано с именем суще- 
ствительным черево (псл. "Сегуо) «живот, брюхо» и обуслов- 
лено, вероятно, тем, что самка горчака во время нереста, 
длящегося более двух месяцев, выпускает наружу яйцевод, 
который достигает в длину 5 см 35. Название могло быть об- 
разовано в начальный период расселения славян на терри- 
тории современной Украины, откуда было занесено на Бал- 
каны. 

Наличие особых образований на теле рыбы лежит в ос- 
нове номенклатурной единицы семидырка «минога, І ашреїга 
Огау», зафиксированной в русском, украинском и сербо- 
хорватском языках: р. диал. семидырка, семидыр, семен- 
дыр, семидыркая, укр. диал. семидіричниця, схв. зедйтоги- 
ра. Название образовано из числительного семь (псл. ѕейть) 
и существительного дыра (дырка, псл. дуга), которому соот- 
ветствует схв. гира «дыра». Мотивировано оно тем, что на 
шее миног имеется семь пар жаберных отверстий 38. Время 
возникновения названия в славянских языках определить 
трудно. 

О связанном с особенностями строения тела рыбы на- 
звании вырезуб см. в следующей главе. 


Названия рыб по окраске 


Особенности окраски различных видов рыб, как и осо- 
бенности строения их тела, лежат в основе значительного 
числа ихтиологических названий в славянских языках. 
Многие из них унаследованы из праславянского языка. 

Чаще всего названия рыб этой категории создавались 
на основе общего цветового впечатления, производимого 
рыбами соответствующего вида, без специального выделе- 
ния каких-либо отдельных частей тела, отличающихся соот- 
ветствующей окраской. Однако наряду с этим имеется ряд 
названий рыб, в которых специально подчеркивается 
окраска какой-нибудь отдельной части тела. Иногда одни и 
те же виды рыб получают названия обоих типов — и без 
выделения особой окраски отдельной части тела, и с ее 
выделением. 

Самыми употребительными в праславянском языке были 
названия рыб, образованные от основы прилагательного 


35 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 362, 
36 См.; Гедег І. Ор, с., 5. 10. 
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ртс 


Бё]ъ «белый». Есть основания утверждать, что в праславян- 
ский период этими названиями обозначались по меньшей 
меретри различных, но очень близких между собой и весьма 
распространенных вида рыб — плотва, уклейка, и жерех. 
Об этом свидетельствуют следующие сопоставления: 

р. диал. бель «плотва, Кий]из ги из Г.; всякая рыба, 
кроме так называемой красной рыбы; мелкая рыба», бе- 
ленькая «плотва», белица, укр. диал. білуха «тж.», п. Ріе- 
[2па «мелкая рыба», диал. Біаїиспа «плотва», Біеіисһа, 
Ыа!а губа, роб Біаїа, ч. Б&Исе, болг. диал. белица, схв. 
диал. Беека, Ыје[іса, Беорегка, слн. диал. Беса «тж.»; 

р. диал. бель «уклейка, А\Бигпиз а[ригпиѕ 1.», беловка, 
белга, белява, белёшка, укр. диал. білиця, білизна, белух, 
білуг, білюга, п. диал. Біеіа, Біейгпа, Ыіаіогур, ч. диал. 
рё, Б&Нсе, БАНСКАа, Б&юоип, слц. Беіска, диал. Беја, реПса, 
реїка, Біе!, Біејіка, Бійса, Біеіа губа, болг. диал. белица, 
белизна, бялка, белурка, беловина, бёлувица, схв. бёовица, 
бёлица, Ые!орегка, диал. Беїеуїса, Беїуіса, белий, бјёлић, 
р Ка, Біуеіка, бёљка, белка, бёлкица, бі уелкица, бёлој- 
ка, бјёлојка, белушавка, бјелушавка, белушица, бјелушица, 
бёлва, бёулица, бйјавица, слн. диал. Вейса, БеЇКа «тж.»; 

р. диал. белёзна, «жерех, Азр!из азр1из Ї.», белёзень, бе- 
лезничка, бёлест, белесть ‚белесь, белизна, белуга, белорыби- 
ца, белая рыба, укр. білизна, диал. белезна, белест, белесть , 
билизняк, білест, білина, білуга, білюга, білюза, білориба, 
бр. диал. белезна, бёлест, белізна, белуга, белуха, белюга, 
белюзна, бялізна, п. диал. біеіей, Біеіегпа, БіеПса, Біе[і2- 
па, Б1ешеа, БіеІиһа, Біеїцєа, Біаїогуб, слц. диал. Бејапік,, 
схв. диал. Беип, Б]е]ау «тж.». 

Названия этого этимологического гнезда широко рас- 
пространены также в значениях «елец, еисіѕсиѕ Іеисізсиз Г.» 
(р. диал. беляк, п. БіеІес, Біаїогуб, ч. диал. Б6Исе, вл. Бе- 
іса, болг. диал. белвица, беловица, мак. белвица (?), схв. 
диал. Беип), «голавль, І ейсізсиз серһаіиѕ» (п. диал. Біаїц- 
сра, біеіисһа, ч. диал. Бай, слц. диал. Б@ай, вл. Ьё1іК, 
рек, ЬёІпік, болг. диал. белевица, схв. диал. белун). В от- 
дельных языках эти наименования были перенесены еще на 
некоторые другие виды рыб — язя (р. диал. белёзёнь, белезня, 
белёзь, бёлест, белёсь, белизна, п. диал. Біаїа гура), вер- 
ховку (р. диал. бель, биль, белў жина, белушка, схв. днал. 
белка, белка, бјёлка, слн. диал. реіїса), красноперку (р. 
диал. бель, п. диал. Біаїогуб, схв. диал. Б]еЙса сгуепоокКа), 
быстрянку (слц. диал. Беіа5, Бейска, Бе[іса, схв. диал. 68- 
авица, бёовица, белка, бјёлка, белка, слн. диал. Бека), 
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белугу (Ниѕо Пиво Г..) -- р. белуга, укр. білцга, бр. бялуга, 
<хв. Бека, диал. Бе]јисва, Бе]иса, слн. диал. БеЦива. 

Первоначальная мотивировка приведенных названий 
этих рыб вполне очевидна: плотва и уклейка отличаются 
серебристой окраской боков туловища и брюха, жерех и 
елец — такой же окраской брюха, причем жерех обнару- 
живает большое общее сходство с уклейкой, а молодой го- 
лавль — с ельцом 37. Возможно, что иногда в прошлом 
разница между этими рыбами вообще не замечалась. Впо- 
следствии, когда видовые различия между рыбами, обозна- 
чаемыми одним и тем же наименованием, были осознаны, это 
название, касавшееся целого ряда широко распространен- 
ных рыб сравнительно небольших размеров, в отдельных 
местах было переосмыслено как название мелкой рыбы во- 
обще (ср. р. бель, п. Біейгпа с этим значением). Результа- 
том дальнейшего переосмысления является применение на- 
звания Беја гіба в сербохорватском языке ко всему семей- 
ству карповых 33: «Все рыбы, у которых чешуйки с боков 
белы, как серебро, называются одним названием Бе]а гі- 
Фа» 39. 

Можно предполагать, что внутренняя форма названий 
рыб, образованных от прилагательного со значением «бе- 
лый», была унаследована праславянским языком из индо- 
европейского. Об этом свидетельствует наличие аналогичных 
наименований в других индоевропейских языках. Ср. нвн. 
\Меіѕііѕсһ «уклейка» (букв. «белая рыба»), диал. \МИЙзсН, 
Утв, Мп, УПе тя, Міеїеп, лат. а!Бигпиз «тж.» (от 
аїиз «белый»), а также нвн. Меіѕѕііѕсһе «всякая мелкая 
рыба». 

Особо следует отметить лтш. Ба{епе «краснопёрка, Ѕсаг- 
Фіпіцз егу& гор {Ва|птиз [..» (букв. «белянка»). Значение это- 
го названия в латышском представляет собой замечатель- 
ную параллель к употреблению наименования краснопёрка 
и его вариантов в славянских языках для обозначения плот- 
вы (см. дальше о названии краснопёрка). Оно свидетельству- 
ет о том, чго в балтийских языках, как и в славянских, 
близкие друг к другу по многим видовым признакам крас- 
ноперка и плотва обозначались в прошлом одним и тем же 
названием. Но балтийское название раНепе «белянка», обо- 
значавшее в прошлом, подобно сл. Ббіь, плотву и другие 
близкие к ней виды рыб, включая краснопёрку (ср. только 


37 См. Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 369, 394, 424, 481, 521, 
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что приведенные р. диал. бель «краснопёрка», п. диал. Біа- 
{огур «тж.»), впоследствии, в отличие от славянских язы- 
ков, потеряло свои первоначальные значения и сохрани- 
лось только за наименее соответствующей ему краснопёркой. 

Вероятно, праславянским новообразованием, связанным 
с ЬёІь, является название плотвы, существующее в двух 
словообразовательных вариантах — р. диал. белокрылка, 
белокрылочка и болг. диал. белопёрка, мак. диал. бело- 
перка, схв. диал. белдперка, бјеідрегка. Оба варианта на- 
звания указывают на цвет плавников плотвы, хотя не- 
посредственных оснований для этого нет, так как плавни- 
ки у плотвы чисто-бельми не бывают и только грудные 
имеют бледно-желтоватую окраску “° (ср. аналогично моти- 
вированное название краснопёрка). Определенный инте- 
рес представляет русский вариант с основой крыл-, отра- 
жающий, по-видимому, какую-то связь с соответствующими 
названиями балтийских языков (ср. ниже лит. гайдоп- 
зрагпе «краснопёрка», букв. «краснокрылка», лтш. гаид- 
ѕрагпіѕ «тж.»). 

В сербохорватском язьке рассматриваємое название пе- 
ренесено на два других вида рыб -- уклейку (схв. Біеїо- 
регка, БіеіотрегКа) и щиповку (схв. бјеіогерка), плавники 
которых имеют серую окраску“. 

По-видимому, уже в праславянском языке употребля- 
лось название рыбы ѕіпьсь «синец, Афгапиз раПегиз [..», 
образованное от основы прилагательного ѕіпь «синий». 
Однако в настоящее время из южнославянских языков оно 
известно только в сербохорватском. Ср. р. синёц, синьга, 
диал. синюга, укр. синёць, диал. синьга, синюга, бр. сі- 
нёц, диал. сіньга, п. ѕіпіес, ч. диал. зіпу, сејп, слц. диал. 
зіеп, ѕіей, схв. диал. ѕіпј, ѕіпјас, ѕіпјауас, ѕіпјиг. Мотиви- 
ровка названия ясна. «По всей вероятности, — пишет 
Л. П. Сабанеев, — название «синец» придается этой рыбе 
потому, что она заметно синеватее прочей бели... Цветом 
синец сверху синий с зеленоватым отливом...» * Изредка 
наименование синца переносится и на некоторые другие 
рыбы того же семейства карповых — уклейку (р. диал. 
синява, синявка, синьга, сингава, синька, укр. диал. синяк, 
бр. диал. сіняйка), плотву (р. диал. синявка, синьга, бр. 
диал. синюха), быстрянку (укр. диал. синчик, бр. диал. 


40 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 369, 
41 См.: Там же, с. 481, 505—506, 
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синявка), шемаю, Спа|са!Бигпиз сНа|со!4ез (р. диал. синец 
подкрыжный, укр. диал. синець підкрижний). 
Несомненно, уже в праславянский период славянам была 
известна форель (Ѕа то ігиНа Г..), которую они обозначали 
словом, образованным от основы прилагательного *рьѕігъ 
«пестрый». Это название, обусловленное своеобразной 
окраской форели, покрытой красными, черными и белыми 
крапинками, до сих пор сохраняется практически во всех 
славянских языках. Ср. р. диал. пеструшка «форель», пе- 
струха, пестряк, укр. диал. пестрюга, пеструха, пеструг, 
струг, п. ряїгає, ч. рѕігић, слц. рѕігић, диал. ѕігић, реѕігак, 
вл. рѕігиһа, нл. рэёгия, болг. пъстърва, схв. пастрма, 
пастрмка, пйстрва, диал. раѕітоха, роѕігу, роѕітоуа, ѕігие, 
ѕігиса, ѕігу, ѕігуКа, слн. роѕіѓу, днал. роѕігуа, роѕігуКа, 
резігова, реѕігӣва. В отличие от предыдущих видов, форель 
распространена не повсеместно, и ввиду этого реконструк- 
ция ее названия для праславянского языка в сочетании с 
данными о ее распространении может сыграть известную 
вспомогательную роль для определения первоначальной 
территории славянской прародины. «Коренное местопребы- 
вание форели, — пишет Л. П. Сабанеев, — Западная Евро- 
па... У нас форель имеет сравнительно весьма ограниченное 
распространение... Всего обыкновеннее она в северо- 
западной России, в родниковых речках бассейна Балтий- 
ского моря...» ® Исходя из данных, имеющихся в опублико- 
ванной до настоящего времени литературе и полученных в 
результате настоящего исследования, можно предполо- 
жить, что псл. "рьзігаба возникло именно в южной части 
этого бассейна, находившейся, как будет показано дальше, 
в непосредственном соседстве с первоначальной территорией 
славянской прародины. Перенесение названия, восходяще- 
го к псл. *рьѕігова, с форели ручейной на другие виды рыб 
было сравнительно редким и обусловливалось яркостью 
окраски соответствующих рыб или общей их близостью 
к форели. В настоящее время оно применяется также к форе- 
ли радужной (5а1 то ігідецз) — ср. п. рѕігає іестому, ч. 
рѕігић аиһоуу, слц. рѕігиһ айһоуу, болг. дъгова пъстърва, 
изредка — к другим рыбам — лососю (Заїто заіаг І.) — 
схв. диал. рѕігић, слн. диал. рѕігаһ, — гольцу (Ѕа1уеііпиѕ 
аіріпиѕ 1.) — р. диал. краснобрюхая пеструшка, болг. чер- 
вена пьсторва,-- гольцу родниковому (Ѕа1уеііпиѕ ѓопііпа- 


1$) — п. рѕігає 2гӧ4Јапу, — гольяну (Рћохіпиѕ рһохіпиѕ 1.), 
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который «особенно во время нереста отличается своими яр- 
кими радужными цветами» “,-— р. диал. пеструха, пеструш- 
ка, пестряк. По-видимому, независимо от унаследованного 
значения аналогичное название было применено в некото- 
рых (в основном южнославянских) языках к севрюге (Асі- 
репѕег ѕіеПаёиѕ РаПаз): укр. диал. пестрюга, болг. диал. 
пеструга, схв. диал. разігта, раѕігиса, јеѕеіга рафгийпа, 
слн. диал. раѕігиса. Псел. "рьзігаба принадлежит к числу 
названий, стойко сохраняющих связь с представлением о 
разноцветной пестроте. Эта связь восходит в глубь индо- 
европейской эпохи и удерживается у названия форели даже 
при замене в языке одного лексического корня, обозначаю- 
щего пестроту, другим. Так, вероятно, более древним индо- 
европейским звуковым комплексом, обозначавшим это 
понятие, был корень * регК- (гр. лерм(у)бс «пестрый», 
дринд. ргёпі- «тж.»), от которого происходит дрвн. ѓогһапа 
«форель», срвн. ѓогһе(п), нвн. БогеПе «тж.» (заимствованное 
восточнославянскими языками), а также шв. ЁАгпа «уклей- 
ка», гр. лёрху «окунь», лат. регса, рогсиѕ «тж.», ирл. 
еагс «лосось; пестрый». 

В общем по той же структурно-семантической модели, 
что и пеструшка, образована также номенклатурная едини- 
ца писарка «бьстрянка, АЇбигпоідез Бірипсіаїця Ї.», свя- 
занная с глаголом писать, псл. рьзайі. Ср. р. диал. писарка, 
укр. диал. писар, писарка, слц. диал. різогКа, схв. диал. 
ріѕапас, ріѕапес, слн. диал. ріѕапка. Мотивация такого на- 
звания быстрянки становится ясной из следующего описа- 
ния: «Эта малоизвестная у нас рыбка представляет большое 
сходство с обыкновенной уклейкой, но с первого взгляда 
отличается от нее двумя темными полосками, идущими 
вдоль середины тела, по бокам т. н. боковой линии, и тем, 
что заметно шире и горбатее ее. Эта черноватая полоска 
начинается от глаз и, при внимательном рассматривании, 
оказывается состоящей из отдельных продолговатых пятны- 
шек и к хвосту постепенно становится менее приметной. 
Черные пятнышки, но уже неправильно расположенные, 
замечаются также там и сям над боковой линией, а иногда 
и под ней; пятна эти имеют треугольную форму и состоят из 
сближенных между собою черных точек, напоминающих 
основание отдельных чешуй» ?. Несомненно праславянское 
происхождение этого названия свидетельствует о том, что 
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глагол р1за{1 в праславянском языке имел значение «рисо- 
вать» (ср. совр. укр. писанка «разрисованное яйцо»). 

Отмеченная особенность окраски быстрянки легла в ос- 
нову еще одного ее общеславянского названия, восходяще- 
го к слову швея (псл. *&ьуёја). Ср. р. диал. ушвийка «быст- 
рянка, АБигпо!4ез Бірипсіаїцѕ 1.» (из укр.), укр. диал. швія, 
швия, швая, швайка, ошвейка, бр. диал. ушвейка, ушвіїка 
(из укр.), п. диал. з2\а]а, ѕгмајКка, ѕ2\№мејКа, иѕ2міејка «тж.». 
Наименование мотивируется сходством темных полосок, 
расположенных на боках быстрянки, со швами. Ср. анало- 
гичное название быстрянки в сербохорватском -- схв. Кго- 
јаё, букв. «портной», а также в немецком языке — нем. 
Ѕеһпеійег, букв. «портной». 

В результате перенесения названия быстрянки на дру- 
гие родственные ей виды рыб возникли еще три номенкла- 
турные единицы, принадлежащие к тому же этимологиче- 
скому гнезду. Ср. р. диал. швия «уклейка, АБигпиз аїриг- 
пиѕ Г.» (из укр.), укр. диал. швая, швея, п. диал. ѕ2маја, 
з7лме|а, слн. диал. ёеупіса «тж.» (уклейка обнаруживает 
большое общее сходство с быстрянкой, хотя у нее нет тем- 
ных полосок на боках); укр. диал. швия «елец, Гецсіѕсиѕ 
Іецсізсця [..», п. диал. 52МУ|а «тж.» (елец «заметно серебрис- 
тее голавля и в этом отношении несколько напоминает 
уклейку, к которой приближается и образом жизни» *); укр. 
диал. и вія «линь, Тіпса ііпса [..», п. диал. 5726м/с, ч. диал. 
буес «тж.». Основания переноса этого названия на линя 
неясны. 

Одним из древнейших названий рыб по внутренней фор- 
ме является в славянских и других индоевропейских языках 
название широко распространенной на территории Европы 
красноперки (Ѕсагаӣіпіцѕ егуіһгорһћіһаІтиѕ 1.). Оно пред- 
ставляет собой сложное образование из основ прилагатель- 
ного со значением «красный» (это прилагательное может 
быть образовано от различных корней, в частности от Кгаз- 
и от "сьгу-) и существительного перо со значением «плав- 
ник». Ср. р. краснопёрка, диал. красндпер, краснопёр, крас- 
нопёрек, красноперик, краснопёра, краснопёрь, краснопира, 
укр. краснопірка, диал. краснӧпёр, краснӧпёра, красно- 
пёрка, краснопіруха, червенопёра, червонопера, червонопе- 
рець, бр. чырвонапёрка, диал. краснопера, краснопёрка, 
красноперуха, п. Кгаѕпорібгка, диал. Кгаѕпоріога, ч. диал. 
Сегуепореѓісе, бегуепорігКа, слц. диал. бегуепорегіса, болг. 
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червонопёрка, диал. краснопёрка (Одесская обл.), мак. црве- 
ноперка, схв. ирвёнперка, црљёнперка, диал. сг!јепорегка,. 
сгЦепрег, сг1јепрегіс, сгуепрега, сгуепрегсіс, слн. г4есерег- 
Ка. Семантическая мотивация названия типа псл. *Съгујепо- 
регъКа вполне очевидна: у краснопёрки, по словам Л. П. Са- 
банеева, «спинной плавник при основании черноватый, на 
вершине красный, грудные серы, на вершине тоже искрас- 
на, а все остальные — кроваво-краснье, даже малиновые» *. 
Название краснопёрки с такой внутренней формой могло 
быть унаследовано праславянским языком уже из индоев- 
ропейского. Об этом свидетельствует наличие аналогичного. 
названия краснопёрки в балтийских и германских языках: 
лит. гаидопзрагпе (букв. «краснокрылка»), лтш. гаиіѕрагпізѕ, 
нвн. Коіїїедег, Бої оѕѕег, англ. гедіїп и др. 

Из-за оранжевого цвета глаз краснопёрка издавна обо- 
значалась еще словом, образованным от основ прилагатель- 
ного со значением «красный» и существительного со значе- 
нием «глаз». Ср. р. диал. красноглазка, красноглазик, укр.. 
диал. червоноока, червленоочиця, черленоочиця, п. диал. 
сгегмопооКа, слц. диал. бегуепобКа, сегуепооска, схв. диал. 
сгуепока, сгуепооКа, сгуепоКіса, гаесеока, слн. гӣесеоКес. 
Есть основания предположить, что и название с такой вну- 
тренней формой существовало уже в индоевропейском пра- 
языке и перешло оттуда в праславянский. Ср. аналогичные 
формы в других индоевропейских языках: лит. гийакКіѕ, 
нвн. диал. Во{аисе, англ. гей-еуе, а также второй компонент 
научного названия краснопёрки Зсаг@п!из егуіһгорћһіћһа!- 
тиѕ, образованный от гр. #099606 «красный» и офда/Лиос 
«глаз». 

Не менее древним следует признать и третий структурно- 
семантический тип славянского названия краснопёрки — 
образование от прилагательного, обозначающего красный 
цвет. В современных славянских языках сюда принадлежат: 
р. диал. красница, краснёха, красёха, красица, чермуха, 
чернуха (от псл. *ёъгтьпъ «красньй»), укр. диал. красниця, 
червінка, червонатка, чермоха, чермуха, чернуха, бр. диал. 
красаўка, чэрзмуха, царзмуха, п. диал. стегуіопКа, ч. диал. 
бегуепісе, ќегуепіёКка, слц. бегуепіса, диал. бегуепаскКа, схв. 
сгуепКа. Ср. аналогичные названия в других индоевропей- 
ских языках: лит. гай аё «краснопёрка», лтш. гаида «тж.». 

Приведенные названия краснопёрки издавна употребля- 
лись также для обозначения очень близкой к ней во всех 
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отношениях, в том числе по окраске, лишь немного менее 
яркой, и вместе с тем еще более обычной в Европе плотвы 
«Кийиз ги 1$ Г.). Возможно, что в праславянский период 
эти два вида рыб вообще не различались. Ср. р. диал. крас- 
ноперка «плотва», красноглазка, красница, укр. диал. 
краснопірка, бр. диал. красноперка, красноглазка, п. диал. 
Кгаспоріога, нл. сегўепіса, сегмеп1сКа, сег\ейса, болг. ди- 
ал. червеноперка, мак. црвеноперка, црвенперка, схв. диал. 
сгуепоретка, сгуёпрегка, сг!јепорегка, сгЦепрегКа «тж.». О не- 
различении двух этих видов рыб в прошлом свидетельствует 
и употребление аналогичных названий в других современ- 
ных индоевропейских языках. Ср., с одной стороны, лит. 
диал. гаи 4е «плотва» (и литературное «красноперка»), лтш. 
диал. гайда «плотва» (и литературное «краснопёрка»), нвн. 
Коїаџре «плотва» (и «красноперка»), а с другой — приве- 
денное выше лтш. БаЦепе «краснопёрка», букв. «белянка», 
то есть, вероятно, в прошлом «плотва». 

Единичные случаи перенесения названий краснопёрки 
и плотвы на два других вида рыб — быстрянку (А!Бигпо]- 
дез Ырипс{фа{и$) — р. диал. красноперка, слц. сегпоуобка, — 
и горчака (В һойецѕ ѕегісецѕ атагиѕ) — р. краснопёрка — 
особого интереса не представляют. 

Незначительное распространение в славянских языках 
получила ихтиологическая номенклатурная единица, обра- 
зованная от прилагательного, обозначающего зеленый цвет. 
Это укр. диал. зеленявка «уклейка», схв. диал. 2епка, зе- 
лёнуша, слн. диал. 2е]епес, ғеІепіка, 2е]епКа «тж.». Такое 
название уклейки мотивируется тем, что спинка у нее «се- 
ровато-голубая с зеленым отливом» “8. Возможно, в укра- 
инском и южнославянских языках соответствующие назва- 
ния возникли независимо друг от друга уже после распада 
праславянского единства. 

В сербохорватском языке наименование 2@епка перене- 
сено на гольяна, отличающегося зеленовато-желтой окрас- 
кой боков и преимущественно буровато-зеленым цветом 
спинь 99, 

К славянским наименованиям рыб, связанным с окрас- 
кой тела, может быть присоединена номенклатурная еди- 
ница блискавка «уклейка» (от укр. блискати, псл. Мьзкай 
«сверкать»), представленная в укр. диал. блискавка, бліс- 
кавка, блищиця, п. диал. МузкамКа, іуѕкамКа, ч. диал. 
БЛе]зКаука, болг. диал. блескавец, блескач, бласкьн, блес- 
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кун, лъскач, лъскунча. Это название получает объяснение 
в следующем описании Л. П. Сабанеева: «Уклейка очень 
красива, особенно когда поворачивается на солнце и свер- 
кает своей серебристой чешуей» 5°. 

От той же глагольной основы образованы три другие но- 
менклатурные единицы, представленные следующими ред- 
кими формами: 

— слц. диал. БМ узКа «быстрянка, Аіригпоідез Бірипсіа- 
11$», болг. диал. блескавец «тж.»; 

— слц. диал. БіузКкас «І ецсіясця зо Ша Кіѕѕо», слн. диал. 
ЬіѕКауіса, БИзЗ{ауес «тж.»; 

— укр. диал. блискотка «верховка, Геисазр!из 4еЙпеа- 
из», п. диал. БіузкоїКа, ЫуѕкамКа «тж.». 

Все они являются результатом переноса названия уклей- 
ки, который был вызван общим сходством быстрянки, вер- 
ховки и ельца Іеисізсиз зои Йа с уклейкой °!. 

К числу ихтиологических названий, мотивированных 
окраской рыбы, в литературе относятся также номенклатур- 
ные единицы, имеющие звуковую форму ясень или ее ва- 
рианты. В состав одной из этих номенклатурных единиц 
входят р. диал. ясень «голавль, ецсіѕсиѕ серраїця Г..», слц. 
диал. јаѕ «тж.». Другую номенклатурную единицу состав- 
ляют р. диал. яс «язь, еисіѕсиѕ ійцѕ Г.», п. диал. ]аз, је- 
зеп, ]аз1с7, јаѕміса, ч. диал. јаѕ, јаѕеК, јеѕеп, слц. диал. јез, 
іазеК, јаѕей, нл. диал. јаѕ, схв. диал. јаѕо «тж.». Кроме того, 
в словацких говорах слово јаѕ употребляется для обозна- 
чения ельца ([.еис1зсиз Іеисіѕсиѕ Г..), в польских мазовецких 
говорах с этим же значением употребляется его вариант јаѕ2. 
Приводя слц. јаѕ в значении «елец», О. Ферианц замечает: 
«Название основано на окраске рыбы» 22, слц. јаѕеК в зна- 
чении «язь» тот же автор характеризует как «название, воз- 
никшее из-за окраски рыбы», по поводу слц. јаѕей в том же 
значении он пишет, что «название происходит из-за окраски 
рыбы» 53. Такое название в применении ко всем трем ука- 
занным видам рыб действительно может мотивироваться их 
окраской, для которой наиболее характерен серебристый 
оттенок боков или брюха °*, Особенно показательна в этом 
отношении характеристика окраски язя: «Язь очень красив, 
особенно весной. В это время почти все тело его принимает 


—щ 


59 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 481. 
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металлический блеск: жаберные крышки («щеки») и голова 
кажутся как бы вылитыми из золота; когда он поворачи- 
вается на солнце, цвета его быстро меняются, и он представ- 
ляется то серебряным, то золотым, то почти темным; ниж- 
ние плавники как бы окрашены киноварью, а иногда и спин- 
ное и хвостовое перо принимают красноватый оттенок. 
Вообще спина у него иссиня-темная, хотя и светлее, чем у 
плотвы и голавля, бока туловища беловатые, брюхо серебрис- 
тое...» 55 Следует, однако, учесть, что звуковые формы яс, 
ясень, јаѕек и т. п. вряд ли могут быть признаны отраже- 
нием первичного ихтиологического названия. Скорее, они 
могли возникнуть лишь в результате семантически моти- 
вированного народноэтимологического сближения назва- 
ния язь (ја) с основой цветового значения јаѕ- °°. Об эти- 
мологии названия язь см. ниже. 

По-видимому, поздним новообразованием, возникшим 
уже после распада праславянского единства, в русском и 
словацком языках является р. диал. золотая рыбка «крас- 
нопёрка», слц. диал. 21аіа гурКа «тж.», как и этимологиче- 
ски родственные этому названия других видов рыб в от- 
дельных славянских языках: слц. 21аїа гурка «серебряный 
карась, Сагаѕѕіцѕ аига{из ріре1іо», схв. диал. 21аёпа га, 2[а{- 
па гіріса, 21айа5 «тж.», 21аїап «тж.; сингиль, Мис! айгаїця 
Біѕѕо; гольян, Рһохіпиѕ рһохіпиѕ», 21а са «гольян», 7\аїКка 
«уклейка», 21аќоуёіса «голец, За]уеНпиз а1ріпиѕ», 21аїшја 
«тж.», 21аќоука «голец родниковый, За1уеЙпиз {оп паз», 
71аїүа «плотва», 7ЇаїорегКа «тж.». 


Названия рыб по физиологическим 
особенностям 


Основой образования ряда общеславянских названий 
рыб стали такие их физиологические особенности, как про: 
изводимые ими характерные действия (особые движения, 
укалывание, издавание звуков), способ питания, выделение 
определенных веществ и т. д. 

Характерными движениями тела рыбы обуслов- 
лено общеславянское ихтиологическое название вьюна 
(Мізецгпиз #оѕѕ111$ 1.), сохранившееся, однако, лишь в 
восточно- и южнославянских языках. Ср. р. вьюн, укр. 
в юн, диал. оюн «вьюн», уюн, юн, бр. уюн, болг. виюн, 


5% Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 433. 
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схв. диал. оебак «тж.». «По своему наружному виду,-- пи- 
шет Л. П. Сабанеев, — вьюн несколько напоминает угря 
или змею, самое название его показывает его способность 
извиваться подобно последним» ?7. 

По тем же семантическим мотивам название вьюн и его 
иноязычные соответствия и словообразовательные варианты 
применяются также к другим видам рыб. Ср. р. диал. вьюн 
«каспийская минога, Сазр1отутоп маєпегі; речная минога, 
Гатреќга», бр. диал. вьюн «европейская ручьевая минога, 
Татреїга ріапегі», укр. диал. в'юн «речной угорь, Апеційа 
апеціа», схв. диал. уіјоп «щиповка, Собіїіѕ {аепіа», мі- 
јшап, уіјип, уіјипас, уіјипіса, уципка, \1уип «тж.». По по- 
воду соответствующих сербохорватских названий Д. Хирц 
писал: «Есть и такие рыбы, которые получили название ... 
по движению тела, как рига, Іегірарба, уЦип» 58. 

Отсутствие названия, соответствующего р. вьюн, в за- 

паднославянских языках может быть объяснено его позд- 
ним появлением в восточной части праславянской терри- 
тории периода начала славянского расселения, откуда 
впоследствии оно было занесено и на южнославянскую тер- 
риторию. Такое объяснение в основном согласуется с имею- 
щимися зоогеографическими данными о распространении 
вьюна, наиболее обычного в Средней и Восточной Европе 
и крайне редкого в Западной, Северной и Южной Европе 5°. 
« Способность рыбы нанести укол ле- 
жит в основе распространенной в семи славянских язы- 
ках номенклатурной единицы секун «щиповка,  Сорбііі8 
{аепіа Г..». Ср. р. диал. секун, секуша, укр. диал. сік, сіка- 
виця, сікавка, сікӣч, сіковка, сікунка, бр. диал. секач, се- 
кун, сика, сиковка, сиколка, п. диал. ѕіекіегка, 5іКах/ Ка, 
ч. зеКауес, слц. зекауес, схв. диал. ѕека, зекиз, ѕјекаба 
«тж.». Это название обусловлено той же физиологической 
особенностью рыбы, что и синонимичные ему русские формы 
щиповка, кусачка. «Названия щиповка, кусачка, — пишет 
Л. П. Сабанеев,-- даны этой рыбе за ее подвижные под- 
глазные колючки, которыми она цепляется за сети и кото- 
рыми можно несколько уколоть себе пальцы, если неосто- 
рожно взять ее за голову» 60, 


5? Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 499, 
8 Нис Ю.— Мазіаупі ујеѕпік, 1897, 5, 2, з. 160 (цитируется по сло- 
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99 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 500. 
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Номенклатурная единица щиповка с тем же значением 
зафиксирована только в восточнославянских и болгарском 
языках: р. щиповка (Со {1$ їаепіа Г..), укр. щиповка, диал. 
щіпавка, бр. диал. щипавка, болг. щипок «тж.». По-види- 
мому, это название, производное от глагола щипать (псл. 
*ѕсіраіі), было образовано в восточной части праславян- 
ской территории, откуда пришло и на территорию современ- 
ной Болгарии. Здесь болг. щипок перенесено и на близкий 
к щиповке вид вьюнов (Міѕеигпиѕ 10$$11$ 1.). 

Номенклатурная единица кусачка, семантически тож- 
дественная двум предыдущим, известна в восточнославян- 
ских и словацком языках. Ср. р. диал. кусачка «щиповка», 
укр. диал. куславка, слц. диал. КизаК «тж.». Возможно, 
в каждом из этих языков соответствующие варианты рас- 
сматриваемой номенклатурной единицы возникли незави- 
симо друг от друга. 

Значительное распространение в славянских языках 
получила номенклатурная единица колюшка «трехиглая 
колюшка, Сазіего8іецзя асиеафиз Г..». Ср. р. колюшка, диал. 
колючка, колкуха, колкуша, колуха, колушка, укр. колюч- 
ка, диал. колюшка, бр. колюшка, п. Ко|1з2стка, диал. Ко- 
1иѕ2ка, Коїка, КоїссуК, ч. диал. Ко1ји$Ка, КоЙ5Ка, слц. Ко- 
ЦиЗКа, диал. КоїоК, болг. колюшка, диал. сколюшка, схв. 
диал. кока, КиЦа «тж.». Название образовано от глаго- 
ла колоть (псл. "КоїН) и обусловлено наличием на спине 
этой рыбы перед спинным плавником колючек, которые она 
активно применяет в различных случаях 61. 

Этой же физиологической особенностью колюшки трех- 
иглой (как и колюшки девятииглой) обусловлено другое ее 
название, образующее сравнительно слабо представленную 
в славянских языках номенклатурную единицу бойок. 
Ср. слц. Бо4]оК «колюшка трехиглая», болг. бодливка, схв. 
ройопја, диал. Бо са «тж.». Наименование образовано от 
глагола псл. *Бодай, "родні > розії «колоть». 

Внутренняя форма ихтиологических наименований ко- 
люшка и бойок могла быть унаследована из индоевропей- 
ского праязыка, в котором могли уже существовать назва- 
ния этой распространенной во всей Европе и Сибири рыбки 
по такому приметному ее признаку. На эту мысль наводит 
и наличие названий колюшки с аналогичной внутренней 
формой в других индоевропейских языках: лит. дубе (от 
ЧубёН «колоть»), нвн. ЅіісҺіпе, Зіеспегійпє (от звеспеп 
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«колоть»), фр. еріпоспе (от ёріпе «шип») и др.Однако осо- 
бая заметность указанного признака колюшки делает воз- 
можным и параллельное возникновение соответствующих 
названий без наличия генетической связи между ними. 
Значительное место в ихтиологической номенклатуре 
славянских языков занимают названия, образованные по 
признаку издаваемых рыбами звуков. В 
11 славянских языках зафиксированы варианты номенкла- 
турной единицы пискун «вьюн, Міѕригпиѕ {055111ѕ Г..». Сюда 
принадлежат, в частности, р. диал. пискун, пискал, пискан, 
пискарь, пискушек, пискушдк, пищуха, укр. диал. пискар, 
пискір, пискор, пискур, піскір, бр. диал. піскун, п. різКог?, 
ч. різкої, диал. ріѕкига, слц. ріѕКог, диал. різКогКа, ріѕКаг, 
вл. різкої, нл. різкої, болг. пискал, схв. диал. р1зКауас, 
ріѕКауіса, ріѕКог, ріё&Ког, рі&Киг, слн. диал. ріѕКког, рі&Коѓ, 
різкйг. Такое название вьюна, производное от глагола 
пищать (псл. р1зсаН< *ріѕКкёїі), объясняется следующим 
образом: «Другая замечательная способность вьюна, по- 
служившая к названию его пискуном, заключается в том, 
что он, если его взять в руки, издает слабый писк. Это, 
очевидно, происходит от способности набирать воздух в пи- 
щеварительный канал...» 92. Многочисленные варианты этого 
наименования в различных славянских языках, а также 
приводимые ниже соответствия с той же внутренней формой 
в других индоевропейских языках делают очевидной необо- 
снованность попыток этимологически увязать название 
пискун с лат. ріѕсіѕ «рыба», гот. НзК$ «тж.»®. 
Словообразовательный вариант названия Пискйн в сло- 
вацком языке -- різка! — применяется для обозначения 
гольца (Метасћіиѕ Баграїціцз), которого с вьюном объеди- 
няет общий признак — почти полное отсутствие чешуи. 
Есть все основания предполагать, что наименование вью- 
на, аналогичное по внутренней форме слову пискун, су- 
ществовало уже в индоевропейском праязыке. Об этом сви- 
детельствует наличие подобных названий в других индо- 
европейских языках: лит. рурі)з «вьюн» (от рурії «пищать»), 
лтш. ріКа, ріКѕїе «тж.» (от рїКѕіёі «свистеть, пикать»), нвн. 
оспгеаа! (букв. «кричащий угорь»), Ріерааї (букв. 


62 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 501; ср. Фасмер М. Этимологиче- 
ский словарь русского языка : в 4-х т. — М., 1971, т. 3, с. 267; Маспек У. 
Ор. с., 5. 451; Гейег Г. Ор. с., 5. 123—124. 

83 См.: Младенов С. Етимологически и правописен речник на бъл- 
гарския език.— София, 1941, с. 424; Рокогпу Г. Іпіорегтапіѕсһеѕ еу- 
то1овіѕсһеѕ М/дгіегрисії.-- Вегп, 1959, Ва 1, 5. 796. 
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«пищащий угорь»), Ріріее!, дат. ріерііѕсһ (букв. «пищащая 
рыба») «тж.» 6. 

Способность рыбы издавать писк послужила основанием 
и для образования другой общеславянской (точнее, северно- 
славянской) номенклатурной единицы — сик (от глагола 
сикать «сычать»), обозначающей родственную вьюну ры- 
бу — щиповку (СођБіїіѕ фаеша). Эта номенклатурная единица 
представлена такими словообразовательными вариантами, 
как р. диал. сик, сикла, сиковка, сиколка, сциколка, укр. 
диал. сик, сикавка, сикалка, сикла, сйкля, сцикун, цикун, 
бр. диал. сіка, сіковка, сіколка, п. диал. К, ѕікамКа, 8іКа- 
уусіа, ст. ѕіКаміес, ч. зукауес, слц. зуКауес, диал. зукКа- 
уісКа, ѕіКауіса. Отдельные ее варианты подвергаются смеше- 
нию с вариантами номенклатурной единицы секун с тем же 
значением (см. выше). Возведение укр. сик, п. $іК кр. сиг 9 
лишено оснований. 

В словацком языке название ѕіКауіса употребляется для 
обозначения вьюна (Міѕвигпиѕ ЇІоз5іЇ58). 

Номенклатурная единица сик не зафиксирована в южно- 
славянских язьках. Причина зтого неясна. Возможно, 
зто название возникло в севернославянских язьках уже 
после отделения от них южнославянских. 


Вероятно, такого звукоподражательного происхождения 


(от того же глагола сикать, укр. сикати) и номенклатурная 
единица сікавка «горчак, КПодеця зег1сеиз атагиз ВіосП», 
отмеченная в украинском и польском языках: укр. диал. 
сікавка, п. диал. 5ікауКа «тж.». Однако мотивацию этого 
названия горчака установить не удалось. 

К наименованиям рыб по издаваемым ими звукам до не- 
которой степени условно можно присоединить и номенкла- 


турную единицу пугасик «горчак, Кһойецѕ зегісеця атагиѕ . 
Віосіп», образованную от звукоподражательной основы · 
пуг-/пук-. Ср. р. диал. пугасик «горчак», укр. диал. иўка- · 


вець, пукавка, пукас, пукасик ‚ бр. диал. пукас, п. диал. риказ, 
рикамКа «тж.». Происхождение рассматриваемого названия 


объясняется следующим образом: «По своему горькому вку- : 


су и небольшой величине эта рыбка находится в крайнем 
пренебрежении... На Украине иногда ее употребляют в 


борщ, предварительно выжав внутренности; брюхо лопает- : 


84 См.; Іедег І. Ор. с., 5. 123. 

65 См.: Мирясй Е. Екутоіовізснез М/дгіегрисі ег 5Їамізспеп Урга- 
среп.-- Міеп, 1886, $. 296; Вгйскпег А. Ге зіамізсреп Егетадмогіег 
іт Іііацізсреп. Цііи-зіамізсбе 5іїи4іеп.-- Меітаг, 1887, Ва 1, $. 131, 
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ся — пукает — и отсюда произошли названия — пукас и 
французское рееизе» 98. 

Особенности питания рыбы легли в осно- 
ву образования номенклатурной единицы мышелов «го- 
лавль, [еис1зсиз серпаїця І»: р. диал. мышелов, укр. диал. 
мишоловка, мишолов, схв. диал. тіёаг, тіѕоіоу, тізо- 
Іоуас, тіфоддег «тж.»,— отражающей всеядность голавля, 
который «кормится и насекомыми, и растительной пищей, 
и рыбой, и даже мышами и крысами» °7. Вопрос о време- 
ни возникновения этого наименования остается открытым. 

С особенностями питания связана и другая номенклатур- 
ная единица — пескозоб «пескарь, Со Мо 5о1о [..»: р. диал. 
пескозбб, пескозобик, пескозобчик, пескозуб, пескозубчик, 
укр. диал. піскозбб, піскозоба, піскозуб, п. диал. ріаѕКо- 
тор. Название образовано из основ имени существительно- 
го песок (пел. рёзъКъ) и глагола зобать «клевать» (псл. 20- 
Бані); варианты с основой зуб являются результатом деэти- 
мологизации основы зобать. Мотивируется это название 
тем, что «как рыба донная пескарь всегда отыскивает пищу 
на дне. Обыкновенно он кормится мелкими червями, насе- 
комыми, рачками... также частицами сгнивших органиче- 
ских веществ, которые добывает себе из песка или ила» °. 
Как и часть других ихтиологических названий, эта номен- 
клатурная единица возникла, по-видимому, в северносла- 
вянских языках тогда, когда между ними и южнославянски- 
ми языками образовался разрыв. 

С особенностями движений при добыва- 
нии пищи связана, по-видимому, и номенклатурная 
единица прыскуха «уклейка, АШигпиз аїбигпиз [.», отме- 
ченная в русском и болгарском языках: р. диал. прыскуха, 
болг. диал. пръскач «тж.». Вероятно, это название отражает 
характерные действия уклеек при ловле комаров: «После 
заката, когда тучи комаров и мошек толкутся над самой во- 
дой, часто можно видеть, как уклейки, стаями плавающие 
у поверхности, одна за другой выпрыгивают из воды; ве- 
роятно, этот маневр косвенным образом имеет целью лов- 
лю этих насекомых: обрызганные комары или мошки пада- 
ют в воду и делаются добычей рыбы. По этой причине 
уклейка всего более выпрыгивает и плавится по утрам, вече- 
ром, перед грозой или дождем, когда насекомые от сырости 


и Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 362. 
Там же, с. 398; ср. Ни@ М. Ор. с., з. 227. 
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летают ближе к поверхности воды. Обыкновенно уклейка 
плавает некоторое время то в одну, то в другую сторону, 
потом вдруг перевертывается на бок, сгибается, ударяет по 
воде хвостиком, отчего вспрыгивает над поверхностью, 
описывает в воздухе полукруг и с брызгами падает обратно 
в воду» 99. Судя по своеобразию звуковой формы корня этого 
названия, следует предположить, что оно является остат- 
ком праславянского образования, возникшего еще до вы- 
деления болгарского языка. 

Несколько общеславянских ихтиологических названий 
образовано по свойствам рыбы выделять определен - 
ные органические вещества. Такова, в част- 
ности, номенклатурная единица слиз «голец, МетасПіїцз 
Баграфи1из Г..», отмеченная почти во всех севернославянских 
языках: р. диал. слиз, слизик, укр. диал. слиж, слижай, 
слигак, слизик, бр. диал. слизун, п. диал. 5112, $12, зИ2УкК, 
51121К, $уз2, ст. 5112 (1388—1420 гг.), $Н2ек, $И2е, ч. диал. 
5112, $1%, слц. 511, 512, 51іһа, з1увап, 51е2іК, 512, вл. диал. 
$112 «тж.». Это название связано с прилагательным укр. 
слизький «скользкий», п. $112К1 «тж.» и объясняется тем, что 
рыба голец, как отмечает С. Т. Аксаков, «очень тонка и 
скользка» 79. 

В словацком языке варианты этого названия применя- 
ются также для обозначения родственных рыб — вьюна 
($117, $1,2) и щиповки (5112), в белорусском — ерша (сли- 
зун). 

По-видимому, к зтой же группе принадлежит номенкла- 
турная единица слинавець «ёрш полосатый, Асегіпа 8сПгаєї- 
ѕег [..», отмеченная і, украинском, белорусском, сербо- 
хорватском и словенском языках: укр. диал. слинавець, 
бр. диал. слиневец, схв. диал. $1іпауас, зИпауес, $1іпі$, 
ѕНпја, $1ілјаё, $1іпјак, слн. диал. зИпауес «тж.». Название 
связано с тем, что эта рыба покрыта слизью 7. 

В сербохорватском языке варианты этого наименования 
переносятся также на остроноса (Миё ѕаіепѕ Кіѕѕо) — 
5іпауас — и на рыбу Віеппіцѕ — $1іпауіса, зИпбига, $1іп- 
"Ка, зНпКига, $1іпоуіса. 

Определенный интерес в плане увязки распространения 
и межъязыкового распределения славянских ихтиологи- 
ческих названий с первоначальным расселением славянских 


8 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 482. 

70 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 352; ср. Фасмер М. Указ, соч., т. 3, 
с. 671; Маспек У. Ор. с., з. 555; Гейег Г. Ор. с., 5. 119. 
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народов представляет мотивированная физиологической 
особенностью рыбы номенклатурная единица Прей «хариус, 
Трутайиз #һутаПиѕ 1.». Это название употребляется в 
польском, чешском, словацком, сербохорватском и словен- 
ском языках: п. Пріей «хариус». ч. Прап ореспу, слц. Прей 
обубарпу, диал. Прап, Преп іріпда, схв. лйпан, лійпен, 
диал. Прапі, Препі, Пріеп, Пріап, Нріапбіє, Пріїеп, слн. 
Прап, Прапес «тж.». Как заимствование из польского языка 
появилось оно в белорусском: бр. диал. ліпень, лепеня. По 
своему происхождению название рыбы Прей (и его варианты) 
связано с названием дерева липа. П-видимому, оно мотиви- 
руется своеобразным запахом хариуса, напоминающим 
цветущую липу (ср. слц. диал. Куеїоуой «хариус», букв. 
«запах цветка») *?. Ни в русском и украинском, ни в болгар- 
ском и македонском язьках хариус зтим названиєм не обо- 
значается. Подобное распространение рассматриваемого на- 
звания может быть объяснено только тем, что оно появи: 
лось на западнославянской или даже на западнобалканской 
языковой территории уже после распада праславянского: 
единства или же в процессе этого распада, когда между 
славянами Повисленья, Карпат и Западных Балкан еще 
сохранялись интенсивные контакты, а между восточными Й 
западными славянами они уже ослабли, что и помешало 
распространению слова Преп на восточнославянские, а от- 
сюда и на болгарский языки. 


Названия рыб 
по вкусовым свойствам 


При образовании ихтиологических названий в славян- 
ских языках вкусовые свойства почти никогда не учитыва- 
лись. Это объясняётся незначительностью различий вкусо- 
вых оттенков у всех съедобных рыб, практической невоз- 
можностью их объективного определения. По-видимому, 
единственным исключением в данном случае является обще- 
славянская номенклатурная единица горчак (К һодеиѕ ѕегі- 
сецѕ атагиѕ ВІосһ), образованная от прилагательного пел. 
хдогькь «горький». Ср. р. горчак, диал. горькушка, горьчав- 
ка, горчінка, горчица, горчичка, горьчушка, горькая рыба, 
укр. гірчак, диал. гирчавка, гірковйня, гіркуша, гіркушка, 
гірчанка, гірчуха, горкуша, горчак, горчанка, горчиця, бр. 
гарчік, диал. гаркушка, горчица, п. диал. согтепКка, &0г2- 


12 См. Регіапс О. Ор. с., . 29. 
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кӧмКа, ч. ПогауКка Чибоуа, диал. ПоїауКа, ст. ВоЁйёпКа, һо- 
ѓёуКа, слц. диал. һогаука, һогіё, ПогКа гурібКа, нл. богбіса, 
болг. горчивка, схв. диал. црогсіка, рогёіуса, согКаја, 
єгсіса, согКа гіра. Названия обусловлены горьковатьм вку- 
сом мяса рыбки. Утверждаемая О. Ферианцем связь слц. 
ПогауКа, һогіс с глаголом һогеЁ’ (якобы по признаку окрас- 
ки горчака) ? может быть признана лишь в качестве случай- 
ной народной этимологии. Внутренняя форма праславян- 
ского названия, связанная с горьким вкусом, могла быть 
унаследована еще из индоевропейского праязыка. Ср. нвн. 
Війегіїзсп «горчак» (букв. «горькая рыба»), ВШегИпв, 
англ. рійегійпе «тж.», а также один из компонентов научно- 
го названия — лат. атагиѕ «горький». 


Названия рыб по месту 
или среде обитания 


Наиболее известным и распространенным представите- 
лем категории общеславянских ихтиологических названий, 
связанных с местом или средой обитания рыб, является но- 
менклатурная единица пескарь (Собіо воБ1о [..), восходя- 
щая к псл. резьКь «песок». К нему принадлежат р. пескарь, 
диал. пескан, пескал, пескун , песук, песун, песучок, песчаник, 
печкур, пискан, пискарь, пискун, пискунок, пискунчик, писук, 
укр. пічкур, диал. піскбр, пісочник, бр. пячкур, пескар, 
пескур, п. ріаѕтс2игКка, каш. рѕсһіеѕког2, ч. диал. різкої, 
слц. реѕКаг, вл. ріѕКог, схв. диал. рејѕак, резак, реѕауКа, 
резек, рез]аКа, рёбок, ріјеѕак, рјеѕапас, руезК, слн. диал. 
різког. В бельшинстве языков варианты этого названия под- 
верглись фонетическому влиянию со стороны близких по 
звучанию вариантов номенклатурной единицы  пискун 
«вьюн, Міѕсигпиѕ 05511іѕ» (см. выше). Мотивация названия 
пескарь совершенно ясна: «Обыкновенно всю весну и лето 
пескари держатся на перекатах или поблизости их, на мес- 
тах мелких, с хрящеватым или песчаным дном, откуда и 
произошло его главное название со своими многочислен- 
ными вариантами» 7, «Имя его, — пишет С. Т. Аксаков, — 
происходит явно от того, что он всегда лежит на песчаном 
дне» 79, 


28 См.: Регіапс О. Ор. с., з. 58. 
14 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 317: ср. Гедег І. Ор. с., $. 103—104. 
15 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 353; ср. Кегіапс О. Ор. с., з, 46, 
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В сербохорватском языке форма ріеѕак применяется 
также для обозначения щиповки (Сор {аепіа), которая 
часто живет в песке, проделывая в нем целые ходы. 

В двух языках — русском и польском — зафиксирова- 
на образованная от той же основы рёѕъкъ номенклатурная 
единица песчанка «подуст, СҺопӣгоѕіота пазиз Ё..»: р. диал. 
песчанка, п. диал. ріазкбмКка «тж.». Вероятно, название 
обусловлено тем, что, как отмечает Л. П. Сабанеев, «полая 
вода застает... подуста на песчаных отмелях, вместе с 
язем» 79. 

К числу названий, обусловленных средой обитания 
рыбы, принадлежит номенклатурная единица ольшанка 
«верховка, Кецсазр!из феїпеаїця НесК.»: р. диал. ольшӣнка, 
слц. диал. јеіќ&оуКа, ІејёоукКа, Іајёоука. Касаясь этимологии 
названия слц. јеі&оука «верховка», О. Ферианц отсылает 
к своей этимологии слц. ]ебоуКа (уе шКа, јаі&оукКа, Іе|боу- 
Ка) «речной гольян, РПохіпиѕ рһохіпиѕ Г..», по поводу кото- 
рой говорится: «Теника, јеі&оука, ІеібоуКа, іаїбоуКа, }е|- 
&оүка, о!’Ноуа губа все образованы от јеісһа («ольха».— 
В. К.) ввиду свойства гольяна, который любит находиться 
и укрываться под корнями ольхи. Сербское и хорватское 
наименование }еоуКа для язя андруги (Геис1зсиз зои Ма) 
возникло на том же основании...» 7. Попытка объяснить это 
название верховки цветовым значением корня ие. же», 
*0]- «белый, блестящий» "9, несомненно, лишена оснований. 
По-видимому, из-за частичного внешнего сходства верхов- 
ки с горчаком ° название ольшӣнка в восточнославянских 
и польском языках было перенесено на горчака. Ср. р. 
диал. ольшанка «горчак, Б Һойецѕ ѕегісецѕ атаги$ Віосһ», 
укр. диал. ольшанка, бр. диал. ольшанка, ольховка, п. диал. 
оізгапКка, о1ѕ26мКа, оїѕ2ӧмес2Ка «тж.». 

По месту обитания образована номенклатурная единица 
быстрянка (А16игпоійеѕ Ьірипсіаїцѕ 1..), известная В На“ 
стоящее время только в севернославянских языках: р. бы- 
стрянка, быстряночка, укр. бистрянка, бистряночка, диал. 
бистраш, бр. быстранка, диал. быстрак, п. рузігтапка, 
слц. Ьуѕігапка «тж.». Название быстрянка происходит от 
имени прилагательного быстрый (в сочетании быстрая 
вода) или от имени существительного быстрина. Отметив 


7в Сабанеев Л. П. Указ. соч., с, 508. В этом замечании речь идет 
о московском подусте. 

77 Еегіапс О. Ор. с., з. 38. 

78 См.: Гедег Г. Ор. с., 5. 70. 

19 См: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 360. 
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большое сходство быстрянки с уклейкой, Л. П. Сабанеев 
подчеркивает: «Быстрянка, однако, все-таки, как это по- 
казывает ее название, придерживается более быстрой воды 
и реже уклейки встречается в озерах и прудах» 80. Ввиду 
этого следует признать ошибочным утверждение И. Ледер 
о том, будто русское название быстрянки связано с особен- 
ностями ее движений 81, 

Следует полагать, что название быстрянка (псл. Буз- 
ігёпъКа) было унаследовано из праславянского языка так- 
же южнославянскими языками, однако впоследствии 
было ими утрачено или же перенесено на другие виды рыб. 
Ср. схв. диал. БізігапКа «ручьевая форель, Ѕа то ігиа т. 
[ао Ё.», диал. Біѕігапјка, Бізігапра, ріѕігапјоа «тж.», обу- 
словленное обитанием ручьевой форели в быстрой ручьевой 
воде 82. 

Отмеченное сходство быстрянки с уклейкой вызвало 
появление другой номенклатурной единицы — быстрянка 
«уклейка, АТригпиз аїригпиз [..», известной только в двух 
языках: р. диал. быстрянка «уклейка», п. диал. БузіггапКа 
«тж.». О времени возникновения этой номенклатурной еди- 
ницы сказать трудно. 

Несколько ихтиологических номенклатурных единиц 
славянских языков обусловлено склонностью соответству- 
ющих видов рыб находиться у поверхности воды. Такова, 
в частности, номенклатурная единица верховка «овсянка, 
І ейсазрійз еіпеаіиѕ НесКеї», отмеченная в четырех язы- 
ках: р. верховка, диал. верховодка, верхоплава, верхоплавка, 
укр. диал. верховодка, верховодиця, бр. верхаводка, п. міегт- 
спбуКа, диал. муіеггспоїдаКа, міеггспомоаКа. «Овсянка,-- 
пишет Л. П. Сабанеев,-- выбирает вообще глубокие и ти- 
хие места реки (заводи и старицы) или пруды с песчаным, 
еще лучше иловым дном и постоянно держится у самой по- 
верхности» 83. С. Т. Аксаков указывает: «Имя дано ей по ее 
свойствам: она любит плавать на поверхности воды и часто 
ложится на бок... точно как будто всплыла уснувшая рыб- 
ка» 84, 

Ввиду большого сходства верховки с молодой уклейкой 
наряду с верховка «овсянка» возникла номенклатурная еди- 
ница верховка «уклейка, АБигпиз аІьигпиѕ [..». Ср. р. диал. 


80 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 487. 
81 См.: Гейег І. Ор. с., $. 158. 
82 См.: НИЕ М. Ор. с., 3. 40. 
83 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 490. 
84 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 351. 
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верховка, верховод, верховодка, верховодица, верхоплавка, 
укр. диал. вершанка, поверховиця, верховода, верховідка, 
верховодка, верховддиця, верхоплавка, бр. диал. верховка, 
верхавод, верхаводка, п. диал. міегосһӧҹКа, міеггспомод- 
Ка, схв. диал. роугпиба, роугһиіса, роуг’уода. По- 
мимо общего сходства уклейки с верховкой (овсянкой), 
рассматриваемое ее название обосновано еще тем, что она 
«в ясную... погоду плавает в самых верхних слоях воды и 
беспрестанно выскакивает, гоняясь за насекомыми» *5. 

Своеобразно происхождение некоторых восточносла- 
вянских вариантов рассматриваемого названия уклейки: 
р. диал. верхолётка, укр. диал. верхолбда, верхолуда, верхо- 
лудиця, бр. диал. верхолётка. Через формы укр. верхолуда, 
верхолудиця эти варианты появились в качестве заимство- 
ваний неправильно понятого п. МіеггспоїбдФКа, которое в 
самом польском языке возникло в результате деэтимологи- 
зации формы міеггспомодКа, вторая составная часть кото- 
рой была ошибочно сближена с фонетическим сходным 104- 
Ка (уменьш. от 1647 «лодка»). 

В русском и украинском языках название верховод (вер- 
ховода) с верховки и уклейки перенесено еще на шемаю 
(Спа!саигпиз сһа1соійеѕ @й14.): р. диал. верховоды, укр. 
диал. верховод. Перенесение вызвано значительным сход- 
ством шемаи с уклейкой. Поскольку шемая водится лишь 
в бассейнах Каспийского, Черного и Азовского морей и не 
поднимается по рекам далеко на север (не выше днепров- 
ских порогов), название могло быть перенесено на нее лишь 
после расселения восточных славян в Северное Причерно- 
морье и Приазовье. 

Отмеченное большое сходство быстрянки с уклейкой, 
в том числе склонность держаться постоянно у поверхности 
воды 88, обусловило появление еще одной номенклатурной 
единицы, близкой к предыдущим, — верховодка «быстрянка, 
АТригпої дез Бірипсіаїиѕ Ї..». Ср. р. диал. широкая верховодка 
«бьстрянка», укр. диал. широка верховодка, бр. диал. вер- 
ховодка, п. диал. міеггспомоадКка, міеггсроїбдКа «тж.». 

Таким образом, в славянской народной ихтиологической 
номенклатуре имеются три зтимологически тождественньте 
или родственнье номенклатурнье единиць, связаннье с 
тремя в высшей степени похожими друг на друга видами 
рыб: верховка «овсянка», верховка «уклейка» и верховодка 


85 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 482, 
86 См.: Там же, с, 487, 
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«быстрянка», причем вариант верховодка встречается в со- 
ставе каждой из этих номенклатурных единиц. Официальное 
закрепление формы верховка в русском языке за овсянкой 
в качестве ее нормативного названия при сохранении ана- 
логичных наименований за двумя другими видами рыб на 
уровне диалектного употребления ничего не говорит о пер- 
вичной принадлежности этого названия какому-нибудь 
одному из указанных трех видов рыб. Скорее всего, в пра- 
славянском языке оно применялось без различия ко всем 
трем видам сразу. 

Особую и с этимологической точки зрения очень свое- 
образную номенклатурную единицу составляют варианты 
названия плотвы, объединяющиеся вокруг бр. диал. днянка. 
Ср. бр. диал. днянка «мелкая плотва, Ки аз ги из Ё..», укр. 
диал. дунка, дунька, п. диал. дипКа, дийКа «тж.». Белорус- 
ский вариант является вполне прозрачным производным 
от слова дно (псл. аъпо<*ърпо). Применение этого назва- 
ния, характеризующего плотву как «донную рыбу», имеет 
четкую мотивировку. «В противоположность красноперке, — 
говорится в ее описании, — плотва держится глубже, хотя 
и не ползает по дну подобно ершу, и выходит на поверхность 
сравнительно редко и периодически. Часто, впрочем, мож» 
но наблюдать ее плавающей в полводы, и вообще в этом от- 
ношении плотва — рыба очень капризная, хотя в боль- 
шинстве случаев стоит на 9—18 см от дна» 87. Более простым 
общеславянским словообразовательным вариантом име- 
ни существительного, производного от пел. 4ъпо, была фор- 
ма ФьпьКа (>> *донка, ср. р. плоскодднка, п. ріазКодепкКа). 
Сопоставление современных фактов приводит к заключению, 
что форма *донка употреблялась на восточнославянской 
(староукраинской) территории, как и бр. диал. днянка, 
для обозначения плотвы. Но уже сразу после возникнове- 
ния на месте более древней фонетической формы *дънъка 
она подверглась сближению и смешению с уменьшительной 
формой женского имени Донка, Донька (от Евдокия), со- 
храняющейся в восточнославянских языках до настоящего 
времени 88. Такое народноэтимологическое переосмысление 
названия рыбы как образованного от женского имени от- 
крыло путь замене звуковой формы "дон(ь)ка в роли назва- 
ния рыбы другим звуковым вариантом женского имени 


87 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 370. 

88 Ср. Петровский Н. А. Словарь русских личных имен.— М., 
1966, с. 280; Чучка П. П. Антропонімія Закарпаття, (Вступ та іме- 
на).— Ужгород, 1970, с. 89, 
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Дунька, известным у восточных славян, в частности на 
территории Украины, уже в первой половине ХІМ в. Из 
украинского языка название дун(ь)ка «плотва» было заим- 
ствовано в польский язык (п. диал. фипКа, ЧийКа на соб- 
ственной языковой почве не могло бы развиться, поскольку 
псл. *аъпъка должно было бы дать п. *4епка). 

Процесс превращения первоначальной формы *дон(ь)- 
ка с общим значением «донная рыба», обнаруженный в ук- 
раинском языковом материале, имел место и в других вос- 
точнославянских языках. Об этом свидетельствует наличие 
в русском, украинском и белорусском языках других разго- 
ворных вариантов личного имени Евдокия, применяемых для, 
обозначения некоторых видов рыб, находящихся обычно у дна, 
водоема или даже зарывающихся в дно. Ср. р. диал. авддт- 
ка «голец, МЖетасһі1иѕ раграїшіиѕ 1..», авдотька, авдюша, ав- 
дюшка, евдотка, евдюшка, удбтка, укр. диал. авдотка, авдӧш- 
ка, авдюшка, євдотка, євдбшка, євдюшка, овдюшка, одюшка, 
удотка, бр. диал. айддтка «тж.». Все зти разговорнье ва- 
рианть имени собственного Евдокия появились на месте 
варианта того же имени дунька (донька) в роли названия 
рыбы подобно тому, как название дунька в аналогичной ро- 
ли появилось на месте варианта донька (донка), сближенно- 
го с именем собственным Донька (< Евдокия), но первона- 
чально образованного от имени существительного дно (псл. 
4ъпо) как обозначения донной рыбы. В том, что характе- 
ристика гольца именно как «донной рыбы» полностью соот- 
ветствует его образу жизни, легко убедиться из следующего: 
фрагмента его описания: «...как в тенистых стоячих, так и 
чистых быстротекущих водах голец держится постоянно на 
дне воды и хотя плавает очень быстро, но большей частью: 
лежит неподвижно и прячется между камнями, корягами 
и мхом, часто зарывается в тину, песок, под берег и делает 
себе норки под камнями и залезает в трещины... Вообще: 
он отличается своей живучестью и при пересыхании болотис- 
тых ручьев еще долго живет во влажной земле» 99. Отсюда 
следует вывод, что и голец в древнерусском языке имел на- 
звание дънъка, а позже в отдельных восточнославянских 
языках обозначался формами дон(ь)ка и дун(ь)ка. Пер- 
воначальная связь рассматриваемого названия гольца в 


8 Ср, название местности Дунино в грамоте 1349 г., обьясняемов: 
как производное от женского личного имени (Гумецька Л. Л. Нарис сло- 
вотворчої системи української актової мови Х1У—ХУ ст.— К., 1958, 
с. 43). Ср. р. Дуня, Динька. 

90 Сабанеев Л. П, Указ, соч., с, 503. 
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обозначением дна подтверждается семантическими парал- 
лелями из других языков: англ. эгоипаНп& «голец» (от 
отоипа «дно»), шв. эгопИ пе «тж.». и др. Некоторые из приве- 
денных вариантов наименования гольца в украинском мог- 
ли быть заимствованы из русского языка. 

Об аналогичном происхождении названия р. диал. ев- 
дошка «умбра, Ошга Кгатегі \Ма1Ъ.», укр. диал. евдошка 
«тж.» (возможно, из русского) свидетельствует другое назва- 
ние этой рыбы — укр. диал. лежебока. 

Таким образом, рассмотренный материал показывает, 
что сопоставление названия авдотка (бр. аўдотка) «голец» 
с названием удод % подлежит отклонению, а связь ихтиоло- 
гических названий р. авдотка, укр. дунька с антропонима- 
ми % имеет, по существу, народноэтимологический харак- 
тер. 


Названия рыб 
по времени нереста 


Как наиболее характерное проявление жизнедеятель- 
ности рыб нерест, то есть процесс метания и оплодотворе- 
ния икры, отличающийся у каждого вида рыб своими осо- 
бенностями, принадлежит к числу тех признаков, которые 
издавна кладутся в основу семантически мотивированных 
ихтиологических наименований. 

Поскольку нерест у различных видов рыб происходит 
не в одно и то же время года, названия рыб, связанные с не- 
рестом, обычно указывают на его сезон. 

В принципе возможны наименования рыб, образованные 
от слов чисто временной семантики — названий времени 
года или месяца, в который происходит нерест. Так, на- 
пример, в белорусской ихтиологической номенклатуре из- 
вестны диал. марцойка «щука, нерестующая в марте» и ап- 
релёўка «щука, нерестующая в апреле» %. Но широкого 
распространения в славянских языках такие наименования, 
образованные от слов с чисто временной семантикой, не 
получили. Это объясняется тем, что слова, обозначающие 
времена года и даже месяцы, не обеспечивают достаточно 


в Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. — Мінск, 1978, т. 1, 
е. 205. 
92 См. Усачева В. В. Названия пресноводных рыб в славянских 
языках. Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — М., 1977, с. 10—11. 
98 См. Баханькоў А. Я. З рыбалоўнай лексікі Полаччыны. — 
В кн.: З нараднага слоўніка, Мінск, 1975, с. 219, 223, 
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точного указания на время нереста, определяємое не столь- 
ко календарными показателями, сколько состоянием пого- 
ды в каждом отдельно взятом году. Поэтому для образова- 
ния соответствующих наименований рыб, как правило, 
используются названия растений, во время цветения кото- 
рых происходит нерест именуемых рыб. О важности при- 
знака цветения отдельных растений для определения вре 
мени нереста соответствующих рыб говорится в специаль- 
ной литературе: «Большие стаи (усачей.— В. К.) замечаются 
только во время нереста, который, по замечанию днеп"- 
ровских рыбаков, бывает в начале мая, когда зацветут 
груша и бузина. Вообще время нереста усача, как и других 
рыб, вполне зависит от состояния погоды, а потому вернее 
всего определяется цветением и распусканием листьев рас» 
тений» 9“, 

Как и названия рыб, образованные от слов с календарно» 
временным значением, часть ихтиологических наименова- 
ний, образованных от названий растений, обнаруживает 
ограниченное распространение, не выходящее за пределы 
какого-нибудь одного языка. Таковы, например, р. диал. 
земляничник «лосось, идущий в реки во время созревания 
земляники» 5, укр. березівка «крупная щука, нерестящаяся 
во время распускания березы» ??, бр. диал. каласавік «лещ, 
нерестящийся, когда колосится рожь» 97, р. диал. мали- 
новка «подуст, который нерестится, когда цветет малина» а" 
Некоторые из подобных наименований не выходят за пре- 
делы одной подгруппы славянских языков. Таково на- 
звание уклейки (А!Бигпиз аїриглиз 1..) — р. диал. калинка, 
бр. диал. калінка, — объясняющееся, несомненно, Тем, что 
уклейка нерестится во время цветения калины, то есть 
в мае — июне??. 

Тем не менее, среди ихтиологической номенклатуры сла- 
вянских языков имеется несколько номенклатурных еди- 
ниц, общих для различных подгрупп славянских языков. 
Сюда принадлежит, в частности, и близкая к ТОЛЬКО ЧТО 
рассмотренному названию номенклатурная единица калиняк 


94 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 274. 

95 См. Там же, с. 95. 

96 См.: Там же, с. 201. 

57 См. Баханькоў А. Я. Указ. соч., с. 222. 

98 См. Усачева В. В. Указ. соч., с. 5. 

9 См: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 483; БСЭ. 2-е изд., т. 19, с. 419. 
Попытка И. Ледер возвести это название к глаголу калить «сушить» 
как указание на способ ее консервирования (Гедег 1. Ор. с., 5. 76) 
представляется малоубедительной. 
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«линь, Тіпка НпКа 1.», отмеченная в языках всех трех 
подгрупп: укр. диал. калиняк, п. диал. Ка]іпіак, болг. 
диал. каленик, каленича. Это наименование, как и только 
что рассмотренное название уклейки, обусловлено совпа- 
дением времени нереста линя с временем цветения калины 
(май — июнь) 199, Следует, однако, допустить возможность 
и другой этимологии рассматриваемой номенклатурной еди- 
ницы, связанной с названием кал «ил, тина». Авторы Бол- 
гарского этимологического словаря вслед за С. Младено- 
вым считают, что болг. диал. каленик «линь», как и калник 
«вид болотной рыбы», является производным от стболг. 
КАЛЪНЪ «грязный», восходящего к КАЛЪ «грязь», и означа- 
ет «рыба, живущая в грязной, тинистой воде» (ср. ее ла- 
тинское название ТіпКа от кельтского слова, родственного 
с тина) 191, Такое объяснение номенклатурной единицы ка- 
линяк в значительной степени соответствует приводимой 
в литературе характеристике образа жизни линей: «В та- 
ких заливах рек, заводях, полоях или в вершине пруда, 
густо заросших камышами, тростником и особенно горош- 
ницей (Роѓатосеѓоп), линь держится большую часть дня, 
копаясь, подобно карасю, в вязкой тине и доставая оттуда 
червяков — свою главную пищу; впрочем, он кормится 
также самой тиной и различными водяными растениями... 
В октябре, реже в начале ноября, лини собираются в более 
или менее значительные стаи и залегают на зимовку в са- 
мых глубоких местах озера или залива. Иногда они совер- 
шенно зарываются в тину и, добытые оттуда, долго не по- 
дают никакого признака жизни» 192, Но наряду с этим 
характеристика образа жизни линя включает некоторые дру- 
гие моменты, частично уменьшающие степень вероятности 
связи рассматриваемого его названия с основой кал «грязь»: 
«В небольших непроточных прудах лини составляют до- 
вольно большую редкость, потому что все-таки во время 
нереста для них потребна довольно чистая, хотя и теплая 
вода; любимое место пребывания их составляют тихие за- 
води рек, проточные, иловатые и камышистые озера и 
такие же пруды» 103. Все это позволяет предположить, что, 
если даже на первом этапе формирования номенклатурной 
единицы калиняк она увязывалась с основой псл. Каіъ 


100 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 307—308; БСЭ, т. 19, с. 419, 

101 См. Български етимологичен речник.— София, 1976, т. 2, 
с. 164. 

102 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 307, 

103 Там же. 
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«грязь», на последующих зтапах к зтому представлению при- 
соединилось представление о калине как о растений, с цве- 
тением которого совпадаєт по времени нерест линя. Такая 
резтимологизация или ремотивация названия рыбы была 
тем более естественной, что и само название псл. Каїіпа 
восходит к тому же слову — псл. Каъ «грязь, болото» — 
как название растения, произрастающего в болотистой мест- 
НОСТИ. 

Тот же линь (Тшса Ипса І.) в украинских и польских 
говорах обозначается названием укр. диал. пшеничник, 
п. диал. рѕғепісгпік. Эта номенклатурная единица, несом- 
ненно, мотивирована совпадением времени нереста линей со 
временем цветения пшеницы (май — июнь). 

В свете рассмотренных фактов представляется возмож- 
ным по-новому подойти к объяснению общеславянского их- 
тиологического названия клень, синонимического приведен- 
ному выше названию голавль (І ецсізсиз серһа1иѕ Г..). 

По-видимому, уже в праславянском языке (перед его 
распадом) наряду с названием *бо]у]ь «голавль, Іейсізсиз 
серпаїиз» в том же значении употреблялось слово *Кепь. 
Об этом свидетельствует наличие вариантов этого названия 
практически во всех современных славянских языках: р. 
диал. (на Днепре) клень «голавль», укр. диал. клен, клё- 
ник, клениця, клёнич, кленчук, клень, клиник, клининка, 
клинівка, клинчук, клинь, клін, клінчук, клінь, бр. диал. 
кленчук, клень, п. Мей, диал. Кіеп, Кіепіес, КІепіек, КІёп- 
стик, Куп, КИп, Кіоп, Кошек, КіопіК, ч. Кіейе, диал. Кей, 
слц. Кей, диал. Кіеп, їеіеп, болг. клен, мак. клен, схв. 
клён, диал. КІеіп, КІепагак, К]епбе, Кепс1е, Кіепіс, Кей, 
кКЦіеп, Кіп, КИпагак, К!пао, КІіпіс, клан, КЦеп, КЦеп- 
сіс, КІјепіс, слн. КІёп, КІёпес, КП п «тж.». Этимология этого 
наименования голавля до сих пор не выяснена. Большин- 
ство авторов (В. Махек, М. Фасмер, О. Ферианц, П. Скок) 
считают ее неясной. А. Брюкнер выводит это название от 
КІеріей (якобы из-за толстой головы) 194, С. Младенов свя- 
зывает его с корнем клей- 199, И. Ледер — с основой псл. 
коїо «колесо» (из-за почти цилиндрической формы тела 
и закругленной спины) 1%. Ни одна из этих попыток не мо- 
жет быть признана убедительной. Между тем совокупность 
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общеславянских вариантов рассматриваемого названия ясно 
указывает на его связь с названием дерева клён, псл. 
*К]епъ и *Кьпъ. Как и ряд других славянских наименова- 
ний рыб, оно отражает совпадение времени нереста соот- 
ветствующего вида рыб со временем цветения определенного 
растения. Известно, что голавли нерестятся ранней весной, 
в конце марта (на юге) и вапреле 197, как раз в то время, ког- 
да цветет клен. Все сказанное делает вполне очевидной и 
естественной связь названия клень во всех его вариантах 
с названием дерева клён. 

Близкий по видовым признакам к голавлю елец (Геис1з- 
сиз Іецисіѕсиѕ) нерестится примерно одной неделей раньше 
голавля. Вероятно, уже после того, как голавль получил 
название *КІепјь, оно было перенесено на ельца. Однако 
распределение названия клень и его вариантов со значением 
«елец» по современным славянским языкам заметно отлича- 
ется от его распределения в значении «голавль». Наиболее 
обычным оно оказывается в восточнославянских и поль- 
ском языках. Ср. р. диал. клен «елец», кленек, кленок, клень, 
клинь, укр. диал. клен, кленок, клень, кленьок, клин, клин- 
чуки, клин, бр. диал. клянёк, п. диал. Кей, Кіїп, КІйпс7икК, 
Кіопек «тж.». Встречается это название с таким значением 
и в южнославянских языках, но в сербохорватском, в от- 
личие от многочисленных его вариантов со значением «го- 
лавль», отмечена всего лишь одна производная от Кіеп фор- 
ма со значением «елец». Ср. болг. диал. клен «елец», клян, 
мак. клян, схв. КІепіс, слн. Кіеп, Кіепіб «тж.». В чешском, 
словацком и серболужицком языках рассматриваемое наи- 
менование в значении «елец» вообще не отмечено. Такое 
распределение наиболее убедительно может быть объяснено 
тем, что через некоторое время после расселения славян 
с их общей прародины на территорию Карпат (современ- 
ной Чехословакии) и Балкан связи между этими новыми 
славянскими территориями и землями к северу от Карпат 
были в значительной степени ослаблены, так что появив- 
шееся после этого на северных землях употребление на- 
звания *КІепјь в значении «елец» на Карпаты и дальше к 
югу не распространилось. Между тем связи восточносла- 
вянских племен со славянами, заселившими Нижнее По- 
дунавье, оставались, по-видимому, более тесными, и в этих 
условиях название клень в значении «елец» распространи- 
лось не только на болгарский (и впоследствии македонский) 


107 См.: Сабанеев Л. П, Указ, соч., с. 396, 


язык, но могло проникнуть через них и дальше на запад, 
сохранившись здесь в виде единичных диалектных образо- 
ваний в сербохорватском и словенском языках. 


Названия рыб, 
производные от этнонимов 


Как уже отмечено, названия рыб, образованные от на- 
званий народов, в славянских языках крайне редки. Оп- 
ределенное исключение в этом плане составляет этноним 
цыган, положенный в основу нескольких ихтиологических 
названий в отдельных славянских языках. Сюда принадле- 
жит, в частности, общая для украинского и словацкого 
языков номенклатурная единица циганська риба «линь, 
Тіпса ііпса Г..»: укр. диал. циганська риба, слц. диал. сі- 
сай, сівапѕка губа «тж.». «Названия сівай и сісапѕКа гу- 
ра...— пишет по поводу словацких названий этой группы 
О. Ферианц,— образованы по окраске. Мне не кажется 
убедительным объяснение О. Германа, по которому она 
называется цыганской рыбой потому, что ее ловят главным 
образом цыгане» 13. Мнение О. Ферианца может быть под- 
тверждено следующим описанием окраски линя: «Цвет ли- 
ня находится в большой зависимости от воды, в которой он 
живет. Вообще спина у него темно-зеленая, бока оливково- 
зеленые с золотистым блеском, брюхо сероватое; в реках 
и чистых озерах он всегда гораздо желтее, нежели в тенис- 
тых прудах, заросших водяными растениями, где бывают 
почти совсем черные лини» 19, Кроме линя, в сербохорват- 
ских говорах названия, производные от этнонима цыган, 
применяются к некоторым другим видам рыб: ср. схв. диал. 
сівапКа «пескарь, Собіо бобіо [..; сельдь, Сшреа Иа Сиу.»; 
сівапбіса «щиповка, Собіїїз {аета»; сівапсіс «тж.». Дру- 
гие этнонимы взяты в основу слц. диал. тай'агка «красно- 
пёрка, Ѕсагііпіцѕ егуіһгорћќһаїітиѕ Г.» и Я4оука «тж.». 
(последние, по мнению О. Ферианца, из-за яркой ок- 
раски 11°). 

Имея в виду приведенную здесь мотивацию названий 
рыб, связанных с названиями народов, следовало бы отнес- 
ти их к рассмотренной выше категории наименований по 
окраске рыб. 


108 Еегіапс О. Ор. с., $. 43. 
109 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 305—306. 
по См. Еегіапес О. Ор. с., 5. 99. 


Общая характеристика зтимологически 
прозрачных общеславянских 
названий рыб 


В результате проведенного обследования зафиксированы 
103 этимологически прозрачные общеславянские номенкла- 
турные единицы, относящиеся’ к 39 видам рыб, распростра- 
ненных на территории славянских стран. К подавляющему 
большинству из этих видов (а именно к 23) относится более 
чем по одной этимологически прозрачной номенклатурной 
единице (в среднем на каждый из 39 видов приходится по 
2,5 номенклатурной единицы с прозрачной славянской эти- 
мологией), не считая общеславянских названий части этих 
же видов, этимологически непрозрачных. Таким образом, 
можно сказать, что этимологически прозрачные общесла- 
вянские ихтиологические названия являются наиболее 
обычными в применении ктаким рыбам, которые имеют два 
или несколько параллельных, по-разному распределенных 
по отдельным диалектам общеславянских названий — все 
равно, этимологически прозрачных или непрозрачных. 

Сопоставление рассмотренного материала показывает, 
что наличие нескольких параллельных наименований харак- 
терно, как правило, для малоценных, наименее значитель- 
ных видов рыб, отличающихся крайне малыми размерами, 
низкими вкусовыми качествами и, несмотря на их обычно 
большое распространение, не являющихся объектами про- 
мьслового лова 11. Дальше приводятся данные о некоторых 
таких рыбах, подтверждающие высказанное положение. 

Рыба горчак (КБо4еиз зегісец5 атагиз ВіосП) характе- 
ризуется в рассматриваемом здесь плане следующим обра- 
зом: «Во-первых, он никогда не бывает более 8,5 см длины 
при 2,5 см в ширину или, вернее, в высоту; даже экземпля- 
ры в 7,5 составляют редкость... По своему горькому вкусу 
и небольшой величине эта рыбка находится в крайнем пре- 
небрежении. Ее ловят только недотками и частыми бред- 
никами, а на удочку она вовсе не берет или берет очень 
редко, подобно карасю, на хлеб. На Украине ее иногда 
употребляют в борш, предварительно выжав внутреннос- 
ти... Как кажется, горчаки непригодны и для насадки, так 
как рыбы берут их весьма неохотно» 12, Для этой рыбы в 
настоящем исследовании зафиксировано восемь общесла- 


11 Ср. Рецапс О. Ор. с., з. 29. 
12 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 360—362. 
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вянских номенклатурных единиц с прозрачными славян- 
скими этимологиями: горчак, плескач, сокирка, попадя, 
черевань, сікавка, пугасик, ольшанка. Из них горчак и его 
варианты представлены в восьми славянских языках всех 
трех подгрупп (кроме верхнелужицкого, македонского и 
словенского), плескач — в украинском, польском, болгар- 
ском, македонском и сербохорватском, попадя — в украин- 
ском, польском, болгарском и сербохорватском, пугасик 
и ольшанка — в трех восточнославянских и польском, с0- 
кирка и сікавка — в украинском и польском, черевань — 
в украинском и сербохорватском языках. 

О рыбе быстрянке (АБигпо14ез рірипсіаїця І.) в ихтио- 
логическом описании говорится: «Эта малоизвестная у нас 
рыбка ... Быстрянка очень небольшая рыбка и редко дости- 
гает величины более 10 см» 13, Между тем для обозначения 
этой рыбки в славянских языках употребляется шесть обще- 
славянских этимологически прозрачных номенклатурных 
единиц: быстрянка, верховодка, писарка, плеска, реа, Ыуѕ- 
Ка. Из них плеска и писарка отмечены в русском, украин- 
ском, словацком и сербохорватском языках, быстрянка — 
в русском, украинском, белорусском, польском и словац" 
ком, верховодка — в русском, украинском, белорусском и 
польском, Беаз — в словацком, сербохорватском и сло- 
венском, МузКа — в словацком и болгарском языках. 

«Едва ли найдется другая рыба, — пишет Л. П. Саба- 
неев,— которая бы имела такое обширное распространение 
и всюду была бы так обыкновенна, как плотва... Собствен- 
но плотва, несмотря на свою многочисленность, почти не 
имеет промыслового значения. Это весьма малоценная ры 
ба, имеющая лишь местный сбыт» 1“. Для обозначения 
этой рыбы также имеется шесть общеславянских зтимоло- 
гически прозрачных номенклатурных единиц: бель, бело- 
крылка, вобла, красноперка, площица, підвуста. При этом 
номенклатурная единица краснопёрка распространена с 
этим значением в восьми славянских языках всех трех 
подгрупп (кроме чешского, словацкого, верхнелужицкого 
и словенского), бель — в семи языках всех трех подгрупп, 
площица и вобла — в трех восточнославянских и польском, 
белокрылка — в русском и трех южнославянских (кро- 
ме словенского), підвуста-- в украинском и словацком 
языках. 


113 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 486. 
114 Там же, с. 368, 374. 
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Приблизительно так же характеризуется рыба уклейка 
(АТригпиз аФигпиз 1.): «Это, бесспорно, одна из самых обык- 
новенных и многочисленных наших рыб, почему, несмотря 
на свою незначительную величину, она пользуется всеоб- 
щей известностью. Уклейка принадлежит к самым мало- 
ценным рыбам и употребляется в пищу только в случае не- 
достатка другой, лучшей рыбы» 15. Подобно плотве уклейка 
обозначается в говорах различных славянских языков 
шестью различными общеславянскими номенклатурными 
единицами с прозрачной славянской этимологией: бель, 
блискавка, быстрянка, верховка, зеленявка, прыскуха. Наи- 
более распространенным из этих названий уклейки являет- 
ся бель, варианты которого отмечены в восьми славянских 
языках (кроме белорусского, серболужицких и македон- 
ского). Номенклатурная единица верховка «уклейка» пред- 
ставлена в трех восточнославянских, польском и сербохор- 
ватском, блискавка — в украинском, польском, чешском 
и болгарском, зеленявка — в украинском, сгрбохорватском 
и словенском, быстрянка — в русском и польском, прыс- 
куха — в русском и болгарском языках. 

О рыбе верховке (Геисазр1из 4еЙпеа+из Неск.) говорит- 
ся: «Изо всех наших рыб верховка, конечно, имеет наи- 
меньшую величину... По причине своего небольшого роста 
верховка почти нигде не ловится ни сетями, ни на удочку 
и в пищу не употребляется» 116. Тем не менее, для обозначе- 
ния верховки в славянских языках отмечено пять общесла- 
вянских номенклатурных единиц с прозрачной славянской 
этимологией: верховка, овсянка, бель, блискотка, ольшанка, 
из которых верховка представлена в трех восточнославян- 
ских и польском языках, овсянка — в трех восточнославян- 
ских и трех западнославянских (кроме серболужицких), 
бель — в русском, сербохорватском и словенском, ольшан- 
ка — в русском и словацком, блискотка — в украинском 
и польском языках. 

Такие же соотношения между степенью значительности 
рыбы и количеством применяемых для ее обозначения обще- 
славянских этимологически прозрачных номенклатурных 
единиц можно отметить у краснопёрки (5 номенклатурных 
единиц — красноперка, бель, красноглазка, красица, золо- 
тая рыбка), щиповки (4 номенклатурные единицы — щи- 
повка, кусачка, секун, сикун), колюшки (4 номенклатурные 


119 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 480; см. еще: Там же, с. 485. 
118 Там же, с. 489, 491. 
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единицы — колюшка, чортик, рогатка, Бо ок), подкамен- 
щика (3 номенклатурные единицы — бычок, бабка, голо- 
вач) и др. Из рыб, обозначаемых несколькими общеславян- 
скими номенклатурными единицами с прозрачной эти- 
мологией, исключение в этом плане составляют только 
голавль (5 номенклатурных единиц) и подуст (4 номенкла- 
турные единицы), да и они характеризуются как рыбы, не 
имеющие промыслового значения, вылавливаемые только 
рыболовами-любителями М". Это же касается ряда рыб, для 
которых имеется по три и по две общеславянские номенкла- 
турные единицы (язь, окунь, линь И др.). 

В отдельных славянских языках количество зафиксиро- 
ванных номенклатурных единиц, общих с языками других 
славянских подгрупп, оказалось неодинаковым. Так, в 
украинском языке зафиксировано 79 таких этимологически 
прозрачных номенклатурных единиц, русском — 72, поль- 
ском -- 67, сербохорватском — 57, словацком — 48, бело- 
русском — 38, болгарском — 38, чешском — 26, словен- 
ском — 23, верхнелужицком — 10, македонском — тив 
нижнелужицком — 6. Главными причинами такой количе- 
ственной неравномерности общих номенклатурных еди 
ниц по отдельным славянским языкам следует признать не" 
одинаковую полноту фиксации ихтиологических названий 
в отдельных языках (это в наибольшей степени касается бе- 
лорусского, чешского, болгарского и македонского языков 
как наименее полно обследованных), неодинаковые разме“ 
ры территории распространения различных языков (ср. 
такие языки в малыми территориями, как серболужицкие, 
словенский и македонский) и вытеснение или недопущение 
части общеславянских названий другими названиями, за- 
имствованными из неславянских языков (в первую очередь 
в болгарском, македонском и русском). 

Этимологически прозрачных номенклатурных единиц, 
которые были бы представлены в ихтиологической номен- 
клатуре всех двенадцати славянских языков, Не обна- 
ружено вовсе. Одна номенклатурная единица с прозрачной 
славянской этимологией — Пискун «ВЬЮН, Міѕецгпиѕ Їо8- 
$113 І.» — представлена в одиннадцати славянских язы” 
ках (кроме македонского). Две номенклатурные единицы — 
клень «голавль, Геис1зсиз серНаз І.» и пеструшка «фо- 
рель, Зато {ги Ца» — представлены в десяти славянских 
языках: первая — кроме верхне- и нижнелужицкого, 


117 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 400, 512. 
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вторая — кроме белорусского и македонского. Две номенкла- 
турные единицы — горчак (КБо4еиз 5егісец5 атагиѕ ВІосһ) 
и пескарь (Собіо во о Г.) — представлены в девяти сла- 
вянских. языках: первая — кроме верхнелужицкого, маке- 
донского и словенского, вторая — кроме нижнелужицкого, 
болгарского и македонского. Семь номенклатурных единиц 
< прозрачной славянской этимологией — бель «уклейка, 
А!Бигпиз аБигпиз Г..», головач «подкаменщик, СоНиз 010 
Т..», голавль (Геис1зсиз серһа1иѕ [..), колюшка (Сазіегозіеця 
аси]еаіиѕ 1.), острец «окунь, Регса Ниу1а 111$ [..», подуст 
(Сһопагоѕіота пазиз 1.) и червонопера «краснопёрка, Ѕсаг- 
«ііпіцѕ Воп.» — представлены в восьми славянских языках: 
первые две — кроме белорусского, двух серболужицких и 
македонского, голавль — кроме нижнелужицкого, болгар- 
ского, македонского и словенского, колюшка — кроме двух 
серболужицких, македонского и словенского, острец — 
кроме белорусского, чешского, верхнелужицкого и маке- 
донского, подуст — кроме двух серболужицких, болгар- 
ского и македонского, червонопера — кроме русского (если 
не считать имеющегося здесь соответствия краснопёрка), 
двух серболужицких и словенского. Шесть номенклатур- 
вых единиц — белест «жерех, Азр!из аѕріиѕ [..», беляк «елец, 
З епсізсця Іецсіѕсиѕ [..», бель «плотва, Ви из ги из І..», 
секун «щиповка, Со {1$ фтаета Г..», сик «тж.» и синец (АБ- 
гатіз БаПегиз І.) — отмечены в семи славянских языках 
всех трех подгрупп: три последние отсутствуют в серболу- 
жицких, болгарском, македонском и словенском, белест — 
в чешском, серболужицких, македонском и словенском, 
беляк — в украинском, белорусском, словацком, нижне- 
лужицком и словенском, бель «плотва» — в белорусском, 
словацком, серболужицких и македонском. Остальные об- 
щеславянские номенклатурные единицы встречаются в 
различных комбинациях из 6, 5, 4, Зи 2 славянских язы- 
ков, принадлежащих как к трем (кроме комбинаций из 
двух языков), так и к двум подгруппам языков. 

Следует отметить, что в языках, представляющих наи- 
‚меньшее количество общеславянских зтимологически про- 
зрачных единиц, — двух серболужицких и македонском — 
подавляющее большинство имеющихся единиц такого ха- 
рактера оказывается общим с языками всех трех подгрупп 
и лишь в редких случаях (в отличие от общей картины по 
всем славянским языкам) такие единицы ограничиваются 
двумя какими-нибудь подгруппами без заметного преобла- 
дания связей с какой-нибудь одной подгруппой над связя- 
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ми с другой. Так, из шести номенклатурньх единиц, пред- 
ставленньх в нижнелужицком языке, — горчак (нл. сбгсіса), 
острец «окунь» (нл. моїбама), пеструшка (нл. рѕігие), пис- 
кун «вьюн» (нл. різкої), хохол «окунь» (нл. побіаїу) и хохол 
«ёрш» (нл. һоһћаќу) — только две последние ограничены 
нижнелужицким и русским языками, все остальные имеют 
по нескольку соответствий в восточных, южных и западных 
языках. Из семи общеславянских номенклатурных единиц, 
представленных в македонском языке, — бабка «плотва» 
(мак. бабушка), белокрылка «плотва» (мак. белоперка), бе- 
ляк «елец» (мак. белвица), клень «голавль» (мак. клен), клень 
«елец» (мак. клян), плескачка «горчак» (мак. пласкун, плос- 
кун), червонопера «краснопёрка» (мак. црвеноперка) — нет 
ни одной, которая не была бы общей также для языков вос- 
точной и западной подгрупп. Из десяти общеславянских 
номенклатурных единиц, представленных в верхнелу жиц- 
ком языке, — беляк «елец» (вл. Б8Иса,), ріаїисра «голавль» 
(вл. БИК, Бё1К, БЗК), голавль (вл. Піомасіса), клин «плот- 
ва» (вл. КІеп), носырь «подуст» (вл. позК), пескарь (вл. ріѕ- 
Ког), пеструшка (вл. рѕігиһа), пискун «вьюн» (вл. ріѕКоѓ), 
слиз «голец» (вл. $12), черленоочиця «плотва» (вл. сегмепе 
хубб Ко) — только клин и слиз ограничены западными и вос- 
точными языками, а Біаіисһа — западными и южными, 
остальные семь единиц обнаруживаются в одном или чаще 
нескольких языках каждой из трех подгрупп. 
Общеславянское распространение этимологически про- 
зрачных ихтиологических названий в современных славян- 
ских языках не дает полного основания для реконструкции 
соответствующего наименования в праязыке и для утверж- 
дения о непрерывности его существования начиная с пра- 
языкового периода. Наличие у многих видов рыб двух или 
нескольких общеславянских этимологически прозрачных 
названий говорит о том, что такие названия могли возник- 
нуть в разных славянских языках на различных этапах их 
развития независимо друг от друга. Вместе с тем эти факты 
допускают возможность возникновения подобных наимено- 
ваний уже в праславянском языке, а в последний период 
его существования — даже в отдельных диалектах праязь"- 
ка. Возможность существования в праславянском языке 
ихтиологических названий, прямо соответствующих совре- 
менным этимологически прозрачным формам, подтвержда- 
ется и наличием аналогичных по значению и внутренней 
форме ихтиологических названий в других индоевропей- 
ских языках. Отсюда может быть сделан вывод о ВОЗМОЖ- 
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ности (но не обязательности в каждом отдельном случае) 
наличия аналогичньх ихтиологических названий уже в 
индоевропейском праязыке. 

Чем меньшее промысловое значение имеет данный вид 
рыбы, тем легче образовывались разрывы в хронологиче- 
ской преемственности и территориальном распространении 
его названия и тем чаще могли возникать новые названия 
одного и того же вида рыбы. Однако наиболее прочно за- 
креплялись те названия, которые наиболее очевидно мотиви- 
ровались биологическими особенностями соответствующих 
видов рыб. Именно этим в первую очередь объясняется нали- 
чие общеславянских этимологических параллелей и обще- 
славянского параллелизма внутренней формы в наимено- 
ваниях одних и тех же видов рыб. 

Среди этимологически прозрачных общеславянских их- 
тиологических названий наиболее обычными оказались та- 
кие, в которых отражаются особенности строения тела со- 
ответствующих видов рыб (39 номенклатурных единиц, об- 
щих для языков, принадлежащих к разным подгруппам). 
Дальше в порядке нисходящей численности следуют общие 
для разных подгрупп единицы, образованные по окраске 
рыб (33, включая одну, связанную с названием народа), 
их физиологическим особенностям (16), по месту или среде 
обитания (10), времени нереста (4), по вкусовым качест- 
вам (1 номенклатурная единица). Эти данные могут послу- 
жить важным вспомогательным материалом при рассмот- 
рении различных мнений, касающихся непрозрачных эти- 
молсгий названий рыб. 


Глава П 


Р С ОТ У 


ЗТИМОЛОГИЧЕСКИ 
НЕПРОЗРАЧНЫЕ НАЗВАНИЯ РЫБ 
В СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКАХ 


В настоящей части работы рассмотрение каждого этимо- 
логически непрозрачного общеславянского названия рыбы 
выделяется в самостоятельный раздел. При этом в началь- 
ных разделах рассматриваются этимологии названий, со- 
храняющих еще в той или иной степени признаки генети- 
ческой связи с известными в славянских языках лексиче- 
скими основами, затем следуют разделы, посвященные 
ихтиологическим названиям славянских языков, убедительно 
этимологизируемым на общеиндоевропейском языковом ма- 
териале в качестве лексических единиц, унаследованных 
праславянским языком из праиндоевропейского или заим- 
ствованных раннепраславянским из других индоевропей- 
ских языков, и в конце помещены разделы, в которых 
обосновывается неиндоевропейское происхождение соответ- 
ствующих общеславянских ихтиологических названий, за- 
имствованных славянами в позднепраславянский период 
или в период, наступивший после распада праславянского 
языкового единства. 


Вырезиб и др. 
(Виз Блези Хогдт.) 


Название вырезуба приближается к этимологически про- 
зрачным, однако четкое его истолкование оказывается до- 
вольно трудным. Номенклатурная единица вырезуб (КиН- 
113 їгіеѕіі Могат.) представлена только в восточно- и за- 
паднославянских языках: р. ввірезуб, диал. вырез, верезиб, 
веризуб, вирезуб, виризуб, вироз, укр. вирезуб, диал. верезуб, 
веризуб, вйриз, вириза, виризуб, виріз, вирозуб, вірзуб, ві- 
ризуб, вірозуб, бр. диал. веразйб, верезуб, віразуб, вірззуб, 
п. мугогир, диал. мугогар, мугога, хуіегогиб, мігогар, мі- 
гогир, ч. уугогиб (из п.) «тж.». Такое ограниченное распре- 
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деление названия вырезуба по славянским языкам объяс- 
няется ограниченным распространением соответствующего 
вида рыб, обитающего только в реках Каспийского, Черно- 
го и Азовского морей — от Дона до Днестра включитель- 
но. «Из притоков Днепра,— пишет Л. П. Сабанеев,— он 
чаще всего встречается в Стыри, реже в Горыни, Припяти, 
Ипути, Десне, Суле, Псле, Ясельде, Березине, Свислоче. 
По самому Днепру он доходит до Смоленска, а по Десне — 
до Брянска». 

Судя по распространению вырезуба, следует признать, 
что он мог получить свое нынешнее название от тех славян, 
которые впервые заселили бассейн среднего течения Днеп- 
ра и здесь остались. Это могло быть либо в праславянский 
период, либо после него. В первом случае можно было бы 
ожидать, что после расселения славян на территории, где 
вырезуб не встречается, его название в отдельных случаях 
переносилось на другие виды рыб. Такое перенесение дейст- 
вительно имело место. Об этом свидетельствует наличие в 
славянских языках двух других номенклатурных единиц, 
этимологически родственных рассматриваемой; в русском 
и сербохорватском языках представлена номенклатурная 
единица вирезуб «голавль, Геис1зсиз серпаїця 1.»: р. диал. 
вирезуб, веризоп, схв. диал. вердзуб «тж.». Перенос назва- 
ния с вырезуба на голавля обусловлен общим сходством 
этих видов рыб? и должен был состояться еще в период 
праславянского единства в бассейне Днепра, откуда назва- 
ние верозуб в значении «голавль» было занесено на террито- 
рию современного сербохорватского языка. Другая номен- 
клатурная единица, образовавшаяся в результате переноса 
названия вырезуба на подуста, менее показательна, посколь- 
ку распространяется, помимо восточнославянских языков, 
только на польский, куда слово проникло и в прямом зна- 
чении. Ср.: укр. диал. вирозуб «подуст, Спопагозіота паѕиѕ 
[..», п. диал. мугогиі «тж.». Фонетическая форма этого на- 
звания в польском диалектном употреблении с гласным и 
вместо ожидаемого польского а свидетельствует о том, что 
данное название проникло в польский язык из восточно- 
славянских говоров уже после восточнославянского пре- 
вращения © ви (у). О таком же происхождении названия 
самого вырезуба на польской языковой территории свиде- 
тельствует и параллелизм различных вариантов этого на- 

1 Сабанеев Л. П. Жизнь и ловля пресноводных рыб.— 5-е стерео- 
тип. изд.— Киев, 1976, с. 388. 

1 2 См. Там же, с, 389, 
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звания с а и и, указывающий на то, что формы с а являются 
результатами вторичной полонизации заимствованных вос- 
точнославянских форм с и. Собственно говоря, все зафик- 
сированные на польской языковой территории варианты 
названия вырезуба (в том числе в значении «подуст») могут 
быть согласованы и с гипотезой о висло-одерской прароди- 
не славян — именно как результаты более позднего заим- 
ствования польским языком из восточнославянских гово- 
ров. Но в таком случае значительно труднее объяснить. 
происхождение названия вердзуб «голавль» в сербохорват- 
ском и вирезуб, веризоп «тж.» в русском языках. 

Как уже отмечено в начале раздела, этимология назва- 
ния вырезиб и его вариантов остается неясной. Ф. Микло- 
шич и А. Брюкнер сопоставляли первый компонент этого. 
сложного названия с схв. вйрити «подсматривать, погля- 
дывать», стсл. ФУ вирити (очи) 3. Н. В. Горяев ставил вопрос 
о связи этого компонента со стсл. врфТи «2» “, Я. К. Грот 
и М. Фасмер склоняются к объяснению П. С. Палласа, сбли- 
жавшего этот компонент со словом вырез на том основании, 
что у вырезуба в нижней челюсти зубы «как бы с вырез- 
кою» 5. 

С точки зрения семантики последнее из предложенных 
объяснений имеет определенные преимущества перед ос- 
тальными. Но в фонетическом плане это объяснение, как и 
предыдущие, не может быть признано удовлетворительным. 
Трудно себе представить, чтобы предполагаемая звуковая 
форма *вырезо-зуб могла полностью деэтимологизиро- 
ваться, не сохранившись ни в одном диалектном варианте 
названия и изменив свой первоначальный вокализм в по- 
давляющем большинстве случаев. А между тем из зафикси- 
рованных в русских говорах семи вариантов названия вы- 
резуба и двух вариантов названия голавля гласный ы в 
первом слоге представлен только в двух случаях — выре- 
зб и вырез, а гласный е во втором слоге — только В пя- 
ти — вырезиуб, вырез, верезуб и вирезуб (в двух значениях). 
Из одиннадцати вариантов названия вырезуба и одного. 


3 См. МіРІоѕісћ Е. ЕіутоІовіѕсһеѕ М/бгіегрисі ег зіауїзспеп 
Зргаспеп.-- М/іеп, 1886, 5. 397; Вгісьпег А. Ріе 51аүіѕсһеп Егета- 
ран іт ТИашзсВеп: ІНи-віауіїзспе Ѕіцаіеп.— Меітаг, 1887, Ва 1, 
5. 639. 

4 См. Горяев Н. В. Сравнительный этимологический словарь рус- 
ского языка.— Тифлис, 1896, с. 59. 

5 См.: Грот Я. К. Филологические разыскания.— Спб., 1899, т. 1, 
с. 434; Фасмер М. Этимологический словарь русского языка в 4-х 
т.— М., 1964, т. 1, с. 370. 
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варианта названия подуста в украинском языке гласный 
и (=ы) представлен соответственно только в семи случаях, 
а гласный і (< ё) — только в одном (вйріз), причем здесь 
имеется также вариант, в котором после р нет вообще ни- 
какого гласного (вірзуб). Из четырех вариантов названия 
вырезуба в белорусском языке нет ни одного с гласным ы, 
между тем как гласный а во втором слоге двух вариантов 
названия не поддается однозначной исторической иденти- 
фикации (--о, е?). Из семи вариантов названия вырезуба 
в польском языке гласный у (=ы) имеется только в трех ва- 
риантах, а гласного е (< ё) нет ни в одном, как нет и обяза- 
тельного для польского языка в корне псл. гё2- перехода 
гв г7. Зато во всех вариантах польское соответствие име- 
ет гласный о, который, как и в двух аналогичных вариантах 
украинского языка, одном варианте русского и, возможно, 
двух вариантах белорусского, представляет собой обычный 
соединительный гласный. Что же касается сербохорватского 
варианта названия голавля вердзуб, то он является прямым 
опровержением возведения первого компонента названия 
к вырез- — причем не только ввиду е в первом слоге и о 
вместо ожидаемого е, но и, что самое главное, — ввиду не- 
возможности в южнославянских языках глагольного пре- 
фикса, восходящего к псл. уу-, и наличия здесь во всех 
соответствующих случаях только префикса из-, так что 
название, аналогичное предполагаемому *уугё202аЬъ, долж- 
но было бы в сербохорватском иметь вид *изре(зо)зуб. 
С другой стороны, показательно, что в трех вариантах рус- 
ских названий вырезуба и голавля, в двух вариантах ук- 
раинского названия вырезуба, в двух вариантах белорус- 
ского названия вырезуба, в двух вариантах польского 
названия вырезуба и в сербохорватском названии голавля 
первый слог содержит гласный е, который вряд ли мог бы 
появиться здесь на месте гласного ы. Есть все основания 
считать, что гласный е является в данном случае истори- 
чески первичным и что праславянское название вырезуба 
следует реконструировать в виде двух вариантов — уего- 
горе и уегігорбь, образованных от основ имени существи- 
тельного 729бъ «зуб» и имени прилагательного (а может 
быть, и глагола) уег-, сохранившегося в укр. диал. верий 
«выгнутый, согнутый, скрюченньй, скорченный». Такое 
обозначение могло бы отражать ту же особенность строения 
зубов в нижней челюсти вырезуба, на которую указывал 
Паллас в своем объяснении. 
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Лещ и др. (Аргатіз Бгата Г.) 


Промежуточное положение между общеславянскими на- 
званиями рыб, этимологически прозрачными, и названия- 
ми с затемненной этимологией занимает наименование ле- 
ща (Аргатіз Бгата). Это обусловлено наличием некоторых 
сомнений относительно его этимологии, признаваемой мно- 
гими авторами прозрачной. В различных славянских язы- 
ках название леша представлено следующим образом: р. 
лещ, подлещик (мелкий), диал. лящ, укр. лящ, диал. леш, лещ, 
ліщ, ляш, пліскованя, пліщ, бр. лешч, лешчук, диал. подлеш- 
ибўка, п. 1е52с2, диал. К1еѕ2с2, ст. Кіезгс7, ч. диал. 91е$ес, 
ех”, ст. @1е5&, слц. рІеѕкаё, диал. 1е5+*, ріезі, ріезі", рГаз- 
каб, ріеѕКас, нл. КІеё&, схв. диал. 1јеѕКаг, 1јеѕКага, ЦезКа- 
пса, ріозк, ріозка, ріобіб, слн. 105616 9. По мнению ряда 
исследователей, в основе этих вариантов названия леща 
лежит звукоподражание, передающее плескание играющих 
во время нереста лещей, когда они плашмя падают в воду“. 
Вместе с тем существует мнение о связи славянского наиме- 
нования с лтш. 1ез{е «камбала (речная)», откуда выводится 
также эст. Іезі «тж.» %. Высказывались также предположения 
о связи названия леща со словом лоск? и др. Ввиду наличия 
таких расхождений представляется необходимым провести 
более тщательный анализ относящихся к этой проблеме 
данных. 

Приведенные звуковые варианты названия леща в раз- 
личных славянских языках (ср. р. лещ, укр. лящ, п. К1еѕ7с2, 
ч. @1еќес, слн. рІеѕкаё и др.) свидетельствуют о том, что оно 
не имело единой праславянской звуковой формы и, скорее 
всего, появилось уже после распада праславянского язы“ 
кового единства (или, во всяком случае, после значитель- 
ного расширения границ первоначальной славянской пра- 
родины) в какой-то части славянской языковой территории, 
подвергаясь последующему заимствованию (или кальки- 


6 О географическом распространении этих и других названий ле- 
ща с другой этимологией на территории славянских языков см. Уса- 
чева В. В. Ареальная характеристика названий леща в славянских 
языках. — В кн. Общеславянский лингвистический атлас. Материалы 
и исслед. 1975. М., 1977, с. 110—123. 

7 См. Гедег Г. Визвізспе Е1зсппатеп.— УУіезрайеп, 1968, 5. 80— 
81; Заз Е. 5іомпік еіутоІовісгпу ісхуКа роїзкіево.-- Кгакобм, 1958— 
1965, +. 4, з. 172—173; Масвеё У. Ебутоїодіску віоупік |агуКа СезКепо.— 
2.6 ууд.-- Ргаһа, 1968, 5. 120—121; Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 328. 

8" См. Фасмер М. Указ. соч., 1967, т. 2, є, 490--491, 

ө См.: Горяев Н. В. Указ, соч., с. 186, 
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рованию) одними славянскими языками из других. В таком 
случае необходимо решить вопрос о том, где именно могло 
название возникнуть. Для этого следует учесть имеющие- 
ся данные о территориальном распространении леща в 
прошлом. Согласно этим данным, коренное местопребывание 
леща — «Средняя и Восточная Европа; на юге и Крайнем 
Севере его нет... В России он водится почти всюду, но на 
севере гораздо более редок, чем на юге, и, надо полагать, 
появился там в относительно недавние времена, вероятно, 
в 18-м столетии через каналы. Здесь он водится как в Се- 
верной Двине, так и в северных озерах, но в Печерском 
крае уже весьма редок» 10. Из этого следует, что славяне 
не могли заимствовать название леща у балтов, так как на 
территории, которую в то время занимали балты, лещ был 
неизвестен. Вместе с тем не вполне вероятной представляет- 
ся и мысль о том, что славяне заимствовали у балтов слово 
Іезіе как название речной камбалы (Р1еигопес4ез Пезиз) 
и лишь впоследствии перенесли его на леща, поскольку 
речная камбала встречается главным образом поближе 
к морским берегам и вряд ли была обычной в местах давне- 
го контактирования славян с балтами. Поэтому не следует 
отвергать возможность этимологизации названия леща на 
почве самих славянских языков. Если исходить из выска- 
занного выше предположения, что в раннепраславянском 
языке этого наименования не было, то следует заключить, 
что первоначальная прародина славян находилась на та- 
кой территории, где лещи не водились. Это могло быть 
только к северу от рек черноморского бассейна, скорее все- 
го севернее Припяти и западнее Березины. В таком случае 
первый вариант общеславянского названия леща мог по- 
явиться только после расширения территории славянской 
прародины на юг (бассейн Припяти) и юго-восток (Бере- 
зина и среднее течение Днепра) или же на запад (бассейн 
Вислы, если к тому времени в Висле уже водился лещ). 

Вопрос о том, какой из звуковых вариантов названия 
леша является первичным, иначе говоря, на какой части 
славянской языковой территории это наименование появи- 
лось раньше всего, может быть решен на основании учета 
установленных историко-географических данных путем чис- 
то лингвистических умозаключений. Известно, что на тер- 
ритории современной Чехословакии славяне появились 
позже, чем в районе Среднего Поднепровья и Повисленья. 


1% Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 325. 
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Отсюда следует, что звуковые формы типа ч. 41е5ес, дез! 
или слц. рІеѕкас, рГазКас, ріезкаб не могли появиться 
раньше укр. лящ, р. бр. лещ. Это заключение подтвержда- 
ется и соотношением степени обычности в лексических си- 
стемах славянских языков глагольных основ р1езК-(а{1!) и 
1езК- (1е56-а{1), ЦазК- (1ја&-аїі): унаследованная из прасла- 
вянского языка основа р]езК- настолько обычна во всех 
славянских языках, что ни в одном из них не могла прои- 
зойти замена звуковой формы какого-либо призводного от 
этой основы другой звуковой формой — типа 1е5бь,— ме- 
нее обычной в одних языках и совершенно неизвестной в 
других. Если бы первоначальным звуковым вариантом на- 
звания леща была какая-нибудь форма, образованная от 
основы р[езК-, она непременно сохранилась бы во всех сла- 
вянских языках. И наоборот, глагольные основы звукопод- 
ражательного характера типа р. диал. лещать, укр. ля- 
щати, возникшие здесь, вероятно, уже в процессе распада 
праславянского единства, настолько необычны для боль- 
шинства других языков, что вполне естественно предполо- 
жить возможность замены образованных от них производ- 
ных при заимствовании другими славянскими языками 
фонетически близкими к ним образованиями от других ос- 
нов — в первую очередь от основ р1езК- и @1е5с-. Таким 
образом, и по историко-географическим данным, и по линг- 
вистическим соображениям следует признать, что общесла- 
вянское название леща возникло первоначально в районе 
среднего течения Днепра в звуковой форме 1е5бь (Ца$бь) — 
то ли как заимствование из балтийских говоров, то ли как 
собственное образование от звукоподражательной основы 
1е$6-а41 (11а56-а{1) — и отсюда распространилось на осталь- 
ную часть славянской языковой территории, подвергшись 
в западнославянских говорах различным фонетико-слово- 
образовательным субституциям. Наличие в южнославян- 
ских (главным образом сербохорватском) языках вариан- 
тов названий, образованных как от основы 1еѕК-, так и от 
основы р1Іоѕк- (по-видимому, видоизмененной из р/ІеѕК-), 
может рассматриваться как результат заселения южносла- 
вянской территории и непосредственно с севера (вероятно, 
раньше), и с востока (на более позднем этапе, когда в сер- 
бохорватском названии леща уже произошла замена осно- 
вы р|езК- на ріозК-). 

Случаи перенесения названия леща на другие виды рыб 
в славянских языках немногочисленны и несущественны 
(ср. р. диал. лещ «сырть, рыбец, Мітра уітба», укр. диал. 
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лещ «тж.», слц. диал. ріїе5каб Фїпорійіуу «синец, АБгапиз 
раПегиз», ріезі ЧШорШЁуу, р. диал. лещ-синец «тж.»). 

Таким образом, русское ихтиологическое название лещ, 
как и его инославянские варианты, представляет собой об- 
разование, отражающее физиологические особенности дан- 
ного вида рыбы, подобное рассмотренным в первой главе 
этимологически прозрачным названиям типа вьюн, секун, 
щиповка, кусачка, колюшка. 


Окунь и др. 
(Регса НиуайНз Г.) 


Название окуня в славянских языках принадлежит к 
числу этимологически непрозрачных и вызывающих зна- 
чительные расхождения в его истолковании. Номенклатур- 
ная единица окунь (Регса Пиміаніїіз І.) представлена прак- 
тически во всех славянских языках (за исключением сер- 
болужицких и македонского): р. окунь, укр. дкунь, диал. 
бконь, бр. акўнь, диал. вдкунь, п. оКий, диал. оКой, оКип, 
ст. оКой, ч. оКоцп, ст. окап, слц. диал. окоп, окий, окий, 
осоп, обий, болг. окўн, схв. диал. окак, окап, окопја, оКип, 
оКипас, оКипі, слн. окӣп, диал. окоп «тж.». В словенском 
языке варианты этого названия перенесены на родствен- 
ную окуню рыбу — ерша (слн. диал. окип, окак, оКикК). 

По звучанию название окуня кажется так непосредст- 
венно связанным со словом око, что Миклошич без каких- 
либо колебаний объяснил его как означающее рыбу с боль- 
шими глазами |, К этому объяснению присоединились 
впоследствии другие этимологи 72. Однако ихтиологи и дру- 
гие авторы, хорошо знающие окуня, не видят в строении 
его глаз никаких особенностей, которые могли бы стать 
поводом для его наименования. «Уж право и не знаю, — пи- 
шет С. Т. Аксаков, — откуда произвести его имя. Не проис- 
ходит ли оно от глагола окунать: ибо окунь всегда окунает, 
то есть погружает в воду, наплавок, и даже не один раз, 
если кусок, им заглатываемый, слишком велик?.. Но я 
нисколько не стою за такое словопроизводство» "7. 


1 См.: Мівіовісн Е. Ор. с., $. 222. 

12 См. Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского 
языка. — М., 1958, т. 1, с. 645; Фасмер М. Указ. соч., 1971, т. 3, 
с. 139; Вор Р. ЕНнітоїіовіізкі гіеблік һгуаіѕКора Ш зргзКова јегіКа.— 
7аотеь, 1979, Кп]. 2, з. 551; Ноішь Ј., Гуег $. Ѕігиёпӯ екутоїовіску 
зІоупік јатука безкепо.-- Ргапа, 1967, $. 343, и др. 

13 Аксаков С. Т. Собр. соч, в 5 т,— М., 1966, т, 4, с, 386. 
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Л. С. Берг, исходя из точньх данньх о размерах глаз оку- 
ня, категорически отвергает возведение названия окуня к 
слову око 13. В специальной статье о названиях рыб он оп- 
ределяет связь названия окуня с око как «совершенно не- 
приемлемое объяснение» и считает, что это наименование 
является заимствованием из финских языков (фин. абуеп, 
эст. аһип) 8. Однако, учитывая, что окунь — это «всем из- 
вестная рыба», которая «вместе с плотвой принадлежит к 
самым многочисленным обитателям наших пресных вод: 
всюду — в реках и речках, озерах, даже непроточных пру- 
дах с достаточно свежей водой — окунь водится в изоби- 
лии» 18, трудно предположить, что славяне издавна не име- 
ли собственного названия для обозначения окуня и когда- 
либо испытывали необходимость в его заимствовании у 
финнов. 

Ряд ученых допускают возможность связи псл. *оКкипь 
с корнем ие. *аК- «острый», представленным в пел. о5(0)гъ, 
лит. акйоЁаѕ «остюк», а&гйѕ (абігйз) «острый» ". По мнению 
П. Кречмера, славянское название окуня с заднеязычным 


к вместо ожидаемого с на месте ие. К не унаследовано из 
индоевропейского праязыка, а заимствовано из венето- 
иллирийских индоевропейских говоров, на которые на- 
слоились балтийские и славянские языки. Так или иначе 
название окуня, становящееся при таком его понимании 
в один ряд с другим общеславянским наименованием ТОЙ 
же рыбы — острёц и др., оказывается генетически связан- 
ным с срвн. ав «окунь», стшв. авйБогге «тж.» 18 (о мотивации 
такого названия см. выше под названием острёц «окунь»). 
Признавая такое объяснение достаточно убедительным, 
И. Ледер вместе с тем предлагает еще одно объяснение на- 
звания окуня — как восходящего к ие. *акц- «повреждать» 
и, возможно, связанного с р. очень". 

Однако новые попытки этимологического объяснения 
названия окуня не вытеснили окончательно традиционного 


‚м См.: Берг Л. С. Рыбы пресных вод СССР и сопредельных стран.— 
4-е изд. — М.; Л., 1949, т. 3, с. 1034. 

15 См. Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаимоотношения 
славян.— Советская этнография, 1948, № 2, с. 70. 

16 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 7. 

17 См: МИРО Ј. Г. Вегавгилееп тміѕсһеп еп меѕіїіппіѕсһеп опа 
деп зіамізспеп Ѕргасһеп.— Неїзіпеїог5, 1894, Ва 1, $. 29; Тгацітапп В. 
Ріе а {ргеив1зсНеп ЅргасһдепктаІег. — Обііпееп, 1910, $. 305. 

18 См.: Робогпу Г. Іадорегтапізсрпез еіутоІосіѕсһеѕ У дгіегрисп.-- 
Вегп, 1959, Ва 1, 5. 18. 

19 См.: Гедег І. Ор. с., $. 142. 


69 


его сопоставления со словом око. Совсем недавно В. Махек 
представил новые данные для мотивации связи этого на- 
звания с указанным словом. В своем словаре он приводит 
следующую цитату из книги В. Дика «Наши рыбы»: «Если 
быстро вытянуть окуневые рыбы с большой глубины, у 
них наблюдается выпучивание глаз и брюха из-за внезап- 
ного расширения газов в плавательном пузыре, который 
не может приспособиться к быстрому изменению внешнего 
давления» 29, С выпучиванием глаз В. Махек связывает и 
сербохорватское сленговое название окуня Бије (оно же 
Би, БиЦа, БиЦез, БиЦей, Бијеѓа, Био —от глагола Би Ч 
«таращить, выпучивать»). Эти дополнительные данные в 
значительной степени подтверждают связь названия окуня 
со словом око. 


Плотва и др. в разных значениях 


Расхождение мнений исследователей относительно эти- 
мологии русского ихтиологического названия плотва 
и его многочисленных вариантов в различных славянских 
языках дает основание для рассмотрения этого наименова- 
ния среди форм этимологически непрозрачных. Его вариан- 
ты в славянской ихтиологической номенклатуре входят в 
состав по меньшей мере шести номенклатурных единиц. 

Наиболее распространенной в славянских языках еди- 
ницей этой этимологической группы является номенклатур- 
ная единица плотва (Ки из гиіиѕ Г..). Она представлена 
следующими вариантами в различных славянских языках: 
р. плотва, диал. платичушка, плотвина, плотвица, плот- 
вічка, плотвушка, плотинёнок, плотица, плотича, пло- 
тицка, плотка, плотняк, плоточка, плотуша, плотушка, 
плотчавочка, плоть, плоцвушка, плоць, укр. плітка, диал. 
плетиця, плитиця, плитка, плотва, плотвиця, плотвичка, 
плотица, плотиця, плотиці правдива, плотиця бяла, 
плотиця охабна, плотичка, плотка, плубтка, плубточка, 
плотниця, плоть, потька, сплотва, бр. плбтка, диал. 
плотка карава, плотва, плотица, плоть, плоць, плут- 
ка, плытва, п. ріоё, ріосіса, ріоїка, диал. ре, реа, 
ріесіска, рієсісока, ріеїка, р1обеса, ріосбгпа, ріосіска, 
ріосісгка, ріоїа, ріоѓес2ка, ріоЁкиѕгКа, ріовпісока, ріоїи- 
$21, ро {естка, рцобка, ч. ріоїїсе, рІоїїсКа, слц. ріобіса, 


% Цит. по: Маспер У. Еіутоіоріску зіоупік і|агука еѕкеһо, 
5. 412, 
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диал. рІоѓча, вл. ріобіса, полаб. рійіуаїса, болг. платйка, 
диал. платица, плотва, плотцка, мак. платица, схв. 
р1а Ка Яојгапѕка, диал. ріайіса, ріббіса, роїріабіса, слн. 
ріайса, ріаїпіса «тж.». 

Другую номенклатурную единицу того же этимологи- 
ческого гнезда, довольно широко распространенную в диа- 
лектах славянских языков всех трех подгрупп, представ- 
ляет плотва «быстрянка, АШигпо14ез бірипсіаїиѕ 1..». 
Ср. р. диал. плотва, укр. диал. плотиця, п. диал. ріаїа, 
ріосіопка, ріоїка сғагпа, ріуїка, слц. диал. р1оИса, мак. 
диал. платица, схв. диал. рІаїіса, раса, ріанїка, ріобап, 
ріоїїса «тж.». 

В такой же степени распространенной в говорах славян- 
ских языков является номенклатурная единица плотва 
«красноперка, Ѕсагӣіпіиѕ Воп.». Ср. р. диал. плотва, плот- 
ва красная, плотва красноглазая, плотва красноперая, 
плотва-краснопёрка, плотица, плотица-краснопёрка, пло- 
тичка золотая, укр. диал. пліть краснопера, плотйця, 
плотиця краснопіра, бр. диал. плотва, плотица, плітка 
краснопёра, п. диал. ра, роса 26а, ріосіса 20На, ріоб, 
ріоб сгегмопа, ріоб іегіогпа, ріоб Кгазпорібга, ріоё обпіо- 
ріогка, ріоб 26Ца, ріоб 251їоокКа, ріоїка сгегмопа, ч. диал. 
ріеїпік, ріоїїсе, схв. диал. рідііса «тж.». 

В пяти словянских языках (всех трех подгрупп) извест- 
на номенклатурная единица плотва «горчак, КПойецѕ 
ѕегісецѕ атагиѕ В1осН». Ср. р. диал. плотва, п. диал. ріо- 
сіса, ріосісгка, ріосісока ебгѕка, болг. диал. платика, 
мак. диал. платика, платиче, схв. диал. рІасіка, ріабіса, 
ріайісіса, рІаііка, рІоёајка, рІоііса, ріоїїКа «тж.». 

В четырех славянских языках, относящихся к трем раз- 
ным подгруппам, распространена номенклатурная едини- 
ца плотичник «лещ, Ађгатіѕ ргата Г..». К ней принадлежат 
следующие варианты: р. диал. плотичник, плотишник, 
плотан, слц. диал. рІайса, болг. диал. платика, схв. 
диал. рІаііКка, ріаїпіса «тж.». 

В диалектах четырех славянских языков, принадлежа- 
щих к трем языковым подгруппам, распространена номен- 
клатурная единица плотвичка «уклейка, АБигпиз аїБиг- 
пиз Г.»: р. диал. плотвичка, плотичка, ч. диал. ріодісе, 
слц. диал. ріодліса, схв. диал. р1Іаїіса, ріайїка, ріобКа «тж.». 

В диалектах трех славянских языков трех подгрупп 
обнаружена номенклатурная единица плотва «густера, 
Віїсса Біоегкпа 1..». Ср. р. диал. плотва, п. ріосіса, схв. 
ріабіса, рІаійка, рІоїіса «тж.». 
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Наконец, в говорах трех языков — русского, украин- 
ского и польского — обнаружена номенклатурная единица 
плотица «верховка, Іеисаѕріиѕ е[іпеаїиѕ НесК.»: р. диал. 
плотица, плотка, укр. диал. плотицє, п. диал. ріобусі 
«тж.», хотя возможно, что польская форма является заим- 
ствованием из украинского языка. 

Помимо приведенных шести номенклатурных единиц, 
варианты названия плотва употребляются в диалектах 
отдельных славянских языков для обозначения некоторых 
других видов рыб. Таковы укр. диал. плітка «язь, Геисіѕ- 
сиѕ 14и$ Г..», правдива дністрова плотиці, бр. диал. плотка 
язёва, плотка язина и др. «тж.». 

В течение десятилетий этимология рассматриваемого 
‘общеславянского названия истолковывалась по-разному. 
А. Г. Преображенский, считавший это название неясным, 
высказывал предположение о его заимствовании из латин- 
ского языка (лат. ріаїезза «камбала, плоскуша» от гр. 
лЛотос «плоский»)?1. И. Ростафинский выводит п. ст. ріо- 
Иса, зафиксированное уже между 1388 и 1420 г., из нем. 
Рібіде??, которое само считается теперь заимствованным из 
польского. По мнению Л. С. Берга, это название вошло 
в славянские языки из языка древнейшего населения Ев- 
ропы 23. А. Брюкнер, В. Махек и М. Фасмер возводят его 
к псл. *рІої- «плоский», родственному лит. ріаїйз «широкий», 
гр. лАотос «тж.; плоский» 24. К этому объяснению присоеди- 
няется И. Ледер *. 

Сопоставление названия плотвы с лит. ріаїйз5 и т. д. 
будто бы в достаточной степени мотивируется формой тела 
этой рыбы. «Очевидно, — писал С. Т. Аксаков о плотве, — 
получила свое имя от того, что она плоска... Плотица 
несколько широка и кругловата, особенно крупная, плос- 
ка... С увеличением роста плотица становится шире и круг- 
ловатее...» 28 Другие рыбы, получившие в славянских язы- 
ках это же или родственные ему названия, по форме тела 
заметно приближаются к плотве. Особенно близка к ней 


21 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., 1960, т. 2, с. 77. 

22 См.: Возіарійзкі Ј. ЗутЬо]а аай һіѕ{огіат паїигаїет тейіі аеуі.— 
Кгаком, 1900, +. 1, $. 397. 

28 См.: Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаимоотношения 
славян, с. 71. 

24 См.: ВуйсРпег А. Пе $1ауіѕсһеп Егетамӧгіег іт 11їаиціѕсһеп, 
5. 421; Масћер У. Еїуто1оғіску 5ІоупіК јагука сеѕкёћһо, $. 462; Фасмер М. 
Указ. соч., т. 3, с. 285. 

25 См.: Гедег Г. Ор. с., 5. 60. 

26 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 361—362, 
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краснопёрка, которая вместе с тем, будучи несколько шире 
и толще плотвы, напоминает молодого леща, как и горчак 
и густера?7. Сплющенным туловищем отличаются также 
близкие между собой быстрянка, уклейка и верховка б 
Предположение о связи названия плотва со значением 
«плоский» поддерживается и наличием у этих же рыб дру- 
гих названий, непосредственно выводимых от основы плоск- 
(пласк-, плеск-, плыск-), пол. ріоѕк- (ріазк-, ріезк», 
ріузк-). Ср. рассмотренные выше номенклатурные единицы 
площица (плоскуша) «плотва, Вибіця ги Пиз Г..», плоскуша 
«густера, ВИсса Б]оегкпа Г.», плескачка «горчак, В родейз 
ѕегісеиѕ атагиз ВІосһ», плёска «быстрянка, Аїригпоїі дез 
рірипсіаїця Г.». 

Но наряду с этими фактами, как бы подтверждающими 
связь названия плотва и его вариантов с лит. ріаїй5 «ши- 
рокий», обнаруживается ряд других фактов, не согласу- 
ющихся с такой увязкой. Прежде всего остается непонят- 
ным, каким образом название укр. диал. плітка, плотиці, 
бр. диал. плітка оказалось закрепленным за язем, который 
«отличается своим толстым телом» и у которого «туловище 
имеет почти цилиндрическую форму» 9. Ничего общего ни 
с одним из восьми остальных видов рыб, называемых плот- 
вой, не имеет язь и по другим признакам. Следовательно, 
название плотка (плітка) не могло быть перенесено на 
язя после того, как оно уже закрепилось за плотвой, крас- 
ноперкой ит. д. Остается сделать вывод, что это название бы- 
ло закреплено за язем независимо от формы тела и, тем не ме- 
нее, издавна было у него общим с названием плотвы, красно- 
пёрки, уклейки и других перечисленных выше видов рыб. 

С другой стороны, обращают на себя внимание фонети- 
ческие варианты названия плотва в польском (а от него и в 
украинском), а также в чешском языках с гласным е вмес- 
то о, а или у (ы): п. диал. ріе «плотва», ріеїа, ріеѓКа, 
ріесіса, рІесісгка, укр. диал. плетйця «тж.», ч. диал. р]е{- 
пік «краснопёрка». Никаких историко-фонетических ос- 
нований для появления е вместо о (а, у) в этих языках нет. 
Отсюда можно сделать вывод, что формы с е представляют 
собой остатки какого-то более древнего названия ПЛОТВЫ 
и других соответствующих рыб, впоследствии замененного 
названием со. Важное значение для выяснения этого более 
древнего названия имеет тот факт, что в сербохорватском. 


27 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 323, 357, 360, 362, 363, 368. 


28 См.: Там же, с. 480, 486, 489. 
29 Там же, с. 433. 
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языке некоторые из видов, обозначаемых названием ріо- 
{іса (рІаііса), имеют также название, образованное от ос- 
новы ріоу- «плыть»: схв. диал. р]оуаК «быстрянка, АШБиг- 
поідез бірипсіаіиѕ Г..», рІоуКа «тж.; горчак, КПодецз ѕегі- 
сецѕ атагиѕ Віосі». Этот факт дает основание возвести все 
варианты названия плотва к корню глагола плыть, псл. 
р1у-/р1оу-/р1ъ-, а само название плотва, плотица, плоть, 
схв. ріаїіса/ріабїка, п. ріеї рассматривать как рефлексы 
псл. *р1ъЪ-/р1ъ{-, непосредственно связанного с "ріьїь 
«плот, плавучее сооружение». Таким образом, первоначаль- 
ным значением названия плотва и его вариантов было «то, 
что плавает, плавающее». Подтверждением отглагольного 
характера основы плот- в рассматриваемом названии яв- 
ляется наличие префиксальной формы укр. сплотва, ко- 
торая была бы необъяснима при осмыслении этой основы 
в связи со значением «плоский». Возможно, что основой 
ріої- первоначально означались плавающие мальки в от- 
личие от икры. В таком случае название плотва и т. п. 
должно было касаться всех без исключения видов распро- 
‘страненных в данной местности рыб; именно этим объясня- 
ется такое широкое применение этого наименования к раз- 
личным видам рыб в современных славянских языках. 

Связь названия плотва с глаголом плыть могла быть уте- 
ряна после вокализации еров, т. е. не раньше Х в. в южно- 
славянских языках и не раньше У ПТ в. в восточно- и запад- 
нославянских. При этом появившийся в восточнославян- 
ских языках на месте ъ гласный о (в сербоховатском а) 
сразу же обусловил связь с основой плоск-, пласт-, а в 
западнославянских и болгарском языках в результате уте- 
ри связи с глаголом ріубі и сближения с ріоск- (р1аз{-) 
произошла замена рефлексов редуцированных — е иъ на 
о и а. После установления связи названия плотва и т. п. 
‘со значением «плоский» был соответственно изменен круг 
обозначаемых этим названием видов рыб: он был ограничен 
такими видами, которые отличались действительно замет- 
ной плоской формой туловища, и только случайно название 
плотва и его варианты еще продолжали применяться в 
отдельных говорах к рыбам вроде язя, вовсе не обнаружива- 
ющим этого признака. 

Таким образом, название плотва и его варианты пред- 
ставляют собой один из редких примеров двойной этимоло- 
гической связи, возникающей в результате исторически 
обусловленных изменений структуры наименования (ср. 
рассматриваемое дальше название линь). 
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Болень и др. «жерех» 
(Азр!аз авріця Г.) 


Номенклатурная единица болень «жерех, Аѕріиѕ аѕріиѕ 
_» распространена преимущественно в западно- и южно- 
‘лавянских языках, наличие ее В крайних юго-западных 
`оворах украинского языка скорее всего является резуль- 
‘атом заимствования из польского И словацкого языков. 
Ср. укр. диал. болень, п. ро!ей, диал. Бо!опек, ч. раеп, 
‘ли. роїей, диал. роїеп, БоНеп, БоЙп, схв. болен, болен, 
диал. болан, болан, болшен, болен, боъёника, болин, 
бовљан, бдлин, булен, рибіеп, Боет, булем, слн. роїеп 
«ТЖ.». 

Относительно этимологии этого названия, возводимого 
к псл. Боепь, мнения исследователей расходятся. Братья 
Гримм ошибочно выводили славянское наименование от 
нвн. диал. М айеп «сом; синец» 30 между тем как в действи- 
тельности это немецкое слово заимствовано из славянских 
языков. Иногда славянское название сопоставляется с алб. 
Ын (<<*ЪҺ1-поѕ) «осетр», ГР: ФМА «КИТ», фоЛћолуо, лат. 
раПаепа (из гр.) «тж.», ВОЗВОДИМЬІМИ к ие. ЯБре!-, *һ- 
«набухать, раздуваться» зі В. Махек предлагал неубеди- 
тельное сопоставление с нвн. Варіеєп «жерех» (с допущениєм 
мены 1/7 и метатезы | = р/р), считая обе формы праевропей- 
скими 3°. О. Ферианц вслед за Й. Голубом возводит пел. 
роїебпь к прилагательному роїьшь «большой», отмечая, что 
жерех принадлежит к числу наиболее крупных «белых 
рыб» 33. 

Однако наиболее убедительной представляется Точка 
зрения, согласно которой псл. роїепь происходит от корня 
псл. 501- «белый», сохранившегося также в болото (псл. 
*Бо{о) и в видоизмененной форме отраженного в белый 
(пел. *0ё1ъ < «роі|-«с "роїі-). Такая этимология названия 
роїепь «жерех» подтверждается наличием у этого вида рыб 
ЕЕ 

зо См. битт Ј., бгітт У. Децізспез М/дгіегрисії.-- Геіргіє, 


1922, Ва 13, $. 1214. 

81 См. Сітосһошѕкі. Оҹіе еуто!ое аірайѕКіе.— Ідпеца Розпа- 
піепѕіѕ, 1949, М 1, 5. 165—181; Этимологический словарь славянских 
языков. Вып. 2/ Под ред. О. Н. Трубачева.— М., 1975, с. 172. 

32 См.: Маснев У. Екутоїобіску зсупіК ]агука безкеПо а $1оуепзКё- 
һо. Ргапа, 1957, з. 37; ср. Веда] Е. Еіутоїовкі з1оуаг зіохепКева 
іегіка.-- [Зи Цапа, 1976, кп). 1, 3. 31. 

38 См. Еегіапс О. 5іохепзке пагмозіохіе гур Сезко!оуепзке] герибїКу 
а зизедіасісп Кга]оу.— Тигёіапѕку зу. Магіїп, 1948, 5. 39; ср. Вегіа| Е. 


Ор. с., 8. 31. 
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ряда других вариантов названия, восходящего к пел. 
ЬЄЇь: р. диал. бёлесть, белезна, белізна, укр. білизна, 
диал. білесть, білина, білюга и др. %* (см. выше). 

Название Боїей из славянских языков было заимство- 
вано, помимо немецкого (нвн. МаПеп), еще венгерским язы- 
ком в виде венг. раїйп «жерех, линь», откуда путем обрат- 
ного заимствования появились формы укр. диал. балінд 
«жерех», слц. диал. Байп, БоЙп, Беуп, Бапа, БаЙпс, 
схв. диал. ра|п, Бай п, Ба]п «тж.». 


Челонь и др. 
(Реесиз сиЙгавиз Г.) 


Номенклатурная единица чехонь (Реесиз сиЙга{из І.) 
распространена только в севернославянских языках — 
восточных и западных, причем в западных является, оче- 
видно, в большинстве случаев заимствованием из русского. 
Ср. р. чехонь, диал. чехдня, чехня, чеса, чеша, чешка, чош- 
ка, укр. чехонь, диал. чехоня, чехна, чёша, бр. чехбнь, 
диал. чехдня, п. сіоѕа, диал. с7е57а, ч. диал. беспопе «тж.». 

Этимология названия остается по существу не раскрытой. 
М. Фасмер, отметив сходство чехони с лезвием ножа (у 
нее прямая широкая спина и сильно выгнутое брюшко), 
возводит ее наименование со ссылкой на Н. В. Горяева к 
глаголу чесать без какого-либо объяснения такой связи 35. 
О. Ферианц отмечает, что большинство славянских назва- 
ний чехони — р. диал. сабля, чехонь, чеша, схв. заб Ца, 
зарбЦаг, Коѕаќ, болг. сабица, как и гр. лёАехуб (букв. «то- 
пор»), — образованы в связи с внешним видом этой рыбы, 
но конкретного объяснения слова чехонь (чеша) не дает 38. 

Этимологическое родство самого общего характера меж- 
ду названием чехони и глаголом чесать действительно су- 
ществует, но непосредственную связь между этими словами 
установить невозможно ни в семантическом (чесать — сабля, 
топор), ни в фонетическом плане (замена согласного с пос- 
ле гласного е согласным х ничем не может быть объясне- 
на). Прямую связь можно усмотреть между названием че- 
хони и глаголом псл. бехай| (п. стосһас, диал. сғесһас 
«царапать, скрести», слн. ќеһаїі «гладить, почесывать по 
коже», ёеһпіїі «сильно ударить, тряхнуть», слц. диал. 


34 См.: Масйее У. Еіуто1овіску зіоупік ]агука  безкеро, з. 60; 
Зіомпік ргаѕіоміапѕкі. М/госіам еіс., 1971, +. 1, 8. 309, 

35 См.: Фасмер М. Указ. соч., 1973, т, 4, с. 354, 

88 См.: Репапс О. Ор. с., 8. 57. 
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бесппйф, «сломать; ударить по голове»). Псл. сеха{1 объяс- 
няется как экспрессивное образование от ќ&еѕаїі 37, но для 
этого нет достаточных оснований, так как форма бехані 
не обнаруживает никаких более экспрессивных значений, 
чем форма сеза{ «чесать, царапать, скрести, рвать, срывать, 
рубить, отесывать, бить, ударять». Псл. Сехай может быть 
объяснено более убедительно как один из немногочисленных 
в славянских языках остатков глагольных форм с индоев- 
ропейским удвоением: бе-х- <*Ке-Кз-, в котором второй эле- 
мент -Кѕ- является невокализованным вариантом (нулевой 
ступенью) корня *Ке5-/Коз-, отраженного в псл. сезай, 
Коза. Нулевая ступень этого же корня без удвоения вы- 
ступает в псл. ха(-]а-)М «трогать, чистить, чесать», гр. 
Саї»ф «чешу, расчесываю, молочу, бью» и др. 38 Древней- 
шая семантика ие. "Кез- и его вариантов определялась 
кругом значений «бить, ударять, рубить, сечь, колоть, ре- 
зать, скрести» и т. д. Форма сехопь образована от удвоенной 
основы бе-х- при помощи редкостного в славянских языках 
суффикса -опь 39. Ее первоначальное значение, по-видимому, 
соответствовало современному русскому «секач» или «ко- 
лун», и роль ихтиологического названия она могла полу- 
чить лишь вторично, в результате переноса (ср. образо- 
ванное от того же корня Коѕ- р. диал. косарь «большой 
нож; топор», переносно «чехонь»). От той же удвоенной ос- 
новы при помощи суффикса -ј(а) образовано другое назва- 
ние чехони — ёеёа (<<*ќех-ја), возможно, уже после того, 
как на нее было перенесено название бехопь «колун, 
секач». 

В связи с разбором данной зтимологий уместно заме- 
тить, что в праславянском могла существовать и образо- 
ванная от удвоенной основы бе-х- форма существительного 
мужского рода на -ъ. Предположить существование в пра- 
славянском наряду с глаголом Сехай и именами существи- 
тельными веба, бехопь имени существительного *бехъ 
со значением «колун, топор, боевой топор» и т. д. вполне 
естественно. Именно это имя существительное является 
апеллятивной основой имени собственного Сехь, до сих 
пор не получившего фактически никакой этимологии. Объяс- 
нение имени собственного Сехъ из предполагаемого имени 


37 См.: 5'омпіК ргазіоміайзкі, +. 2, 5. 191--122. 

зв См. Мельничук А. С. Корень* Кеѕ- и его разновидности в лек- 
сике славянских и других индоевропейских язьков.-- В кн.: Этимо- 
логия. 1966. М., 1968, с. 203—219. 

39 См,: 5іомпік ргазіоміайзкі, і, 1, $. 133. 
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нарицательного | бехь «топор» находит убедительную 
поддержку в параллельном ему имени собственном Кий, 
псл. Ку]ь, образованном от имени нарицательного псл. 
Ку]ь «кий, дубинка, палица». Поскольку обоснование такой 
этимологии этнонима чех, тематически выходящее за преде- 
лы исследования ихтиологических названий, тем не менее 
имеет непосредственное отношение к этимологии названия 
чехонь, оно дается в виде- дополнения к основному тексту 
настоящей монографии. 


Ёрш и пр. (Асегіпа сегпиа Г.) 


Номенклатурная единица ёрш (Асегіпа сегпиа [..) рас- 
пространена главным образом в восточнославянских язы- 
ках, однако следы ее имеются и за их пределами. Ср. р. 
ёрш, диал. ереш, ерёшик, ерешдк, яреш, ярешбк, укр. 
йорж, бр. ёрш, слц. |ег5, вл. |ег5 «тж.». По мнению О. Фе- 
рианца, в словацком языке данное название является заим- 
ствованием из русского". Это, однако, трудно предполо- 
жить о верхнелужицком соответствии, территориально 
весьма отдаленном от русского языка. Возможно, что рус- 
ским заимствованием является п. диал. јегѕ2 в значении 
«ёрш донской, Асегіпа асегіпа Сй1а.». 

Относительно этимологии названия ёрш высказывались 
различные точки зрения. Э. Бернекер считал возможным 
сближение р. ёрш с дринд. һагѕаќе, ` һѕуаіі «коченеет, 
встает дыбом, пугается», ав. тагзауатпа «растопырива- 
ющий, поднимающий перья», лат. һоггео «столбенею, при- 
хожу в ужас», ёг, егісіцѕ «еж», гр. Хёроос «пустынный, бес- 
плодный; твердая земля». Поскольку лежащий в основе 
этих слов корень ие. *0`һегѕ- должен был бы дать псл. 
"льгх-, Бернекер допускал контаминацию этого корня на 
славянской почве с псл. ей- «еж» “1. Сама по себе мысль 
о возможности контаминации названий ежа и ерша в сла- 
‚ вянских языках не лишена оснований. В отдельных случа- 
ях имеют место даже прямые замены одних названий дру- 
гими. Ср. р. диал. ёрш «еж» *, болг. диал. ерш «тж.» “3, 


40 См.: Репапс О. Ор. с., $. 75. : 

41 См.: Вегпекег Е. 81аүіѕсһеѕ еіутоІосіѕсһеѕ МӧгіегЬисһ.— 2. 
АиП.— НеідеЇБеге, 1915, Ва 1, $. 167; ср. Преображенский А. Г. Указ. 
соч., т. |, с. 217—218. 

Я Словарь русских народных говоров.— Л., 1972, вып. 9, 
с. А 

13 См. Български етимологичен речник. — София, 1971, т. 1, 


лц. |ейко «ёрш» " (букв. «ежик»). Украинская звуковая’ 
орма йорж «ёрш» может рассматриваться как результат 
онтаминации древнерусских форм *ершь и ежь. Но во 
сех этих случаях речь идет о взаимодействии двух весьма 
лизких как в фонетическом, так и в семантическом отноше- 
ии слов (и еж и ерш воспринимаются прежде всего как 
олючие животные). Что же касается основ *льгҳ- и 7», 
е имеющих ни одного общего звука, то никаких оснований` 
ля предположения об их контаминации найти невозможно. 
Значительно более убедительным представляется сопо- 
тавление р. ёрш (по-видимому, из псл. жјъг&ь) с лит. ег5кёііѕ. 
терновник», лтш. егК$К1$ «шип, колючка, терниє» 45 и даль- 
ейшее возведение сопоставляемых слов вместе с дринд. 
зані «колет, бодаєт», г54 «копье», ав. аг&іі «тж.» к ие. 
кегеѕ- «колоть» 9. Таким образом обнаруживается, что на- 
вание ёрш происходит из индоевропейского праязыка. 
Уднако свое ихтиологическое значение это название могло 
толучить только в северных говорах праславянского языка, 
между тем как в южных говорах оно либо бесследно исчез- 
ло, либо сохранилось спорадически в значении «еж. 
Сделанный здесь вывод еще раз подтверждает несостоя- 
гельность предположения А. Маценауэра о происхождении 
`лавянского названия ерша от швед. 8дйг5 «ёрш» 2. 


Линь и др. (Тіпса пса Г.) 


Вопрос о степени прозрачности на славянской языковой 
почве общеславянского названия линя до сих пор остается 
нерешенным и поэтому заслуживает специального рассмот- 
рения именно в этом месте. Анализ материалов, относя- 
щихся к этому вопросу, дает возможность сделать вывод, 
имеющий важное методологическое значение для зтимоло- 
гической теории. 

Номенклатурная единица линь (Тіпса Ипса І,.) представ- 
лена в различных славянских языках следующими вариан- 
тами: р. линь, линёк, диал. лин, линок, лено, ленёк, ленок, 
алень, ильник, укр. лин, лйник, линок, диал. линь, лін, Лінь,. 


44 См.: Ёеліапс О. Ор. с., 5. 75. 
45 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 27 (со ссылкой на В. Ягича, 


В. Левенталя и А. А. Потебню). 
46 См.: Гедег Г. Ор. с., $. 145; ср. Рокогпу Ј. Ор. с., 5. 335. 
а? См. Манепаие А. Сіті зіоуа ме зіоуапзкусб гебесп.-- Вгло, 
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лен, лень, ленок, лінчд, линина, бр. лінь, лінік, диал. лін, 
ліндк, лінбчык, лінёк, п. Нп, диал. зепіаїйїп, словин. Іа?п, Іа- 
лок, каш. ІблаК, Нас, Ипёс, Нпек, ч. їй, Пйе, пек, Нпебек, 
ійаіКо, слц. Цей, диал. еп, ій, іп, 1ёп, Іеп, вл. Ни, Ипа, 
іпак, Нок, ИпКа, нл. Пп, болг. лин, диал. лінец, линг, линк, 
линок, линар, мак. диал. линиш, лениш, схв. линь, ликак, 
лйњӣк, диал. Мп, 1їпј, Шпіазіє, Нпез, 1іпіё, Іепі5, Пт, 
слн. Нпј, диал. НпіаК «тж.». 

По вопросу о происхождении и семантической мотива- 
ции этой номенклатурной единицы уже длительное время 
существуют в основном две различные точки зрения. Пред- 
ставители одной из них считают рассматриваемое название 
линя собственно славянским и связывают его с глаголом 
линять (псл. Нпіаї)). «Хотя можно имя его, — писал 
С, Т. Аксаков, — произвесть от глагола льнуть, потому 
что линь, покрытый липкою слизью, льнет к рукам, но я 
решительно полагаю, что название линя происходит от 
глагола линять: ибо пойманный линь даже в ведре с водою 
или кружке, особенно если ему тесно, сейчас полиняет и по 
всему его телу пойдут большие темные пятна, да и вынутый 
прямо из воды имеет цвет двуличневый линючий. Без сом- 
нения народ заметил такую особенность линя и дал ему ха- 
рактерное имя» 48. Аналогичное объяснение можно найти у 
Л.П. Сабанеева: «Без всякого сомнения название «линь» дано 
этой рыбе вследствие характерной особенности ее изменять 
свой цвет, будучи вынутым из воды: пойманный линь немед- 
ленно покрывается большими черными пятнами. Это проис- 
ходит от того, что он весь покрыт толстым слоем чрезвычай- 
но густой и прозрачной слизи, которая на воздухе тверде- 
ет, темнеет, а затем отваливается кусками, оставляя на этих 
местах большие желтые пятна» “9. К этой же точке зрения 
присоединяются также О. Ферианц и В. Махек??. При этом 
Махек никак не объясняет отношение к славянским назва- 
ниям приводимых им соответствий из балтийских языков: 
лит. Іупаз «линь», лтш. 111$, прус. 111$ «тж.». 

Более широко представлена другая точка зрения, со- 
гласно которой славянское название линя родственно толь- 


48 Дксаков С. Т. Указ. соч., с. 378. Сопоставление названия линь 
с основой глагола льнуть (пел. Йрпоїї), поддержанное Уленбеком 
(КИ, 39, $. 259—260), получило отрицательную оценку Э. Бернекера, 
М. Фасмера и др. (см. Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 498). 

49 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 305. 

50 См. Ееліапс О. Ор. с., 5. 42; Масћеё У. ЕіутоіовісКу зіоупік 
јахуКа ёеѕкёһо, $. 333—334, 
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ко что приведенным формам балтийских языков % и в силу 
этого не может быть непосредственно выводимо от основы 
псл. 1іпјаіі. Вместе с тем ряд авторов сопоставляют балтий- 
ские и славянские формы названия линя с формами герман- 
ских языков типа дрвн. зНо «линь», срвн. $И(5)е, Пе, 
нвн. 5сНе!, дрангл. $Н\, голл $] «тж.», родственными 
дрисл. $1 «слизистые водные растения», норв. 511 «слизь». 
На основании всех этих сопоставлений славянские, балтий- 
ские и германские названия линя возводятся к ие. * ($)]е1- 
«слизистый», причем название рыбы считается мотивирован- 
ным тем характерным признаком, что поверхность ее тела 
покрыта толстым слоем слизи °?. Попытка увязки перечис- 
ленных названий с гр. Ммєбс «слизистая рыба» % признает- 
ся недостаточно обоснованной ?7. 

Возведение общеславянского названия линя вместе с его 
балтийскими и германскими соответствиями к ие. *(5)Іеі- 
«слизистый, скользкий» представляется вполне убедитель- 
ным (ср. нвн. Герт «глина» — Ѕсћеіт «слизь», укр. слина 
«слюна» и др.). Вместе с тем не может быть опровергнут 
факт действительной мотивированности названия линь 
значением глагола линять. Семантическая связь имени 
существительного линь с этим глаголом настолько очевид- 
на, что, если бы не оказалось балтийских и германских со- 
ответствий, она вполне обоснованно считалась бы един- 
ственно возможной этимологией ихтиологического назва- 
ния линь. Никто не может сказать, сколько имеется подоб- 
ных не вызывающих сомнения этимологий, оставшихся в 
результате обусловленного различными причинами ис 
чезновения других, более глубоких этимологических соот- 
ветствий рассматриваемых слов. Следует предположить, 
что определенная часть этимологических связей, рассмат- 
риваемых современной наукой как первичные и основные, 


51 См.: Вегперег Е. Ор.с., Ва. 1, $. 722—723; Тгацітапп Р. Ва|- 
Нѕсһ-51ауіѕсһеѕ МӧгіегЬисһ.— 2. Аи. — аб штвеп, 1970, 5. 162—163; 
ЗвоЁ Р. Ор. с., Кпі. 2, з. 304; Егаєпке! Е 1 АЧапізспез егутоїорізспез Мӧг- 
фегрисп.-- СдНййпреп, 1962, 5. 373, и др. 

52 См. Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 1, с. 454—455; Фас- 
мер М. Указ. соч, т. 2, с. 498; Гедег 1. Ор. с., $. 96—98; Заз Е. 
Ор. с., 1. 4, з. 261—262; Егаепкё Е. Ор. с., 373; КІире Е. Еіуто1овіѕсһеѕ 
У/дгіегрисп ег депізспеп Ѕргасһе — 18. АиН., Беагр. уоп М. МИ2Ка.— 
Бегіїп, 1960, $. 655. 

53 См.: Воізасд Е. ФРісіїоппаїге &уто]ов1дие де 1а 1апвие вгес- 
апе. —Не!деЪего; Рагіѕ, 1907—1916, 5. 565; Ровогпи Ј. Ор с., 5. 663, и др. 

ы См: РЕЗ Н. Огіесһіѕсһеѕ евутоіовізспез \№ӧгіегрисһ.— Неїде!- 
Бего, 1973, Ва 2, з. 125. 
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возникла некогда в результате вторичного семантического 
сближения соответствующих слов с фонетически подобны- 
ми при последующем изменении тех слов, с которыми они 
были связаны первоначально. Такое вторичное семанти- 
ческое сближение (реэтимологизация, как наиболее после- 
довательное проявление процесса, обычно называемого 
народной этимологизацией) само может вызывать опреде- 
ленные изменения в фонетической форме реэтимологизиру- 
емого слова в направлении большего фонетического уподобле- 
ния его тому, с которым оно вторично сближается семантиче- 
ски. Так, в частности, возможно, что из двух параллельных 
вариантов корня ие. *51еі- и *1е1- в значений «слизистый» 
на славянской почве в процессе сближения названия линя 
с глаголом Ип]аЙ «линять» вариант с беглым $- (ср. псл. 
$117-, 8 па) в этом ихтиологическом названии был последо- 
вательно вытеснен вариантом без $- (Ип]ь), как полностью 
совпадавшим с основой глагола 1іпјаїі. Сказать что-либо 
подобное о соответствующих звуковых формах балтийских 
названий линя невозможно из-за отсутствия в балтийских 
языках необходимых фактов. 

Таким образом, для общеславянского ихтиологического 
названия линь (псл. !іпјь, Ипъ) необходимо принять двойную 
этимологическую связь, соответствующую двум этапам ис- 
торического развития этого слова, — с глаголом линять 
(псл. 1іпјаіі), начиная с позднепраславянского этапа, и с 
основой ие. *($)[е1- «слизистый», начиная с позднеиндоев- 
ропейского этапа, непосредственно предшествовавшего пери- 
оду выделения славянских, балтийских и германских язы- 
ков из праиндоевропейской языковой общности. Принятие 
такой двойной этимологической связи не является попыт- 
кой искусственного примирения различных мнений об эти- 
мологии одного и того же слова, а отражает действительный 
характер этимологических отношений в данном конкрет- 
ном случае, обусловленный путями исторического развития 
слова в его взаимодействии с другими словами. С возмож- 
ностью подобных этимологических отношений необходимо 
считаться и в некоторых других случаях. 


Мень и др. «налим» 
(Гофа 10а Г.) 


Раздел о названии мень и его вариантах в различных 
славянских языках помещается среди первых разделов на- 
стоящей главы только на том основании, что большинство 
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исследователей считают его собственно славянским, нахо- 
дящимся якобы в прозрачных этимологических связях с 
праславянской лексикой, унаследованной из индоевропей- 
ского праязыка. Следует определить степень обоснованнос- 
ти такого мнения. 

Номенклатурная единица мень «налим, Гофа Поїа І.» 
представлена во всех славянских языках, за исключением 
болгарского и македонского. В состав этой единицы входят 
следующие звуковые и словообразовательные варианты раз- 
личных славянских языков: р. диал. мень «налим, Іоїа 
ІЇоіа Г..», мён, менёк, меник, менюх, менька, менок, мёнух, 
мбнуш, мёныш, ментуз, ментуза, ментус, ментюг, 
ментюк, ментюшка, мендир, мантус, мнюх, минь, минёк, 
минтус, минтусь, минтюг, укр. минь, миньдк, диал. 
мень, меньок, мёнтуз, мёнтус, ментюк, ментюх, менькус, 
минтус, мнюх, мнух, мніус, бр. мянтуз (род. п. мен- 
туза), диал. мень, менёк, ментуз, ментус,  мантуз, 
п. тіеіцѕ, диал. тіеіи2, 101652, тіепіи2, тепјк, 
піепіцѕ2, піепіцѕ2, тіей, тіеліек, тіліиѕ, тпіцсһ, теп- 
52, ч. тпік, ст. тей, слц. тіей, диал. тіеп, тей, птепіцз, 
шеи? тепі’'и2, тлік, тлік, тпісһ, вл. тјепк, диал. 
тјейк, нл. тјепк, телк, схв. диал. тепјак, тепјек, те- 
пік, тепјка, тепјко, тепеһ, тепек, тепе, тепК, тепкКа, 
тепКо, тетко, тапек, тапіё, тапј, тапјаё, тап- 
јак, тапјек, тапјіё, тапјоу, шИбоу, тіс, тої, 
теб, тЦес, тіјеуа,  тЦеміс, шв, тлі, ши, 
піс, піс, олі, упіс, слн. тепек, диал. тепјек, тепіё, ті- 
пок, тгпек «тж.». Кроме налима, название мень и его ва- 
рианты в диалектах отдельных славянских языков упот- 
ребляются для обозначения гольца (М№Метасһі1иѕ Багђаќи- 
из І.): р. диал. менёк, ментюг, минек, — речного угря 
(АпеціПа апвиШа [..): слц. тіеп, — подкаменщика (Сої- 
из соБіо Г..): слн. тепКісекК. 

Некоторые исследователи возводят рассматриваемое на- 
звание к псл. тьпь «меньший» 22. Это сопоставление предпо- 
лагает толкование первоначального значения ихтиологи- 
ческого наименования тьль как «меньшая рыба» или «мень- 
шая разновидность какого-то вида рыб». Но такое понима- 
ние названия налима не может быть мотивировано объек- 


55 См.: Ноіир Ј., Кореёпу Е. ЕНтоовску $Іоупік јагука безке- 
Во.— Ргаһа, 1952, $. 227; Вгйскпег А. Ріе 5]ауіѕсһеп Егетамо ег іт 
І Націзспеп, 5. 332—333; ср. Трубачев О. Н, Мень,.— В кн,: Фасмер М. 
Указ. соч., т. 2, с. 599, 
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тивными особенностями этой рыбы. Как отмечают спепиа- 
листы, в северных реках налим достигает 2 м длины, в ре- 
ках Центральной Европы — 0,6—1 м и принадлежит к 
крупным рыбам этих регионов °°. Поэтому непосредствен- 
ное возведение рассматриваемого наименования к псл. 
тьпь «меньший» широкой поддержки зтимологов не нашло. 

Значительно больше сторонников получила индоевро- 
пейская этимология названия мень и его вариантов, осно- 
вывающаяся на сопоставлении этого названия с лит. тепке 
«треска», лтш. тепса «тж.», англ. штіппом «мелкая рыба; 
гольян, мелюзга», дрангл. тупе”, дрвн. типіуа, срнн. 
топе, нвн. Міппе «какая-то рыба», голл. тепп, гр. роху 
«какая-то небольшая рыба; окунь», џролуіс, | нопмібіою 
«тж.»; сюда же привлекается дрирл. тепр «маленький, 
ничтожный» и оставляется под вопросом отношение к этим 
словам дринд. пипаВ «какая-то рыба» 58. Но эти сопоставления 
обнаруживают целый ряд слабых мест. Прежде всего, сле- 
дует оставить вне данной связи дринд. п!паВ, для которого 
установлена несомненная дравидийская этимология 5. При- 
влечение к этому сопоставлению греческих форм һоиут, 
полу! считается в настоящее время совершенно сомнитель- 
ным, Отношение славянских названий к германским остает- 
ся неопределенным ввиду значительного расхождения в кон- 
кретной семантике сопоставляемых слов в обеих языковых 
группах. Наконец, признание генетического параллелизма 
между славянскими и балтийскими названиями как восходя- 
щими якобы к одному и тому же индоевропейскому источ- 
нику вступает в противоречие с устанавливаемой в послед- 
нее время производностью лит. тёпкё от шейКаз «незна- 
чительный, ничтожный, скудный, малый, слабый, мало- 
важный» и от шепкёН «слабеть, хиреть; уменьшаться, по- 
нижаться, оскудевать»?!. В данном случае устанавливается 
такая же словообразовательная зависимость лит. шёпке 


56 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 70; Кегіапс О. Ор. с., з. 89; 
Масћек У. Еіуто1овіску 5іоупік |агуКа безКёПо, $. 370. 

97 По свидетельству И. Ледер, дрангл. тупе означало не «гольян», 
как считают некоторые авторы, а «налим» (Гедег І. Ор. с., 5. 133). 

8 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 599; 5508 Р. Ор. с., Кпі. 2, 
5. 369--370; Геаег 1. Ор. с., $. 132—134; Кіцяе Е. Ор. с., 5. 493; 
Угіез Ј. де. Медегіапдз еуто]0515сН моогдепроек.-- І еїдеп, 1964, $. 441; 
Зоїтзеп Е. Зіамізспе Еіутоіобіеп.-- К7, 37, 5. 584—585, и др. 

99 См. Маутоег М. Киггвеазез еіутоїовізспеє Мӧгіегрисһ 
дез А1їпаіѕсһеп.— НеідеЇРреге, 1963, Ва 2, $. 643, 

60 См. Ризк Н. Ор. с., Ва 2, 5. 160. 

61 См.: Ргаепке! Е, Ор. с,, $, 436, 
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от тейКаз, какая предполагалась А. Брюкнером, Й. Го- 
лубом и Ф. Копечным между псл. *тьпь «налим» и тьпь 
«меньший», а это исключает возможность говорить о сопо- 
ставляемых славянских и балтийских названиях рыб как 
о непосредственно родственных образованиях общего ин- 
доевропейского происхождения. Более того, И. Ледер 
вообще отрицает возможность сопоставления сл. мень 
и лит. тепке ввиду отсутствия какого бы то ни было внеш- 
него сходства между налимом и треской 82. 
Неубедительность рассмотренных этимологий названия 
мень и его вариантов давно уже побуждает исследователей 
искать другие возможности объяснения этого наименования. 
Так, П. Перссон пытался увязать славянские и балтийские 
названия с псл. тей < *тіпіі «мять», текъКъ «мягкий», 
лит. тіпКёаѕ «тж.», тіпіі «топтать» и др. 83° Э. Френкель 
вслед за Х. Гюнтером и др. присоединяет сюда еще дринд. 


тапКй- «слабый, шаткий», тох. А тапК «вина, ошибка», 
тох. В тепкі «незначительнее, меньше», дрвн. тапбо|0п 
«не хватать» и др. З 

И. Ледер предложила оригинальное объяснение славян- 
ских и германских названий типа мень, тупе, которые 
она считает исконно родственными, путем увязки с р. диал. 
моня «пузо, желудок» 9 Слабость этого сопоставления со- 
стоит прежде всего в этимологической неясности самого диал. 
моня, являющегося, скорее всего, поздним образованием 6%, 
которое не может быть спроецировано в праславянский пе- 
риод, откуда берет начало форма мень. 

Необычная вариативность фонетической и словообразо- 
вательной структур рассматриваемого названия в славян- 
ских языках (р. мень, минь, мн’-, п. теп-, тіеп-, тіе-, 
наличие и отсутствие компонента -туз(а), -тус и др.) 
не дает оснований для признания этого наименования искон- 
но славянским и убедительно свидетельствует о его запм- 
ствованном характере. Поэтому представляется обоснован- 
ным предположение В. Махека о том, что соответствующее 
ихтиологическое название было заимствовано славянами 
в звуковой форме тепь (не *тьпь) из финно-угорских 
языков, в которых имеются формы типа мар. теп «налим», 


68 См.: Гедег 1. Ор. с., $. 133. 

63 См.: Регѕѕоп Р. ВеЦгаве гиг іпдоєегтапізспеп Мог огѕсһипе.— 
Оррѕа]а; ІГеіргієя, 1912, 5. 562, 658. 

б4 См.: РгаепЕе! Е. Ор. с.,5. 436. 

85 См.: Гедег 1. Ор. с., $. 133—134. 

86 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 651. 


фин. топпі «сом» 77. О финно-угорском происхождении 
названия мень свидетельствует и то, что усложненный ва- 
риант этого названия меньтюк и т. п. также обнаруживается 
с тем же значением в обоих мордовских языках — эрзя 
штепійК «налим», мокша тапіцК «тж.» 98, При этом, однако, 
не следует ссылаться на венг. тепу-һа! «налим», которое 
само первым компонентом (тепу-) восходит в качестве за- 
имствования к славянским языкам 99. 

После того как название тепь было заимствовано пра- 
славянским языком, оно под воздействием народной этимоло- 
гии могло быть сближено с исконно славянскими основами 
тьпь «меньший» и теїі, тьпо «мять, мну». Аналогичным 
образом может быть объяснена и констатируемая исследо- 
вателями связь лит. тепКе «треска» с шейказ, тепКкёН, 
если предположить, что и балтийские названия трески были 
заимствованы из финно-угорских языков после переселения 
балтов на их нынешние территории. Не исключено, что и 
дрангл. тупе «налим» является таким же заимствованием 
или субстратным элементом. О заимствованном характере 
германских вариантов рассматриваемого названия свиде- 
тельствуют их звуковое разнообразие и семантическая не- 
четкость. 

Вывод о заимствовании общеславянского названия нали- 
ма из финно-угорских языков при отсутствии в славянских 
языках какого бы то ни было другого общего названия для 
этого вида рыб? предполагает, что в доисторическое время 
славяне находились на территории, на которой налим не 
был распространен, и лишь впоследствии узнали его, при- 
дя на территорию, заселяемую в то время финно-уграми. 
Известно, что налим как морская по происхождению рыба 
семейства тресковых в настоящее время распространен 
главным образом в северных реках Европы и Азии и почти 
совершенно не встречается в Центральной Европе 7. Учи- 


7 См.: Масһек У. Екутоіовіску зіоупік јагука ёеѕкёһо, $. 370; 
ср. Ношё Ј., Гуег 5. Ор. с., 5. 318. Перенос названия с налима на сома 
мог произойти в самом финском языке ввиду определенного внешнего 
сходства обоих видов рыб (ср. Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 69). 

68 См. Сойіпдаег В. Еіппо-иргіс уосабщагу.— ЗфосКро|т, 1955, 
р. 99. 

9 См. А тасуаг пуеїу ідгібпені-ейтоїбліаї з20{Ага.— Видарезі, 
1970, Кб. 2, о14. 894; Кпіегѕа І. А тавуаг пуе!у 321ау ідувчепузгачаї -- 
Видарезі, 1955, Кб. 1, г. 1, о14. 335. 

19 Название налим появилось в русском языке из неизвестного 
источника и отсюда было заимствовано в украинский, болгарский и сло- 
вацкий языки. | 

11 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 70, 75. 
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тьвая зто, можно предположить, что в прошлом его распро- 
странение к югу было еще более ограниченно. Сопоставле- 
ние приведенных данных исторической зоогеографии и по- 
лученных этимологических выводов приводит к заключе- 
нию, что первоначальная территория формирования пра- 
славянского языка находилась где-то в Центральной Ев- 
ропе за пределами распространения налима, но впослед- 
ствии переместилась в пределы этой территории, где пра- 
славянский язык вступил в соприкосновение с финно-угор- 
скими языками. Эта новая территория могла находиться 
к юго-западу от Западной Двины и к западу от среднего 
течения Днепра в бассейне Припяти. Дальнейшие уточнения 
ее границ будут даны дальше в связи с рассмотрением эти- 
мологии славянского ихтиологического названия марёна 
и его вариантов. Последующее расселение славян с этой 
территории на юг и на запад привело к распространению 
названия тепь во всех славянских языках, кроме болгар- 
ского и македонского, что объясняется отсутствием на тер- 
ритории их распространения соответствующего вида рыб. 


Густера и др. 
(Віїсса Бјоегкпа І.) 


Подобно другим рассмотренным в предыдущих разделах 
названиям, славянское ихтиологическое название гус- 
терій частью авторов, вопреки мнению других, признается 
находящимся в прозрачной этимологической связи с соб- 
ственно славянскими словами. 

Номенклатурная единица густера (ВИсса БіоегКпа Г.) 
представлена только в восточно- и западнославянских язы- 
ках: р. густера, диал. густёра, густыра, густырь, гу щера, 
укр. густера, диал. густира, густирка, гйстря, бр. гус- 
цёрка, собират. гусшра, п. диал. бибсіога, бобсіогу, 50$10- 
гу, ч. диал. һиѕќега «тж.». Наряду с этим существует но- 
менклатурная единица густерё «плотва, Киїіиѕ гиіїїце 
Г.», обусловленная некоторым сходством обоих видов рыб, 
что отразилось также в наличии других славянских назва- 
ний, общих для густеры и плотвы (п. диал. ріосіса, схв. 
диал. ріобіса, р1а са, р!аНКа). Ср. р. диал. густерӣ «плот- 
ва», укр. диал. густиря, п. диал. (словин.) бизсцога, єйббога, 
сицѕсбга «тж.». Кроме того, п. диал. виз2стога означает 
уклейку (А!Бигпиз 1.) и язя (Геис1зсиз ійиѕ [.), виз2с2е- 
га — синца (Аргатіз БаПегиз Г..), ач. һиѕќега — рьбца (? — 
Аргатіз уітра). Перенос названия густера на рыбца и 
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синца обьясняется принадлежностью их к одному и тому 
же роду лещей”. 

Как уже упомянуто, общепринятой этимологии на- 
звание густера не имеет. В этимологическом словаре 
Н. Горяева оно характеризуется как заимствование из 
немецких диалектов "3. Однако, судя по степени разработ- 
ки названия Сіѕќег в немецкой лингвистике, для принятия 
такого направления заимствования нет достаточных дан- 
ных. В этимологическом словаре немецкого языка 
М. Клуге, как и в словаре Г. Пауля, слово Сйзіег не рас- 
сматривается. В южных говорах немецкого языка это сло- 
во неизвестно, в Шлезвиге-Голштинии оно считается не 
исконным, а проникшим с востока “*. По-видимому, в данном 
случае имеется в виду северо-восточная территория нынеш- 
ней Германской Демократической Республики, так как про- 
исхождение названия из славянских языков немецкие уче- 
ные тоже отрицают ??. Поскольку название Ойз{ег никаких 
этимологических связей с германским лексическим матери- 
алом не обнаруживает, оно должно быть признано субстрат- 
ным элементом северопоморского происхождения. 

По мнению других авторов, славянское название гус- 
тера может быть связано с основой густой (псл. эо$фЪ). 
«Весной и осенью, — пишет Л. П. Сабанеев, — густера 
встречается чрезвычайно густыми стаями, откуда, конечно, 
и произошло ее общеупотребительное название» "8. Однако 
связь формы густера и др. с псл. воз4ъ не подтверждается 
польскими звуковыми формами, основа которых в таком 
случае должна бы выступать в виде 59${- или 5е${-. Един- 
ственная польская форма с носовым гласным в основе — 
базіогу — свидетельствует о | народнозтимологическом 
сближении ихтиологических названий сиЅсіога, робсіогу с 
п. баз1огу «гусаки» (ед. ч. сеѕіог «гусак») и тем самым показы- 
вает, что в польском языке рассматриваемые наименования 
густеры никогда с основой 5е${у «густой» не ассоциирова- 
лись. Отсюда следует, что и в восточнославянских (как и в 
чешском) языках эти названия по своему происхождению 


12 См. Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 393. 

13 См. Горяев Н. Этимологический словарь русского языка, с. 85. 
Фасмер М. (Указ. соч., т. 1, с. 478) отсылает к этому мнению без каких- 
либо своих комментариев. 

74 См.: Ге4ег І. Ор. с., $. 86. 

26 См.: Там же. 

78 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 359; ср. Энциклопедический словарь! 
Изд. Ф. А. Брокгауз, И. А. Ефрон, Спг., 1893, т. 18, с. 928. 
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ничего общего с прилагательным густой (пол. бд5їь) не 
имеют. 

Необоснованно придав звуковой форме п. Єазіогу реша- 
ющее значение, И. Ледер сделала попытку возвести название: 
густера и др. к основе псл. "807 «шишка, узел, ягодица», 
сопоставляемому с прус. сипѕіх «шишка», лит. Єй7У8 «пти- 
чий зоб; кадык», лтш. 52а «бедро; ягодица», предположив, 
будто название густера первоначально означало «нечто 
искривленное» 7. Явная непервичность звуковой формы 
п. базіогу в значении «густера» лишает предположение’ 
И. Ледер фактической основы. Недостаточно очевидной 
остается и семантическая мотивация предполагаемого 
И. Ледер этимона названия густера. 

Учитывая все сказанное, необходимо сделать вывод, 
что название густера и др. в севернославянских языках, 
как и Сйзіег в северонемецких говорах, является субстрат- 
ным элементом, усвоенным из речи того местного населения, 
которое славяне и германцы застали на территории между 
нижним течением Эльбы и верхним течением Западной 
Двины при своем расселении из Южной Европы. Усвоение 
субстратного названия густеры германскими племенами и 
славянами может быть свидетельством того, что на прежней 
территории своего обитания германцы и славяне этого вида 
рыб не знали. Поскольку о распространении густеры в на- 
стоящее время говорится, что «ее нет, кажется, только в 
Южной Европе» "8, можно придти к заключению, что ран- 
ние славяне, прежде чем заселить территорию к западу от 
среднего течения Днепра, севернее Припяти, проживали 
где-то на юге Европы, возможно, рядом с германцами. 
Более точные данные о территории расселения ранних сла- 
вян могут быть получены при сопоставлении результатов 
анализа названий густерй и мень, марёна, лещ, клень 


и др. 


Уклейка и др. 
(АТбигпиз аїбигпия Г.) 


Название уклёя, напоминающее звучанием собственно 
славянскую основу, при более внимательном рассмотрении 
оказывается крайне трудно объяснимым. Эта номенклатур- 
ная единица распространена во всех славянских языках: 


77 См. Іедег Г. Ор. с., 5. 86—87. 
18 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 398. 
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р. уклёйка «АТигпиз аїБигпиз 1.», диал. укліЯ, клея, 
уклёй, уклёина, баклейка, баклея, бакля, башклейка, башк- 
лея, башклей, куклейка, нуклейка, суклейка, шаклейка, 
шаклея, шеклейка, шеклея, шклея, щеклейчик, щеклея, 
щаклея, укр. диал. уклій, оклій, оклійка, окліЯ. оклиі, 
оклея, гуклея, клия, вуклія, вуклійка, уклейка, уклева, бр. 
диал. уклейка, уклёя, вукляя, оклейка, оклея, клія, оклія, 
уклия, п. цКіе|, диал. цКіеіа, цКіедКа, иКіеек, оКіеі, оКіеја, 
оКІејка, оКіе)еК, оКЦа, КІеја, ч. оџКІеј, диал. оикКіејка, йКіеі, 
бајка, оКіајка, сли. диал. иКе]а, иКіа, вл. жикКііја, 
диал. миКІса, нл. риКіеі, һиКІеја, микіса, болг. дклей, ди- 
ал. уклия, уклейка, схв. їклціа, уклева, диал. икКіеіа, 
иКПса, иКЦа, иКЛуа, ок Ш]уа, Кіеа, КІеас, Кіена, КІеја, 
лн. диал. Ка, КІејса «тж.». Кроме этой основной, име- 
ются еще три другие общеславянские номенклатурные еди- 
ницы стой же формой уклейка или ее вариантами. Это, в 
частности, уклея «быстрянка, А!Бигпо!4ез Бірипсіаіцѕ 
Ї.». Ср. р. диал. уклея, укр. диал. оклея, оклія, уклея, п. 
иКІеј зіебпомапу, иКІеј стаглу, иКІеја БеїКкома, иКіІеја 
стагпа, ч. диал. оиКіе|е, оиКіејКа, слц. диал. оКіауКа, схв. 
диал. иКЦеуіса «тж.». Такова же номенклатурная единица 
уклейка «верховка, І еисаѕріиѕ 4еНпеа{из Неск.»: р. диал. 
уклейка, укр. диал. уклея, уклейка, бр. диал. уклейка, 
уклія (собират.), клея, п. диал. оКіе|, иКіеі, иКІеја, иКіеїКа, 
иК1іја «тж». Сюда же принадлежит номенклатурная единица 
иКЈеј «шемая, Сваса!Шигпиз сһаІсоійеѕ @й14.»: п. икКіеј 
дгорпоїиѕКі, иКіе) диду, ч. оиКе] Бгадафа, оиК!е] јегегпі, 
болг. диал. уклей «тж.». Тождественность формы всех 
четырех номенклатурных единиц объясняется особой бли- 
зостью четырех соответствующих видов рыб". Кроме того, 
в западнославянских языках название цКіе| применяется 
изредка для обозначения горчака (К һойецѕ зег1сеиз атагиѕ 
Віосі): ср. п. диал. иКе], слц. диал. иКНа, оКіаїКа «тж.». 

С. Младенов сопоставлял ихтиологическое название 
уклейка (болг. дклей, уклия) со словом клей 8%, Касаясь того 
же вопроса, Л. П. Сабанеев писал: «Самое же название 
уклейки, хотя и может быть от клейкой чешуи этой рыбы, 
вероятно, имеет финское или татарское происхождение» 81. 
По этому поводу И. Ледер замечает: «Допускаемую Младе- 
новым связь названия с клей я считаю невероятной, т. к. 


79 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 480, 486, 487, 489. 

80 См.: Младенов С. Етимологически и правописен речник на бъл“ 
тарския книжовен език, София, 1941, с. 377. 

81 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 489. 
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во всей находящейся в моем распоряжений литературе ни- 
где не встречается указание на особенную слизистость рыбы 
или же на применение к изготовлению клея, которое в обоих 
случаях сделало бы подобную связь обоснованной» *. Та- 
ким образом, впечатление о якобы прозрачной связи на- 
звания уклёйка и др. со славянским словом клей следует 
признать ошибочным. 

Имея в виду наличие в немецком языке тождественного 
со славянским (польским) названия 'ОК(е)|е] «уклейка», 
И. Ростафинский счел славянское название заимствованием 
из немецкого 83. Однако все немецкие и славянские ученые, 
касавшиеся впоследствии этого вопроса, признают немец- 
кие формы ОКІеј, ОКеїеі, диал. ЧКе, Пе, Нее, Оке, 
ОсКеїеі заимствованиями из славянского 84. 

Практически все славянские и балтийские этимологи 
(Ф. Миклошич, А. Брюкнер, И. Голуб и Ф. Копечный, 
В. Махек, М. Фасмер, П. Скок, Р. Траутман, К. Буга, 
Я. Эндзелин, Э. Френкель) считают славянские названия 
уклейки (псл. иКІёја) родственными лит. аиК1ё (диК5іе) 
«уклейка», лтш. аиК$!6], айѕІіеја «тж.». Однако указанное 
сопоставление, само по себе несомненно правильное, не 
привело к какому-либо существенному углублению этимо- 
логического понимания этого балто-славянского названия, 
так как в балтийских языках слово аиКк&1ё остается в такой 
же степени изолированным от остальной лексики, как и в 
славянских языках название уклёйка. Ни один из перечис- 
ленных авторов даже не ставит вопрос о более глубоких 
связях сопоставляемых слов ни на балто-славянской, ни 
на общеиндоевропейской почве. Правда, отдельные попытки 
в этом направлении были сделаны. Ф. Вик возводил балто- 
славянское название к ие. #ацес-/ацо-/ио- «умножать, при- 
бывать», ссылаясь на то, что рыбы часто представляются в 
роли символа умножения 88. Реконструировалась также зву- 


82 [едег Г. Ор. с., $. 72. 

83 См.: Козіайійзкі Ј. Ор. с., $. 398. 

8 См.: сё РА. Піе Зіауізспеп І ерпудбгіевг іп ег пецпоспеціяспеп 
ЅеһгіНѕргасһе.— Магригє, 1939, $. 18; Кшве Е. Ор. с., 5. 803; 
ВеЦе Н. Н. Зіамізспез іт Яепіѕсһеп Могіѕсһаі2.— Сейзсиг г 
Зіамізнік, 1958, М 3, 5. 661; Віе/је/аі Н. Н. Ріе Епіеппипееп аиз деп 
уегѕсһіейепеп $1аміѕсһеп Ѕргасһеп іт Могіѕсһаі2 дег пецпоспдецізспеп 
Ѕеһгійѕргасһе.— 5$ііхипоѕрегісһіе дег Яеціѕсһеп АКайетіе ег Міѕ- 
ѕепѕсһайеп хи Вегіїп. К]аззе г Ѕргасһеп, 1.ііегаіџиг ипа Кипзі, 1955, 
№ 1; Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаимоотношения славян, 
с. 66; Маспев У. Еіутоіовіску зіомпік јатука сеѕкеһо, $. 668; Збок Р. 
Ор с., Кпі. 3, $. 540. 

85 См.: сёе РИ. Ор. с., 5. 18. 


91 


ковая форма названия в виде ие. "гиКівіа в значении «то, 
что хватают» от ие. *еџкһо- «хватаю, беру» 38. Обе попытки 
остались никем не поддержанными. И. Ледер, рассматри- 
вая славянский и балтийские звуковые варианты основы 
иКе]- и аиК&16-, высказывает неожиданную мысль о несво- 
димости этих вариантов к единой праформе, что ведет авто- 
ра снова к поискам этимонов рассматриваемых названий 
отдельно на славянской и на балтийской почве. И. Ледер 
сопоставляет славянское название с п. Кіеіек «росток», 
Кіеікомас «прорастать, пускать ростки», укр. диал. кіль- 
чак «тряпка для проращивания семян», ч. диал. КИН, КИВа 
«росток», КІејек, вл. Ке! «тж.», схв. КІїјаіі, цкПіабі «прорас- 
тать» и усматривает в этом сопоставлении параллелизм с 
нвн. 5ргое (название небольшой рыбки), родственным нвн. 
бргор «росток», поскольку эта рыбка могла приниматься 
за молодь сельди 8°, В отличие от славянских названий, 
параллельные им балтийские названия (лит. аиК&1ё, лтш. 
ачк 1ёја) И. Ледер сопоставляет с лит. ацкѕаѕ «золото», 
указывая на аналогичную связь схв. диал. 21аіКа, 21аіуа 
«уклейка» и схв. 21440 «золото», а также с лит. ацКк&аѕ 
«высокий», напоминая о р. диал. верхов(од)ка «уклейка». 

Предлагаемое И. Ледер сопоставление названия уклей- 
ки (иКШа) с схв. (и)КШаН «прорастать, пускать ростки» 88 
довольно остроумно, но поскольку оно требует отделения 
лит. аиК$]6, лтш. аиК&1в]а от псл. иКЇёја, то его вряд ли можно 
принять. Учитывая тот факт, что уклейка является наибо- 
лее распространенным в Европе видом рыб, который дол- 
жен был быть известным славянам и даже их предкам, на 
какой бы территории они когда-либо ни проживали, труд- 
но предположить, чтобы где-нибудь славяне могли принять 
уклейку за молодь какой-нибудь другой рыбы. Остается 
единственно приемлемой мысль, что и псл. иК1ёја (*<Зоик- 
Іе-), и балт. аиКе- представляют собой заимствование из 
языка какого-то европейского народа, с которым балты и 
славяне давно вступили в контакт 89. Такое заимствование 
не могло быть связано с поздним знакомством балтов и сла- 
вян с уклейкой, издавна им известной. Оно могло быть 
обусловлено тем, что первоначально у балтов и славян ук- 
лейка не отличалась по названию от некоторых других близ- 
ко родственных ей видов мелких рыб. Скорее всего уклей- 


86 См.: Гоешепйа! /.— \Мӧгіег ипа ЗасНеп 8, $. 176; 11, $. 60. 

8 См.: Кшве Е. Ор. с., $. 733. 

88 См. ейег І. Ор. с., $. 72—73. 

89 Ср. Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 482; сё РЕ. Ор. с., 5. 18, 
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ка смешивалась праславянами и прабалтами с верховкой. 
«Верховка, -- писал С. Т. Аксаков, — так похожа на 
уклейку, что многие считают их за одну и ту же рыбу» 9°. 
Ср. приведенные в первой главе данные о двух номенкла- 
турных единицах — верховка «овсянка», Геисазр!з ае!- 
пеаїиѕ НесК». и верховка «уклейка, АЪигпиз аФигпиз [..». 
Менее вероятным было бы предположение, что прабалты и 
праславяне первоначально занимали территорию, на ко- 
торой уклейка не водилась. 


Угорь и др. 
(АпғиШа апеи Па Г.) 


Номенклатурная единица угорь (АпеціПа апсиіПа 1.) 
представляет собой одно из самых немногочисленных их- 
тиологических названий в славянских языках, восходящих 
непосредственно к индоевропейскому праязыку периода его 
распада. Эта номенклатурная единица представлена во 
всех современных славянских языках, кроме болгарского 
и македонского. Ср. р. угорь, диал. угрь, угорич, укр. 
вугор, диал. угор, вугар, бр. вугор, диал. угбр, п. мерогт, 
диал. №>00г2, \еб0г, мепосог2, мапеиѕх, мапсиѕ, ч. йГої, 
слц. йог, диал. иһог, уепеог, уепеиг, вл. миПої, нл. Пибої, 
схв. диал. орог, цоог, сог, слн. об0г «тж.». На другие виды 
рыб это название переносится лишь по отдельным говорам, 
и ни один такой перенос не имеет общеславянского харак- 
тера. Ср. р. диал. вугорь «речная минога, І атреїга Пиміа- 
1111$ Г..; сибирская минога, Іатреїга јаропіса Кеѕѕ/егі; 
каспийская минога, Саѕріотулоп маспегі Кеѕѕ/ег; змеего- 
лов, Орһісерһа/иѕ агецѕ ууаграсПомзкії Веге», слц. уепвог 
тау «налим, Гофа [04а [..», схв. цягіса «рыбец, Мітра 
уїтра І..», оргіса, слн. осгіса «тж.». 

Славянские варианты названия угря могут быть воз- 
ведены либо к псл. "обогь, либо к *оръгь9. Ближайшие 
соответствия второй праформы имеются в балтийских язы- 
ках: лит. ипеигуѕ, прус. апеигеіѕ (написание ге =г'). В обеих 
языковых группах соответствующие слова являются про- 
изводными от названия змеи, отраженного в лит. апоіѕ 
«змея», лат. апеиіѕ «тж.» и содержащегося в посл. 07ь 
{<*оп8-1-) «уж» 22. 

90 Аксаков С. Т. Указ. соч., с. 351. 

91 См.: Масйек У. Екутоіовіску 51оупік јатука ёеѕкеһо, 5. 667; [е- 
дег 1. Ор. с., $. 130. 


92 Другая номенклатурная единица была образована в прасла- 
вянском при помощи того же суффикса (или суффиксов) -огь (-ъгь) для 
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Балто-славянскому названию угря в других индоевро- 
пейских языках соответствуют формы, образованные от 
того же корня в различных огласовках при помощи других 
суффиксов: лат. апбиШа «угорь», гр. Во, Єуувдос «тж.». 
Эти словообразовательные расхождения индоевропейского 
названия угря в отдельных языковых группах могут быть 
объяснены по-разному. Обычно считается, что в различных 
индоевропейских языках эти формы образовались незави- 
висимо друг от друга *3. В таком случае можно предполо- 
жить, что ранние индоевропейцы вначале жили на террито- 
рии, где угрей практически не было, — где-то между бас- 
сейнами рек Балтийского, Северного, Средиземного и Чер- 
ного морей — илишь впоследствии расселились в бассейны 
рек Средиземного и Балтийского морей, в которых встре- 
тили угрей и дали им названия, мотивированные самым 
характерным их признаком — общим сходством со змея- 
ми. Однако словообразовательные различия могут быть 
объяснены и тем, что угри у ранних индоевропейцев полу- 
чили просто переносное название змей и лишь впоследствии, 
уже после распада индоевропейского единства, эти назва- 
ния дифференцировались при помощи уменьшительных и 
других суффиксов. 


Щука и др. (Езох шешз Г.) 


Общеславянское название щуки наряду с названием 
угря принадлежит к числу совершенно немногочисленных 
этимологически непрозрачных названий рыб, имеющих 
вместе с тем несомненно индоевропейскую, т. е. исконно 
славянскую, этимологию. 

Номенклатурная единица щука (Езох шс!из 1.) пред- 
ставлена в славянских языках следующим образом: р. 
щука, диал. щукарка, щукина, щукрёнок, щупак, щурднок 
(малый, мн. щурята), укр. щука, диал. чука, щупак, щу- 
паня, щупёль, щученя, бр. шчука, диал. щупак, п. ѕ2стмрак, 
диал. 52с2иКа, ѕ52с2еКа, ѕ2с2иђеї, з2с7міе, засгифеї, з2с2у- 
рак, ѕ2с2иріе!, з2схиреї, ѕ2сгерок, ст. ѕ2сгикКа, ч. ЯНіКа, ст. 
зсіка, слц. 5 ика, диал. бика, бика, іка, ${иКа, & ика, 
5Сірак, вл. &иКка, нл. &сиКк, 5бірбі, полаб. зЗРаико, зійико, 
болг. штука, мак. штука, схв. штйка, диал. &&иКа, &иКа, 
сика, ЗкиКаг, зи са, 5їикіса, слн. &йКа. 
обозначения некоторых червеобразных личинок и червей (ср. р. игорь 


«личинка или гусеница овода под кожей у скота»). 
3 См. Егаепке Е. Ор. с., $. 1163, и др. 
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Исконно славянский и, следовательно, индоевропейский 
характер рассматриваемого названия принимается почти 
всеми исследователями. Несколько неожиданным явилось. 
допущение В. Н. Топорова и О. Н. Трубачева о финском 
происхождении этого наименования, сопоставляемого ими 
с фин. һаикі «щука», удм. {$іреі «тж.» 94. Невозможно пред- 
положить, чтобы щука, которая «по своей хищности, по- 
всеместному распространению и величине... составляет одну 
из наиболее замечательных и наиболее известных пресно- 
водных пород рыб» %, оставалась у славян без названия до 
тех пор, пока они не встретились с финнами. Между тем, 
никакого другого названия щуки, кроме рассматриваемого, 
ни в одном славянском языке не обнаружено и, следова- 
тельно, форма щука с ее вариантами издавна является един- 
ственным славянским обозначением соответствующего вида 
рыб. 

Единого общепринятого объяснения на славянской поч- 
ве этимология слов щука, щупак и т. п. не имеет. А. А. По- 
тебня сопоставлял эти названия с глаголом скакать- 
(<*зКуак-) %, однако это сопоставление поддержки не полу- 
чило. Несостоятельным с фонетической точки зрения следу- 
ет признать предложенную Г. Нойхаузер реконструкцию 
псл. *Зфика, которое якобы восходит к ие. "5іеід- «острый» 97, 
Малоубедительно предположение А. Брюкнера, поддер- 
жанное В. Махеком, о связи псл. вика (<< "5Сир-Ка) со ХСиріь- 
«стройный, тонкий» 98, 

Наиболее обоснованным является предложенное 
Г. А. Ильинским возведение общеславянского названия 
щуки и его вариантов к псл. *зкеи-К-, "5Кей-р- с основой, 
восходящей к ие. *зкеи-‹острый, резать» и т. п. % Эта ос- 
нова представляет собой распространение ие. *зК-/Кз-/ 


94 См.: Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Лингвистический анализ: 
гидронимов Верхнего Поднепровья.— М., 1962, с. 246—247. 

95 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 194. 

96 См.: Потебня А. А. К истории звуков русского языка. Этимо- 
логические и другие заметки.— Варшава, 1881, вып. 3, с. 32. Ср. 
Преображенский А. Г. Указ. соч. , т. 1, с. 120. 

97 См.: Меийаизег С. Веіігасе гиг Еіуто1осіе дег гиѕѕіѕсһеп Тіег- 
патеп: 01$$.— Міеп, 1946, $. 78 (цит. по Геаег І. Ор. с., 5. 45). 

98 См.: Вгйсрпег А. Ріе $1ауіѕсһеп Егетімдгівг іт [ИЦашзсВеп, 
$. 545; Масйек У. ЕкутоїіовісКу зіоупік ]атуКа сеѕкеһо, $. 626. 

99 См.: Ильинский Г. А. Славянские этимологии.— РФВ, 1917, т. 78,. 
вып. 1/2, с. 204; Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 509—510; Трубачев О. Н. 
(Рец. на кн.: Черных П. Я. Очерк русской исторической лекси- 
ки).— Краткие сообщения Института славяноведения АН СССР, 
1958, вып. 25, с. 99. 
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Кез- «бить, резать, рубить, колоть» 109, Образование назва- 
ния щуки от нее хорошо мотивируется хищньм характе- 
ром зтой рьбь, широко известньм в народе. «Хищность, 
прожорливость и проворство ее,— пишет Л. П. Сабанеев, — 
вошли в пословицу... Уже по одной наружности щуки... 
можно судить о ее проворстве и хищности. Почти цилинд- 
рическое туловище оканчивается огромной длинной и плос- 
кой головой, имеющей вид челнока, с выдающейся нижней 
челюстью; широкая пасть ее усеяна сверху и снизу сплош- 
ными острыми скрестившимися зубами”. И дальше: 
«Прожорливость этих хищников и разносбразие их пищи 
поистине удивительны... Кроме рыбы, щука не дает по- 
щады никакой живой твари, и жадность ее не знает пре- 
делов: во время так называемого «жора», когда она всего 
голоднее, щука бросается на крупных птиц, напр. гусей, 
с которыми, конечно, не может сладить, и на рыб одинако- 
вого с нею роста. Вавилов рассказывает, как раз она ухва- 
тила за ногу гуся и не разжимала пасти и тогда, когда по- 
следний вытащил ее на берег... Крупные щуки беспрепят- 
ственно глотают утят, даже взрослых уток, почему местами 
и называются утятницами» 192. 

В словообразовательном плане название щука < *зКец- 
Ка представляет собой замечательную параллель к слову 
скука, которое, по всей видимости, восходит к той же индо- 
европейской основе только с огласовкой о — *5Кои-(Ка). 
Первоначальное значение этой основы — «резать; болеть» — 
до сих пор сохраняется в диалектных выражениях типа в 
грудях скучно «грудь болит», скука после покойника «горе», 
головой скучать «болеть головой» и др. Форма п. з2стека 
может быть случайным отклонением от огласовки с и. 
Что касается варианта укр. чука, слц. биКа, то он является, 
по-видимому, результатом обратного заимствования из 
венгерского языка, в котором сика «щука», в свою очередь, 
появилось из славянских языков 183. 

Заслуживает внимания и предложенное И. Ледер со- 
поставление названия щуки с глаголом п. $сиб «травить, 
натравливать, гнать», ч. З4уаИ, дрболг. шуТн «тж.» 109, 


100 Ср. Мельничук А. С. Корень *Кез- и его разновидности в лек- 
сике славянских и других индоевропейских языков, с. 220—221. 

11 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 194—195. 

102 Там же, с. 198—199. 

108 См.: А тавуаг пуеім {ӧгіёпеіі-еіітоІбоіаі ѕ20їага.— Видарез, 
1967, Кбі. 1, о14. 570—571. 

104 См.: [едеу 1, Ор. с., $. 47. 
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Однако в семантическом отношений такая связь менее 
вероятна, чем возведение к основе со значением «бить, 
резать, колоть». 


Осетр и др. (Асірепзег збигіо І.) 


Название осетра в славянских язьках принадлежит 
к числу тех слов, в которых проявляется противопостав- 
ление восточнославянских языков, с одной стороны, и за- 
падно- и южнославянских — с другой, по признаку о — 
је в начальной позиции. Соответствующая номенклатурная 
единица представлена во всех славянских языках без ис- 
ключения: р. осётр, диал. осетр, укр. осетёр, диал. ося- 
тер, ясетр, бр. асётр, асяцёр, п. јеѕіоїг, диал. јаѕіоїг, 
Јаѕіоїг, ч. јеѕеїег, ст. јеѕеіг, слц. јеѕеќег, вл. јаѕоїг, нл. 
іезоїг, болг. есётра, диал. есетър, мак. есетра, схв. јёсетра, 
јеѕеЃаг, слн. |езеїег. Название осетра впервые фиксируется 
в древнерусской Уставной смоленской грамоте 1150 г. По 
мнению И. Ледер, это древнейший из известных случаев 
письменной фиксации названия рыбы в древнерусском язы- 
ке 15. Все славянские названия этой рыбы могут быть воз- 
ведень к псл. езеїгь. 

Прямые, хотя и не всегда фонетически точные, соответ- 
ствия псл. еѕеігъ имеются только в балтийских языках: 
прус. езКефгез «осетр», дрлит. еёКеігаѕ «кит», ег5Кёфгаз 
«осетр», ег5Кеіаз, аг5Кёїаѕ «тж.». Путем различных предпо- 
ложений (в частности, ассимиляции к лит. ег&кёііѕ «тернов- 
ник») балтийские формы возводятся к прабалт. *ебе{газ, 
соответствующему псл. еѕеігъ и возводимому вместе с ним 
к ие. *еК- «острый», обнаруживаемому также в п. |езіоїга 
«рыбья кость», лит. ебегуз, абегуз «окунь» 10. 

Однако приведенное объяснение не является общепри- 
нятым. Уже Р. Траутман предложил сопоставление бал- 
тийских и славянских названий с лат. ехсеїга «змея» 107, 
Недавно В. Пизани поддержал это сопоставление, указав 
на то, что слово ехсеїга в первом своем зафиксированном 
употреблении означало водяное чудовище — Лерней- 
скую гидру!198, И. Ледер сопоставляет балто-славянское 


105 См.: [е4ег 1. Ор. с., 5. 12. 

106 См.: Этимологический словарь славянских языков.— М., 1979, 
вып. 6, с. 30—31; Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 128—129; Зіашеві Е. 
Ор. с., +. 1, $. 565—566; Топоров В. Н. Прусский язык : Словарь: 
Е—Н.— М., 1979, с. 88—91. 

107 См, Тгацітапп Р. Ге аПргецбізспеп Зргасбдепктаїег, $. 331. 

108 См.: Різапі У.— ВаЦцізііса, 1968, М 4, з. 20—71. 
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название осетра с кельт. езох «щука», которое в ранних 
контекстах должно было означать рыбу, более крупную, 
чем щука 1%. Предлагались также сопоставления с дрвн. 
зо, 8киго «осетр», срвн. з®ге «тж.» 0, гр. їмтар «какая- 
то рыба», однако эти сопоставления не были поддер- 
жаны. 

Отсутствие надежных соответствий балто-славянского 
названия осетра в других индоевропейских языках и не 
совсем точные параллели этого названия в самих балтий- 
ских и славянских языках заставляют отнестись с должным 
вниманием к мнению тех ученых, которые считают балто- 
славянское название осетра заимствованным из доиндо- 
европейских субстратных языков "2, Возможно, что к тому 
же субстрату следует возвести и лат. ехсёга «змея», и дрвн. 
ѕіцгіо «осетр». 


Язь и др. (Гечеіѕсиѕ ійиѕ Г.) 


Название язь и его варианты играют в славянской их- 
тиологической номенклатуре значительную роль, будучи 
используемы в различной степени для обозначения не- 
скольких видов рыб. Основная роль названия язь заключа- 
ется в обозначении рыбы Геисіѕсиѕ ійиѕ (Г.). Эта номенкла- 
турная единица выступает в следующих вариантах: р. 
язь, Язик, язёк, диал. язень, язёнок, язевина, яс, езь, езёнок, 
есь, вяз, визёк, подъяз, подъязь, подъязик, подъязок, подъяз- 
ка, подъясок, полуязик, полъязок, недоязок, укр. в'язь, 
диал. язь, язя, в'язень, Язик, 6зик, в'яздк, язюк, підязь, 
бр. язь, диал. язёк, язёчык, язик, язюк, язючка, ўясь, подъязь, 
подъязик, п. ја, диал. јат, је, 102, јатіес, ја2ік, јағіса, 
іогіса, |айміей, јаҹіса, |е2Шса, јаѕ, јаѕіст, |азміса, јеѕеп, 
ч. јеѕеп, диал. јеѕ, јаѕ, |азек, |ахек, іагебек, јеғше, слц. 
јаѕей, диал. јаѕек, јеѕ, јеѕей, јеѕеп, уја2, вл. ја, јағуса, 
ја2іпа, нл. јаѕ, ја2(Ҝ), схв. ]@з, ех, диал. јаха, ]атауа, 
јагіка, јатуепас, је, іега, јелеука, јеғагак, |ї2, јаѕ, јаѕо, 
слн. јё2, диал. |еёеуКа «тж.». 

В говорах двух языков — русского и словацкого — пред- 
ставлена относящаяся к этому же этимологическому гнез- 


109 См.: Г.едег 1. Ор. с., 5. 13—14. 

110 См.: МІРІоѕісћ Е. Ор. с., 5. 105. 

111 См,: Веггепђегрег А.— ВВ, М 27, 5. 163. 

112 Ср.: Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаимоотношения 
славян, с. 71; Масһеё У., Ор. с., 5. 223. 
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ду номенклатурная единица ясень «голавль, Іецсізсия 
серһаіиѕ [..»: р. диал. ясень, слц. диал. јаѕ, јағіпКка 
«ТЖ.». 

Кроме того, в говорах западнославянских языков на- 
звания того же этимологического гнезда употребляются для 
обозначения двух других видов рыб — ельца и краснопер- 
ки: п. диал. јаѕ2 «елец, Г.еисіѕсиѕ Іеисіѕсиѕ [.», ч. диал. 
јатек, слц. диал. јаѕ «тж.», п. јағіса «краснопёрка, Ѕсаг- 
діпіцз Воп.», ч. диал. |егіпа «тж.». Ср. также р. диал. подъ- 
язик, подъязок «плотва, Виіійця ги из І». 

Перенос названия язя на голавля и ельца может быть 
объяснен общим сходством этих трех видов рыб 9. Что 
касается краснопёрки, то она по своему внешнему виду, 
в частности по расцветке, больше всего похожа на ельца. 
В свою очередь, как уже отмечалось, имеется большое 
сходство между краснопёркой и плотвой. 

Праславянскую форму названия язя восстановить труд- 
но; она может быть реконструирована и в виде *(]ј)ағь, 
и в виде *(])62ь. Никаких ее соответствий в других индоев- 
ропейских языках нет. Лит. диал. е5е «какая-то рыба», на 
которое в свое время указывал Миклошич 114, на самом деле 
заимствовано из немецкого языка (нвн. АзсВе «разновид- 
ность форели»). Немецкие диалектные формы Јеѕеп, Јепѕе, 
Саѕе, Сбзе, Сееѕе, Саіѕе и др. могут быть заимствованиями 
из славянских языков или же из какого-то другого источ- 
ника, близкого к тому, из которого могут происходить 
и славянские формы. 

Попытки установить внутриславянскую и индоевропей- 
скую этимологию названия язь остались безуспешными. 
Сопоставление с п. (а? 47, «ёрш, Асегіпа сегпиа [..», ]а2кага 
«тж.», родственным лит. есй15з, еўесўѕ «тж.» 11%, не нашло 
поддержки прежде всего потому, что это совершенно раз- 
ные виды рыб, ничего общего между собой не имею- 
щие 116, 

Определенный интерес представляет попытка этимоло- 
гизации этого названия, сделанная А. Янзеном. По его мне- 
нию, форма язь восходит к псл. *а2ь «коза», оставившему 
свой след только в стсл. 43Но (Ю,ЗНо) «кожа» и родственно- 
му лит. 0255 «козел», лтш. 421 «тж.». Название коза, 


113 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 394, 424, 433. 

114 См. Мівіозісп Е. Ор. с., 5. 102. 

115 См. Вгйсепег А. Юіе $ауіѕсһеп Егетҹӧгіег іт {аш зсПеп, 
$. 202; ср. 5506 Р. Ор. с., 1971, Кпі. 1, $. 764. 

116 См,: Заз Е. Ор. С, {. 1, 5, 533; Егаепк@ Е, Ор. е,, з. 118. 


1" 99 


параллельное нем. 7іере «какая-то рыба» (букв. «коза»), в 
применении к рыбе автор объясняет наличием у рыбы 
усиков, напоминающих бороду "7. Однако, как подчерки- 
вает И. Ледер, у язя никаких усиков нет, и никакие другие 
его признаки не могут послужить мотивацией для перене- 
сения на него названия козы 8. Ф. Славский выдвигает 
предположение о связи п. ја (Шеисіѕсиѕ ійиѕ) с п. ]а7, пел. 
&7ъ «плотина поперек реки для вылова рыбы», ссылаясь 
на то, что язи несколько раз в год собираются в большие 
группы и покрывают речное дно или перегораживают 
реку 119. 

Признавая все выдвигавшиеся объяснения славянского 
названия язя неубедительными, И. Ледер возводит это на- 
звание к ие." аі- «гореть, блестеть», распространенному эле- 


ментом -Є (һ)-, параллельным элементу -ЧВ- в шв. ій «язь» 
и нвн. диал. Діїе! «голавль» от того же корня. При этом ав- 
тор ссылается на О. Ферианца, который считает, что «си- 
нонимы јаѕек, јаѕей, јеѕ, |езей, јеѕеп и У]а7 возникли в свя- 
зи с окраской или блеском язя» 129, 

Объяснение И. Ледер представляется наиболее естест- 
венным. При таком объяснении звуковые варианты назва- 
ния с корневым 5 типа ч. ]аз и др. могут рассматриваться 
не как результат оглушения 7 (практически в формах јаз, 
јеѕ, јаѕей, јеѕей невозможного), а как давние параллель- 
ные варианты, соединяющие название |аль с основой јаѕьпъ 
«ясный». Тем не менее прямых доказательств правильности 
объяснения И. Ледер привести невозможно. Поэтому нель- 
зя игнорировать и ту точку зрения, согласно которой об- 
щеславянское название язя, как и нем. Сазе, Обзе и т. д., 
может быть заимствованием из какого-то языка древнего 
населения Центральной или Северной Европы, ассимили- 
рованного индоевропейцами. В. Махек указывает в этой 
связи на эст. зА1паз «язь», фин. зАупАУА «тж.» 121, Возможно, 
что в субстратных говорах название *ја2- (*]е72-) было зти- 
мологически связано с *ја[- (*је1-), легшим в основу псл. 
јеІьсь «елец», схв. ја1, |аЇїас «язь» как образование от одного 
и того же простейшего корня, отраженного в начальном 


је-(ја-). 


117 См. Јапѕёп А. Бір зіамізспег БРіѕсһ- ипа Тіегпате. — 415ІРҺ, 
1942, Ва 18, 5. 29—32. 

118 См.: Гедег І. Ор. с., $. 53. 

119 См.: Эа: Е. Ор. с., +. 1, $. 532. 

120 І едег І. Ор. с., 5. 53; ср. Кегіапс О. Ор. с., $. 35. 

мі См. Маспев У. Еутоов1ску зіоупік ]агуКа ёеѕкёһо, 5, 223. 
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Елец и лр. 
(Геисіясиз Іеисіѕеиз 1.) 


Название елёц и его варианты образуют в славянских 
языках несколько ихтиологических номенклатурных еди- 
ниц. Наиболее широко это название применяется в составе 
номенклатурной единицы елец (І ецсізсцє Іеисіѕсиѕ [..), 
представленной во всех восточных и западных славянских 
языках: р. елёц, диал. ялёц, ёльчик, яльчик, укр. єлець, 
диал. ялёць, Ялец, Єльчик, Яльчик, в'єлець, алич, ялич, в'ялчик, 
бр. Ялец, диал. ялёц, елец, ельчык, яльчык, п. |еЇес, диал. ја- 
Јес, іоіс, е1, јеІсғак, ст. и диал. јейіес, ч. |еїес, диал. јаІес, 
]е]есек, |еісік, слц. ]а]ес, диал. јеІес, јаІёек, |аїбоК, јеіёак, 
јеГёак, ІаІес, вл. іеіс, јёІс, јеііса, јёІЌК, нл. јас, јаса, ја!- 
сук «тж.». 

Наряду с этим в части славянских языков встречается 
зтимологически тождественная предыдущей номенклатур: 
ная единица ялець «голавль, Ї.еисіѕсиѕ серпаїця Г..»: укр. 
диал. ялець, п. диал. ]е4Иса, Мау јеІес, ч. диал. јеіес, 
слц. диал. јаіес, |@ес, Гаїес «тж.». В тех же четырех языках 
зафиксирована номенклатурная единица єлець «уклейка, 
А1бигпиѕ аФигпиз [..»: укр. диал. ялець, елец, п. диал. 
јеіес, ч. диал. |аїес, слц. диал. |аїес. Наконец, в словацком 
и сербохорватском языках имеется номенклатурная еди- 
ница |аїес «язь, І.ецсіѕсиѕ ійцѕ [..»: слц. |аїес ітауу, схв. 
диал. јаі, јаіас «тж.». 

Есть некоторые основания считать, что применение на- 
звания елец к голавлю, язю и уклейке является результатом 
переноса с ельца І.ейсізсиз Іеисіѕсиѕ. Об этом может свиде- 
тельствовать, прежде всего, меньшая распространенность 
данного названия в трех указанных значениях. Однако, 
учитывая большое общее сходство всех четырех видов рыб, 
можно предположить и то, что вначале оно применялось 
без различия ко всем этим видам и лишь впоследствии наи- 
более прочно закрепилось в северных славянских языках 
за ельцом, между тем как в словацком и сербохорватском 
языках, на территории которых ельцы менее распростра- 
нень, рассматриваемое название сохранилось за язем. 

Убедительного этимологического объяснения название 
елёц до сих пор не получило. Э. Бернекер под знаком воп- 
роса предложил сопоставление с дринд. агипап «краснова- 
тый, красно-желтьй», дрвн. ео, еЇахуег «светло-коричневый, 
желтый» 122, Ссылаясь на это сопоставление, А. Г. Преоб- 


122 См.: Вегпекег Е. Ор. с., В. І, 5. 264. 
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раженский считает название необъясненным 129. Серовато- 
белая окраска ельца и других называемых этим именем рыб 
не дает для такого сближения никакого повода. А. Брюк- 
нер сопоставил рассматриваемое название с псл. *]Ыъ 
«ил» 124, Это сопоставление, поддержанное некоторыми дру- 
гими авторами 22, он впоследствии оставил. Критикуя такое 
объяснение, И. Ледер указывает на отсутствие фактических 
оснований для образования названия ельца от слова ил, 
поскольку ельцы обитают в чистых водах и держатся у по- 
верхности воды. Однако независимо от того, признавать ли 
правильным или ошибочным сопоставление с *]Ыъ «ил», 
следует отметить, что образ жизни ельца такому сопостав- 
лению не противоречит. Один из лучших знатоков жизни 
европейских рыб Л. П. Сабанеев о местах его пребывания 
говорит следующее: «Елец любит воду свежую, чистую и 
потому чаще встречается в небольших и средних, чем в боль- 
ших реках; местами, как, напр., за Уралом, он весьма не- 
редок в проточных озерах с песчаным или хрящеватым 
дном; в непроточных озерах и копаных прудах елец никогда 
не попадается и вообще он избегает ила и теплой воды» 129, 
Однако немного дальше автор добавляет: «В местностях 
с берегами из синей мергельной глины, составляющей, 
по-видимому, необходимое условие для существования ли- 
чинок-поденок (Ерһетега) или метлы, последнее перепон- 
чатокрылое составляет также любимую пищу ельца, хотя 
и на довольно короткое время. В больших незапруженных 
реках, почти лишенных ила, необходимого для существова- 
ния мотыля, например в Волге и Днепре, надо полагать, 
главным кормом ельца служат личинки мошек» 127, Следо- 
вательно, если бы связь названия ельца с псл. *]Ыъ под- 
твердилась, то семантическая мотивировка этой связи лег- 
ко могла бы быть найдена. Значительно труднее обосновать 
такую связь фонетически, поскольку для названия ельца 
скорее всего должна быть реконструирована прасла- 
вянская форма *]е]ьсь с корневым е или б (в п. диал. 
іедес согласный а вторичен), между тем как все индоевро- 
пейские соответствия псл. *]Ыъ имеют только гласный і. 


123 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 1, с. 214. 
124 См. Вгйсепег А. М!з2еЙеп.— К2, 46, с. 197. 
125 Ср. Маіде А. Мег&1еісһепӣеѕ М/бгіегрисі ег іпорегтапіѕсһеп 
Ѕргасһеп, һегаиѕресеБеп ипа БеагЬе!{е{ уоп У. Рокогпу.-- Вегіїп; [(е!р715, 
1927, Ва 1, $. 163; Ноіць Ј. Екгутоіоріску зіоупіКк јатука ёеѕкеһо. — 
Ргава, 1952, $. 151, 154; Роћогпу Ј. Ор. с., 5. 499, и др. 

126 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 424, 

127 Там же, с. 425. 
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Сближая псл. јеіьсь с нем. А!апі (А1апа) «язь», В. Ма- 
хек допускает субстратный (праевропейский) характер этих 
названий 18, Последнее предположение представляется на- 
иболее вероятным, особенно если учесть значение «язь» 
в слц. диал. (ітауу) јаіес и схв. диал. ја1, јаіас. При этом 
возникает возможность сближения названий пел. *]е]ъ 
(іаТь), іеїьсь и *}6ть (іась) как образованных в субстратном 
языке от одного и того же корня, отраженного в началь- 
ном је-(ја-), при посредстве различных распространений. 


Колбь и др. «пескарь» 
(Собіо хоБ1ю Г.) 


Номенклатурная единица колбь «пескарь, Собіо собіо 
І,» наиболее широко представлена в русском, украинском 
и польском языках, но отмечена также в белорусском и сер- 
бохорватском и как заимствование в словацком. Ср. р. диал. 
колбь, колба, колбень, кобль, коблик, укр. диал. ковбик, 
кӧвбель, ковбеняк, ковблик, кобель, коблик, бр. диал. койб, 
койбік, кобель, коблик, скоблик, келб (из. п.), п. Кіеїб, 
диал. Ккієїбсп, Ке!ре, кобіук (из укр.), слц. диал. Кора, 
Коїбік (из укр.), схв. диал. Коба. 

Праславянская форма рассматриваемого названия ре- 
конструируется в виде "К"»|бь. Родственную ему форму ус- 
матривают в алб. Кир, -Бі «вид пресноводной рыбы» 123, 
хотя допускается и заимствование этого слова в албанский 
язык из славянских 130, что, однако, менее вероятно. Несо- 
мненными заимствованиями из славянских языков являются 
лит. диал. Кеїраз, КеїрйКаз5 «пескарь» и, очевидно, также 
литературное КіЇбйКаз «тж.», которое Махек необоснованно 
считает исконно родственным со славянским 131,0. Н. Тру- 
бачев выдвинул предположение о заимствовании ПСЛ. 
*къјрь из готского языка, в котором слово Каро означало 
«теленок» (ср. р. бычок «теленок; (ихт.) род мелкой рыбы») 192, 
Это остроумное объяснение наталкивается, однако, на труд- 
ности фонетического характера, поскольку гот. Ка!о долж- 
но было бы рефлектироваться в праславянском как "КоїБь 


128 См. МасћеЕ У. Екутоїоріску зіоупік јатука ќеѕкёћо, 5. 221. 

129 См. МИоясй Е. Ор. с., $. 154; Меуег 0. Ефуто!ов!зспез М/бг- 
егрисћ дег афапез1зсНеп Ѕргасһе. — З+гаВБига, 1891, 5. 212; Вегпекег Е. 
Ор. с., Ва. 1, $. 659. 

130 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 286. 

131 См: Масћек У. Біпіре віамізспе Бізсппатеп.-- 2151Рһ, 1943, 
Ва. 19, $. 58—59. 

138 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 286. 
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и затем в восточнославянских языках "колоб, в польском 
и лужицких — "Коб, в чешском, словацком и южносла- 
вянских — "Кіаб (ср. гот. Ка14$ «холодный», герм. *Ка|- 
4119$ «колодезь» — р. колодезь, стсл. кладАЗЬ и т. д.). 
Ф. Безлай устанавливает связь между псл. *КъЈЬЬ и 
основой *К>]- «подводная яма», сохранившейся в укр. 
ковбаня, п. КоїБіе! «тж.» 133. Но при этом остается неясным 
направление словообразовательной связи между обоими 
словами, поскольку слова типа ковбаня, Кое! оказыва- 
ются в словообразовательном отношении более сложными, 
чем слово колбь (колба). Так как этимология слов ковбаня, 
и т. д. неизвестна, их сближение с названием рыбы колбь 
могло бы послужить поводом для объяснения первоначаль- 
ной семантики слов ковбаня и т. д. из слова колбь как «рыб- 
ник, место в воде, заполненное рыбой». А это оставляет 
этимологию ихтиологического названия *КЪ]Бь по-преж- 
нему неясной. 


Лосось и др. 
(Ѕаіто зайаг Г..) 


Вопрос о происхождении названия лосося в славян- 
ских и некоторых других индоевропейских языках за- 
нимает в индоевропеистике совершенно особое место ввиду 
придаваемого ему значения для решения вопроса об ин- 
доевропейской прародине. С этой точки зрения название 
лосося рассматривается в одном плане с названием бука. 

В славянских языках номенклатурная единица лосось 
(Ѕаіто заїаг І.) представлена в следующих вариантах: 
р. лӧсӧсь, диал. лох, укр. лосось, бр. ласбсь, п. 10308, диал. 
10505, 1а131$2, Ч. 10505, слц. 1030$, диал. 10505, схв. 10505 
«тж.». К этому присоединяются разновидность номенкла- 
турной единицы лосось черноморский (5аїто ігиіїа Іабгах) 
и родственная номенклатурная единица лосось дунайский 
(Нисћо һисћһо Г..): р. лосось дунайский, укр. лосось дунай- 
ський, ч. 1оѕоѕ 4ипа]зКу, слц. 1030$ јӣгегпӯ, схв. 1050$ 4и- 
пауѕкі. При этом рассматриваемое название является ес- 
тественным только для тех языков, на территории которых 
лосось встречается, —восточнославянских, польского и чеш- 
ского, между тем как в словацком и сербохорватском, а 
частично и в украинском (что касается лосося обыкновен- 
ного, Ѕаіто заіаг), оно является книжным или пришед- 
шим торговыми путями заимствованием. 


133 См.: Веда] Е. Ѕіпопіта га ројет «Іосиѕ Нитіпіз ргоѓипаїог». — 
5Јаүіѕііёпа геүіја, № 5/7, 1954, з. 136. 
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Ближайшие соответствия рассматриваемого славян- 
ского названия имеются в балтийских и германских языках: 
лит. 1а&і&а «лосось», |а5аба, 181$, лтш. 1аѕіѕ, прус. Іазаз50, 
дрвн. 1аһѕ (нвн. | асіз), дрисл. Іах «тж.». 

Около ста лет назад О. Шрадер, считавший название 
лосося в этих трех языковых группах словом праиндоевро- 
пейского происхождения, обратил внимание на то, что дан- 
ный вид рыб обитает только в реках Европы и Азии, впа- 
дающих в северные моря и оба океана, из чего сделал вы- 
вод, что наличие названия лосося в праиндоевропейском. 
может служить указанием на территорию прародины индо- 
европейцев, которую он помешал в северной части Евро- 
пы 134, Через некоторое время П. Кречмер высказал мнение 
о том, что балто-славянское и германское название лосося 
является новообразованием этих трех языковых групп и 
поэтому для определения прародины индоевропейцев боль- 
шого значения не имеет13. Однако внимание исследова- 
телей к названию лосося снова усилилось, когда в тохар- 
ском В языке было обнаружено слово Іакѕ с обобщенным 
значением «рыба», в иранском—1аезае8 «лосось», а в древне- 
индийском — ЇаК5а «лак» (объясняемое как первоначальное 
«лососевый, цвета лосося» или сопоставляемое с лит. 14$аѕ 
«капля»), 1акѕат «сто тысяч» (первоначально «масса иду- 
щих на нерест лососей») и 1акѕӣ- «ставка в игре» (первона- 
чально якобы «часть улова»). 

Большинство исследователей, признающих праиндоев- 
ропейское происхождение всех этих слов, возводят индо- 


европейское название лосося к корню *1аК- «капля, пятно», 
усматриваемому в лит. 14&аѕ «капля», лтш. 1азе, Іаѕе «тж.;. 
цветовое пятно», 14ѕаїпѕ «чубарый в яблоки», р. ласка 
(животное), диал. ласица «тж.», ласа «пятно» и др. Такая 
связь считается мотивированной тем, что лосось покрыт 
цветными точками и пятнами. В качестве параллели, под- 
тверждающей данную этимологию названия, приводится 
другое его название в части индоевропейских языков, об- 


разованное от ие. *регк-, *ргеК- «покрытый точками, крап- 
чатый» 188, 


. 184 См.: Эейгадег О. Ѕргасһуеге1еісһипе ипа ОгвезсН1сЩе. І. іпеціяє- 
іїіѕсһһіѕіогіѕсһе Вейгёве гиг ЕгіогзсСпипє 4ез іпфорегтапізспеп АЦег- 
іитѕ.— Јепа, 1883, 5. 85. 

135 См.: Ктеіѕсһтег Р. Еейипа іп іе Сеѕсһісһіе ег бгіеспізспеп 
Ѕргасһе.— Сдійіпееп, 1898, $. 108. 
136 См.: Гоефепіна! Ј. Ана. 1Іаһѕ. — К2, 52, 5. 98; Рокогпу Ј. Ор. 


с., 5. 653; Виде М. Магіовб пату гема риКомеро, іоѕоѕіа 1 гӣгепіа 
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Однако принадлежность к рассматриваемому зтимоло- 
тическому гнезду древнеиндийских слов признается не 
всеми 137. В. И. Абаев, помимо этого, не признает индоевро- 
пейской принадлежности осет. Іаеѕаес, относя его к числу 
специфических скифо-европейских изоглосс 138. Отвергая 
предложенные П. Тиме древнеиндийские связи, А. Р. Дай- 
боулд присоединяет к балтославянским и германскому 
соответствиям лат. * |осса «голец, Метасһіиѕ» (от- 
сюда фр. Іосће, ит. Іосса, Іоссіа «тж.») и арм. 10$41 (10$) 
«лосось; таймень», рассматриваемое им как сложение из 


основ 105 (< 10Кѕоѕ) и 41, тождественного арм. 41 «тело». 
На основании этих соответствий и зоогеографических 
данных Дайбоулд вместо восстанавливаемого до сих пор 


ие. *]аК50$ «лосось» предлагает реконструкцию *10оК$0$ 
с первоначальным значением «таймень» (вид рыб из се- 
мейства лососевых) 139. 

Если привлечение к рассматриваемому этимологиче- 
скому гнезду гипотетического лат. "Іосса вызывает опре- 
деленные сомнения, то принадлежность к этому гнезду 
арм. 1051і представляется вполне вероятной. Тем самым 
подтверждается индоевропейское происхождение ихтио- 
логического названия лосось, но только в значении «тай- 
мень», согласующемся с представлением о расположении 
индоевропейской прародины южнее ареала лосося. 


Сом и др. (ЗПагаз арі Г.) 


Как особый вид рыб сом обладает некоторыми настолько 
характерными признаками, что они делают его название од- 
ним из наиболее важных и интересных объектов этимологи- 
ческого исследования, увязываемого с рассмотрением во- 
‘проса об этногенезе славян и индоевропейцев. Если не счи- 


Іепаһ- Ча \’у2пастета ргако1еркі (ргаоісгугпу) іпдоемторезКіє і з10- 
міайзКіе|.-Віціекуп РТЈ, 1956, 2. 15, з. 134; Кгодтапп \. Раз ГасИз- 
агвитепі.-- К2, 76, 5. 172—178; 5іашзкі Е, Ор. с., Її. 5, з. 212—213; 
Егаепке Е. Ор. с., з. 341—342; КІцое Е. Ор. с., 5. 416—417, и др. 

137 См.: Маугћојег М. А1іпӣіѕеһ 14к54.— 2ОМО, 1955, Ва 105, $. 
175—183; Маугпорг М.— Киглез еутоІосіѕсһеѕ  М/бгкегрисПп еѕ 
АПіпдізспеп, Ва 3, 5. 83, 96—97; Рокогпу Ј. Ор. с., 5. 653; Кидпіскі 
М. Ор. с., $. 134; РіеБоіа А. РВ. Сопігібийопз іо ће Іпдо-Еигореап за]- 
топ ргобіеп. «Сиггепі ргорте55 іп һіѕіогіса! |іпєцѕіісѕ». Атѕѓегдат еќс., 
1976, р. 343, 355, 373—375. 

138 См.: Абаев В. И. Историко-зтимологический словарь осетин- 
ского языка.— М., 1973, т. 2, с. 32. 

139 См.: Діерої 4 А. Р. Ор. с., р. 352—355, 363—364, 367—369. 
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тать белугу, сом является наибольшей по размерам прес- 
новодной рыбой, известной этим народам. Он выделяется 
среди остальных рыб и непривлекательным внешним видом. 
Это значит, что, один раз появившись в языке народа, близ- 
ко знакомого с этой рыбой, название сома могло сохранять- 
ся без коренных изменений в течение ряда веков. С другой 
стороны, сом распространен не на всей территории Европы. 
В настоящее время западной границей его распространения 
является Рейн, а южной — Альпы. Отсюда сом известен 
дальше на восток вплоть до Средней Азии. «Весьма вероят- 
но, — пишет Л. П. Сабанеев, — что сом, подобно карпу, 
распространился в средней Европе уже в исторические вре- 
мена... В Онежском озере, например, сом появился не бо- 
лее 25 лет назад. В Финляндии он найден до Тавастгуста. 
В северных реках наших сома нет вовсе и вряд ли он даже 
встречается в северных притоках Камы. В устьях наших 
южных рек, особенно Волги, Куры, Дона и Днепра, сомы 
принадлежат к числу самых обыкновенных рыб...» 190 
Предполагаемое постепенное расширение ареала распро- 
странения сома в течение всего доисторического периода 
значительно утрудняет увязку этимологии его названия 
с исследованием этногенеза славян и индоевропейцев. 

В современных славянских языках этот вид рыб обозна- 
чается сравнительно немногочисленными вариантами но- 
менклатурной единицы сом (ЗЙигиз &апіѕ [..), представлен- 
ной следующим образом: р. сом, укр. сом, диал. сім, 
сон, сум, сумина «мясо сома», бр. сом, п. зит, ст. зот, ч. 
ѕитес, ст. ѕот, слц. диал. зот, ѕотіс, ѕотік, ѕит, зитес, 
зитіс, ѕитіса, &ит, вл. ѕит, нл. ѕот, болг. сом, мак. 
сом, схв. сом, диал. ѕотёе, ѕотёіс, ѕотіс, зотіпа, слн. 
зот. Ввиду наличия в пяти языках варианта ѕит пред- 
ставляется обоснованным реконструировать праславянскую 
форму в виде обоих вариантов — ѕотъ и ѕит»ъ. 

Из других индоевропейских языков прямые соответствия 
славянскому названию ѕотъ имеются только в литовском 
и латышском: лит. &Атаз, лтш. ѕатѕ; возможно, что фор- 
ма ѕатѕ была свойственна также куршскому языку !*. 

Общеславянское распространение названия сом (ѕит) 
и наличие его соответствий в балтийских языках склоняют 
большинство исследователей к мысли о том, что это назва- 


140 Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 531. 
141 См. Вепеске В. Еіѕсһе, Еіѕсһегеі ипа Еіѕсһ2исһі іп Оѕі- ип@ 
М/езіргецвеп.-- Кблійзбеги, 1881, $. 103. 
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ние унаследовано праславянским язьком из индоевропей- 
ского. Усматривая в литовском 5 на месте славянского и 
латышского начального $ указание на происхождение этого 


согласного от ие. К, ряд авторов сопоставляют псл. зотъ, 
лит. $атаз с гр. харао\у «какая-то рыба» 149, Высказыва- 
лось также предположение о происхождении названия со- 
ма в славянских языках от ие. *Ке!- как обозначения тем- 
ного цвета 143. И. Ледер считает, что в названии сома должен 
был отразиться прежде всего могучий внешний вид рыбы с 
его широкой плоской головой, и поэтому, возводя это назва- 


ние вместе с В. Махеком к ие. *КОп10$, сопоставляет его, 
содной стороны, с р. кбмель «толстый конец ствола», комяга 
«лодка, выдолбленная из ствола», а с другой — с р. диал. 
сомец (сомцы) «продолжение бревенчатого сруба избы, 
завершающееся треугольным выступом», сомок «конек на 
крыше», которые М. Фасмер возводит к псл. ѕъ-тъКкъ 
«смычка» и т. п., а В. Махек, присоединив сюда ч. диал. 
зо К «косяк у дверей», ѕотіпес «столб в плетне», сли. 
ѕӧт «косяк» и др., сопоставляет с дринд. батуа «жердь», 
гр. хара, дрвн. Батеї «тж.» 14, Предполагаемое И. Ледер 
народное сравнение рыбы с бревном представляется мало- 
вероятным. Кроме того, оно оставляет без объяснения па- 
раллелизм корневых о и у (и) в названии этой рыбы. 

Не видя реальных этимологических связей с другими 
элементами славянской и индоевропейской лексики (кроме 
балтийских соответствий), В. Махек возводит это название 


к ие. *Котоѕ, которое считает неясным 145, А. Г. Преобра- 
женский и С. Младенов считают, что псл. ѕотъ ВОСХОДИТ 
как заимствование к лат. ѕа!то «лосось» 148, а П. Скок гово- 
рит о заимствовании из балканской латыни, в которой груп- 
па -Іт- упрощалась в -т- (заї то > "зато). При этом допус- 
кается, что соответствующие названия сома в балтийских 
языках могут быть заимствованы из славянских языков 17. 


142 См.: Ѕоітѕеп Е. Вейгёве тиг ұгіесһіѕсһеп Уогіѓогѕсһћипе. — 
ЅігаВБиге, 1909, +. 1, 5. 122—123; Тғацітапп В. Ріе а {ргеиВ1зспеп 
Зргасп депктаїег, 5. 298; Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 716; ЕгаепЕе! Е. 
Ор. с., з. 1962; Ргізю Н. Ор. с., Ва 1, 5. 771. 

143 См.: Мозгуйзкі К. Ріегмоїпу тазіар јегуКа ргао\1айз ево. — 
ХУгосіам; Кгакбм, 1957, $. 187; Меийаизег С. Ор. с., $. 60. 

14 См.; Гедег Г. Ор. с., $. 126—127; ср. Фасмер М. Указ. соч., 
т. 3, с. 716; Маспек У. Еіпіре 51ауіѕсһе Різсппатеп, $. 566—567. 

145 См.: Масйе У. Епиве ѕ1ауіѕсһе Еіѕсһпатеп, $. 599. 

146 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 2, с. 355; Младе- 
нов С. Указ. соч., с. 599. 

147 См.: ЗКоЕ Р. Ор. с., Кпі. 3, з. 305. 
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Другой источник заимствования — финские языки — пред- 
полагают В. Н. Топоров и О. Н. Трубачев, сопоставляю- 
щие псл. ѕотъ с фин. ѕатрі «осетр», мар. ЗатБа «налим». 
«Возможно, — пишут они, — слав. зотъ было заимство- 
вано из той группы финно-угорских диалектов, где соответ- 
ствующее слово означало налима. Перенос значения «на- 
лим» >> «сом» мог осуществиться вторично. Вскрываемое 
этимологическое значение слав. *тьпь «налим» — «ма- 
ленький» обнаруживает известную эллиптичность и про- 
должает, вероятно, двучленное *тьпь ѕотъ «маленький 
сом». Толчок к такому перераспределению названий долж- 
но было дать изменение первоначального значения «на- 
лим» >> «сом» у слав. ѕотъ» 148. 

Общее положение о заимствованном характере названия 
сом и его вариантов в славянских языках представляется 
правильным. Однако определение конкретного источника 
заимствования сопряжено с большими трудностями. Вряд 
ли можно говорить о заимствовании псл. ѕотъ из балкан- 
ской латыни, если учесть, что славяне вступили в контакт 
с ее носителями не раньше У в., т. е. тогда, когда они уже 
занимали значительную часть территории Восточной Ев- 
ропы, на которой не могли не знать сома и не иметь для него 
названия. С финнами славяне могли вступить в контакт 
перед началом новой эры, но только тогда, когда уже за- 
нимали часть европейской территории к югу или юго-за- 
паду от земель, занимаемых финнами, где тоже должны 
были уже знать сома и иметь для него название. Скорее 
всего, это название было заимствовано славянами и, воз- 
можно, балтами у какого-то населения Центральной Ев- 
ропы во время их пребывания на территории распростра- 
нения лужицкой культуры. 


Карп, сазан, шаран и др. 
(Сургіпиѕ сагріо Г.) 


Целую группу широко распространенных в славянских 
языках заимствований различного происхождения состав- 
ляют названия обеих основных разновидностей карпа (Сур- 
тіпиѕ сагріо 1..). Древнейшими из этих названий в славян- 
ских языках являются слова, соответствующие русскому 
литературному карп и диалектному кброп: укр. кӧроп, 
диал. карп, бр. карп, диал. корап, п. Кагр, ч. Карг, Кагр, 
ст. Кгар, слц. Карог, болг. мак. крап, схв. кріп, слн. Еӣгр, 


18 Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Указ. соч., с. 247. 
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кгар. Общеславянская звуковая форма этого названия пред- 
ставлена вариантами основы с метатезой плавного соглас- 
ного (р. укр. кдроп, бр. кдрап, ч. ст. Кгар, болг. мак. крап, 
схв. крап, слн. Кгар), восходящими к псл. *Когръ, в кото- 
ром может быть отражено заимствованное *Кагр-. 
Происхождение псл. *Когръ окончательно не выясне- 
но. Большинство исследователей приходит к заключению 
о субстратном характере этого названия, принадлежащего 
какому-то древнему доиндоевропейскому языку 9. Вы- 
сказываются также предположения о заимствовании пра- 
славянского названия из германских языков 19 и о собствен- 
но индоевропейском, унаследованном его характере, при- 
чем оно возводится к различным индоевропейским корням 
ие. "рраг- «кривой и толстый», псл. "Кограуь «шерохова- 
тый, шершавый», ие. * ($)Кег- «крутить, гнуть» и др. 151 
Вопрос о происхождении этого названия необходимо 
решать с учетом общего комплекса относящихся сюда линг- 
вистических и зоогеографических данных. К числу наибо- 
лее существенных из них принадлежит тот факт, что помимо 
славянских языков этимологически тождественное назва- 
ние карпа имеется только в соседних со славянскими гер- 
манских языках: дрвн. Кагріо ("«СКагрро), срвн. Кагріе, 
срнн. Кагре(п), нвн. Кагр!еп. Лат. сагра, известное с МІ ст. 
и легшее в основу названий карпа в романских и англий- 
ком языках, было заимствовано из готского языка !?. Дру- 
гой существенный факт заключается в том, что карп, корен- 
ным местонахождением которого считаются бассейны Чер- 
ного, Каспийского и Аральского морей, частично Западная 
Европа", с давних времен водится в альпийской области 154. 


149 См.: МікІоѕісћ Е. Ор. с., $. 132; Преображенский А. Г. Указ. 
соч. , т. 1, с. 300; М№еилаиѕег С. Ор. с., $. 24, и др. 

150 См.: Фасмер М. Указ. соч. , т. 2, с. 202, 335; Шахматов А. А. 
Очерк древнейшего периода истории русского языка.— Пг., 1915, 
с. 153, и др. 

151 См,: Еаіпоег А. У. ЕгКідгипе дег Тіегпатеп аиз аПеп Ѕргасһ- 
сеђіеіеп. — Гапаѕһиї, 1886, $. 64; Вегпекег Е. Ор. с. Ва 1, $. 575; 
Ге4ег Г. Ор. с., $. 116, и др. 

152 См.: Уа4е А. 1.аїеіпіѕсһеѕ ефутоіовізспез М/дгіегрисі.-- 3. 
пеибеагЬ. АиЙ. уоп Ј. В. Ноїтапп. — НеаеЪега, 1938, Ва І, 5. 171; 
Кіире Е. Ор. с., $. 353. 

б См.: Суворов Е. К. Основы ихтиологии.— 2-е изд.— Л., 1948, 
с. 505. 

154 См.: Кіиде Е. Ор. с., 5. 353; За Е. Ор. с., +. 2, 3. 82. Имеются 
данные о том, что карп распространился на территории Европы с вос- 
тока; ср. Моѕ2уйѕкі К. Омарі до 6 2езхуфи «ЗіомпіКа еіуто1овістперо 
јегуКа роізкіево» Ет. 51амѕкіево, — ЈегукК ро15К1, 1959, гос2, 39, 5. 7, 
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Таким образом, коренное местонахождение карпа оказы- 
вается за пределами территории славянской прародины даже 
в ее последних, наиболее обширных и вместе с тем наиболее 
определенных границах (между Балтийским морем и Кар- 
патами, Вислой и Днепром). Это значит, что древние сла- 
вяне практически не знали карпа и, следовательно, не мог- 
ли иметь в своем языке названия для этой рыбы. Поэтому 
следует признать необоснованной попытку объяснения 
псл. * Когръ как исконно славянского, связанного якобы с 
псл. *Кограуъ «шершавый, шероховатый» и впоследствии 
заимствованного в германские языки 128, В свете изложенных 
фактов наиболее реалистичной представляется мысль 0 
том, что название псл. *Когръ было заимствовано славяна- 
ми у германцев не позже УПТ ст. — еще до завершения про- 
цесса метатезы плавных сонантов, — после того как гер- 
манцы, переселяясь на альпийскую территорию, в свою- 
очередь, заимствовали его у местного индоевропейского или 
неиндоевропейского населения 18. Позже, уже после за- 
вершения общеславянской метатезы плавных, герм. Кагр(№о 
было заимствовано в славянские языки еще раз, сохранив- 
шись теперь уже в неизмененной звуковой форме с корневым 
-аг- (р. укр. бр. карп, п. ч. Кагр, слн. Кагр). Что касается 
фонетического варианта основы, представленного в чеш- 
ском и словацком языках, —ч. карг, слц. Карог,--то он пока не 
получил удовлетворительного объяснения. Возведение его к 
псл. *Когръ через стадию закономерного Кгар 17" представ- 
ляется малоубедительным ввиду обычности для чешского 
и словацкого языков звукосочетаний типа Кгаї(Ку), Пгай, 
ргаїг и др. Поэтому можно предположить, что звуковая 
форма чешского и словацкого языков возникла в резуль- 
тате раннего заимствования из какого-то языка местного 
населения Подунавья, родственного или просто соседнего 
тому, из которого соответствующее слово в звуковой форме 
с корневым -аг- заимствовано в германские языки. Эти формы 
чешского и словацкого языков могут восходить к тем же 
источникам, что и дринд. ѕЅарһагаћђ (Сургіпиѕ), лит. Зара|аз 
(Сургіпиѕ дори/а), гр. холріуос «карп». 


155 См.: Вегпекег Е. Ор. с., $. 575; Соболевский А. [Рец. на кн.: 
Младенов С. Старите германски елементи в славянските езици.-- Со- 
фия, 1910).--ЖМНП, 1911, № 5, с. 163; 5РоЁ Р. Ор. с., 1972, киј. 2, 8. 179. 

156 См.: Фасмер М. Указ. соч.» т. 2, с. 334—335; 5їашѕ№і Е. Ор. с... 
{. 9, з. 81—82; Маспев У. Еїутоїоріску зіоупік јатуКа ёеѕкёПо, 8. 240; 
КІире Е. Ор. с., $. 353. 

157 См,; Масћеё У, Еіутоіодіску зіоупік јатука ёевкёПо, 5. 240, 
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Значительно позже, уже после окончательного распада 
праславянского языка, на восточнославянской языковой 
территории для обозначения карпа обыкновенного начало 
употребляться заимствованное слово сазан (р. сазан, из- 
вестное с 1591—1593 гг., укр. сазан, бр. сазан), проникшее 
затем и в восточные говоры болгарского языка (болг. ди- 
ал. сазан). Это слово происходит из тюркских языков, 
ср. тур. крым.-тат. ѕатап «карп», туркм. каз. сазан «тж.». 
Конкретный источник заимствования определить трудно, 
возможно, в различных местах слово появилось из разных 
тюркских языков. Наиболее вероятно, что в Московскую 
Русь название сазан пришло из Золотой Орды 18, между 
тем как на территории Киевской Руси оно могло быть за- 
имствовано у половцев и других контактировавших здесь 
со славянами тюркских племен, а позже было поддержано 
влиянием турецкого и крымско-татарского языков. «В 
тюркских языках название рыбы является образованием 
от слова саз «ил, болото» при помощи уменьшительно-ласк. 
суффикса -ан...» 199, Малоубедительным остается пред- 
положение Г. И. Рамстедта о связи тюрк. сазан с саз «блед- 
ный», каз. сазар «бледнеть» 199, 

Недостаточно ясно происхождение третьего названия 
карпа в славянских языках — р. диал. (южн.) шаран, 
шаранёц, укр. диал. шаран, шаранёць, п. ѕтатап, ч. Загап, 
болг. шаран, шеран, схв. шаран, шаранац. География этс- 
го названия в славянских языках указывает на то, что пер- 
воначальным очагом его распространения является южно- 
славянская языковая область. Это подтверждается и вре- 
менем первой фиксации слова в старочешском языке — 
ХІУ в. 1% Чаще всего оно объясняется как чувашский фоне- 
тический вариант тюркской формы сазан, занесенный на тер- 
риторию современной Болгарии волжскими булгарами 192. 
"Одним из обстоятельств, уменьшающих вероятность такого 


158 Ср. едеу 1. Ор. с., 5. 113. 

1% Сетаров Д. С. Тюркизмы в русских названиях рыб.— Вопросы 
теории и методики русского языка и литературы, Самарканд; Карши, 
1970, вып. 20, с. 21; ср. Менгес Г. К. Восточные элементы в «Слове о по- 
лку Игореве».— Л., 1979, с. 172. 

160 См.: Рамстедт Г. И. Введение в алтайское языкознание. — 
М., 1957, с. 196. 

161 См.: Масйек У. Еіпісе зіамізспе Еіѕсһпатеп, 5. 65. 

162 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 407—408; Дуриданов И. Ста- 
ри тюркски заемки и български език.— В кн.: Изследвания в чест 
на Марин С. Дринов. София, 1960, с. 442; Масйек У. ЕНтооб1сКу зіоу- 
лік јатука ёеѕкёһо, $. 602; Добродомов И. Г. |Рец. на кн.: І/трага Іе- 
агг. К.иѕѕіѕсһе Е15сппатеп].— В кн.: Этимология. 1970. М., 1972, с. 386; 
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происхождения данного названия, является отсутствие 
рефлекса реконструируемой старочувашской формы *шаран 
в современном чувашском языке. Ввиду этого следовало 
бы более внимательно отнестись к отвергаемой М. Фас- 
мером этимологии Ф. Миклошича и А. Г. Преображенско- 
го, сопоставляющих название шаран с шарити «пестрить» 198 
(ср. стсл. шдр'ь «краска», болг. шар «пятно; пестрый», схв. 
шара «пестрота», слн. Заг «пестрый, пятнистый», Зага «пе- 
строта» и др., по-видимому, восходящие к тюркскому ис- 
точнику, представленному, напр., в чув. зага «краска», 
заг]а «красить»). Основываясь на этой этимологии, слово 
можно было бы объяснить как образованное от заимство- 
ванного шар «пестрый, красочный» при помощи славян- 
ского суффикса -ан по образцу слов типа р. лобан, голован, 
кожан, пузан, великан, старикан, горлан, братан, ушан. 
Связь наименования карпа со словом, означающим краску, 
хорошо мотивируется внешним видом этой рыбы. «Настоя- 
щий речной карп, или сазан, — пишет Л. П. Сабанеев, — 
очень красив. Он покрыт необыкновенно крупной темно- 
желто-золотистой чешуей, которая на спине темнее, с си- 
неватым оттенком, а на брюхе светлее; кажется, будто по 
золотому полю он весь усыпан гвоздиками с медными шляп- 
ками» 164. Что касается предложенного И. Ледер возведения 
названия шаран к р. шар «круглое тело» 1%, то оно представ- 
ляется неприемлемым прежде всего из-за отсутствия точ- 
ных данных об истории самого этого слова шар в славян- 
ских языках 18, 


Судак и др. 
(Госіорегса Шисіорегса Г.) 


Одним из наиболее сложных конкретных вопросов эти- 
мологии славянских ихтиологических названий является 
определение происхождения р. судак, диал. и ст. суддк 
(І исіорегса Писіорегса) и родственных ему звуковых форм 
других славянских языков. Сюда принадлежат укр. су- 
дак, бр. судак, п. ѕапӣас2, диал. заЧас7, ѕепӣас2, зедасх, 
ѕіедас, ст. ѕедак, зедас, сеп4а{, ч. сапааї, диал. ѕапааї, 
запИКа, ст. сепааі, слц. сапааї, капааї, ѕтиа, вл. запаак, 


163 См.: Мікіозісп Е. Ор. с., $. 337; Преображенский А. Г. Указ. 
соч., т. 2, с. 88. 

164 Собанеев Л. П. Указ. соч., с. 238—239. 

165 См.: Іедег І. Ор. с., $. 117. 

166 См.: Фасмер М. Указ. соч., т, 4, с. 406, 
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нл. сапдаЁ, гапдог, болг. смаддк, схв. смйБ, диал. ѕтиќ, 
зтидагак, зти па, слн. ѕтиё, зтиб, $10]. Близкие к 
славянским звуковые формы названий этой рыбы имеются в 
латышском и немецком языках: лтш. диал. гапдаКз, гайдагз, 
тапдег5, хапаг{з, гап4апз, хап9а{$, хапЧаф$, нвн. Гапаег, 
диал. бапЧег, Зап4ег{, Запдаагі, Запаї, Гапаф. Возможно, 
элементами прусского языка следует признать зафикси- 
рованные в старых немецких источниках (ок. 1400 г. и 
позже) с территории Пруссии формы сғапӣаѕ, стапаїв, 
сгапіћоі «судак» 197, 

Выяснить генетические соотношения между формами 
названных языков до сих пор не удалось. Как правило, 
немецкие авторы считают названия Сап4ег, Запдег и т. д. 
в немецком языке заимствованиями из славянских языков 
или же из латышского 188, между тем как слависты и балтис- 
ты, наоборот, придерживаются мнения о заимствовании 
славянских и балтийских названий из немецкого языка 199. 
При этом восточнославянские формы считаются заимство- 
ванными через посредничество польского языка, а п. ст. 
сепдаї, по мнению В. Махека, происходит из чешского. 

Для достижения какого-либо успеха в решении вопроса 
о генезисе перечисленных названий разных языков необ- 
ходимо прежде всего провести генетическую дифференциа- 
цию их различных фонетических вариантов. С этой точки 
зрения все зафиксированные формы в первую очередь чет- 
ко распределяются на две группы, одна из которых харак- 
теризуется начальным 5, а другая — начальным с (г). 
Если признать правильным предположение В. Махека о 
заимствовании п. ст. сеп4да{ из старочешского языка, при- 
дется констатировать, что фонетические варианты с на- 
чальным с (7) имеются только в немецком, чешском, словац- 
ком и нижнелужицком языках, между тем как остальным 
славянским языкам свойственны только формы с начальным 
5, Известные также в первых четырех языках наряду с фор- 
мами на с (7). Поскольку в унаследованных из праславян- 


167 См.: Геаег 1. Ор. с., 5. 137; Віейеші Н. Н. Ор. с., 5. 36. 

168 См.: Велед. РещзсНе Еіѕсһ- ипа РІапгеппатеп.--ТЇЕ, 1934, Ва 52, 
5. 137—138; іск РИ. Ор. с., 5. 63; К шве Е. Ор. с. 5. 875; Іедег Г. 
Ор. с., $. 137; ср. также Берг Л. С. Названия рыб и этнические взаи- 
моотношения славян, с. 65; Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 794—795. 

169 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч. , т. 2, с. 412; ВгйсЁтег А. 
Зіомпік еуто|ов1стпу іегуКка ро!$Кево.— \Магзта\ма, 1957, $. 481; 
Маспек У. Еїутоіосіскӯ 5Іоупік јатука ёеѕкёћһо, 5. 81; Маепвасй К. 
ІеНізсп-децізспеє \У/оцегЬисв. Кейіріегі, егсап21 ипа аБвезсН]оз5еп 
уоп 7. Епдтеїйп.-- Ківа, 1929—1932, Ва 4, $. 689. 
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ского языка славянских словах согласный є (ц) возможен 
только в положении перед рефлексом ё (<!) или — в от- 
дельных новых заимствованиях периода распада прасла- 
вянского языка — перед гласными переднего ряда (напр., 
сёпа из *Коіпа, сьгку из *КИК-), звуковые формы типа сап- 
ЧА{ не могут быть признаны исконно славянскими или даже 
заимствованными до конца праславянского периода. По- 
этому названия судака в славянских языках, начинающие- 
ся с согласного с (= нем. 2) следует признать заимствования- 
ми из немецкого языка. Формы с начальной аффрикатой 
с в славянских языках обнаруживают и другой признак 
большей новизны по сравнению с формами, начинающими- 
ся на $: в них последовательно сохраняется сочетание ап 
без превращения в носовой гласный или, дальше, в его ре- 
флекс (у), как это имеет место в польских и восточнославян- 
ских формах с начальным 8 (южнославянские формы типа 
болг. смадок, схв. см содержат, по-видимому, тоже 
рефлексы носового гласного с предшествующим ему допол- 
нительным согласным м). 

Таким образом, общая совокупность рассмотренных 
этимологически родственных названий судака в славян- 
ских языках распадается на две группы, одна из которых, 
отличающаяся начальным согласным $, может быть признана 
более древней, унаследованной из праславянского периода, 
а другая, характеризующаяся начальным с на месте искон- 
ного $, является результатом сравнительно позднего заимст- 
вования из немецкого языка. Этот вывод вызывает очеред- 
ной вопрос о происхождении немецких форм. Прежде чем 
ответить на него, целесообразно отметить, что судак издав- 
на водится только в северо-восточной части нынешней Гер- 
мании — в бассейнах Эльбы и Одера, то есть на территории, 
заселяемой в прошлом славянскими племенами. Вместе с 
тем обращает на себя внимание необычное для исконных слов 
разнообразие фонетических вариантов соответствующего 
названия судака в немецком языке — параллелизм началь- 
ных согласных 2 и $, колебания в оформлении конечной час- 
ти слова, явно вторичная германизация структуры слова в 
форме Запдагі (букв. «песочный вид»). Все это дает основа- 
ния утверждать, что немецкие варианты названия судака 
7апдег, Зап4ег, Запдаї, Ѕапӣагі и т. п. являются в той или 
иной степени видоизмененными заимствованиями из западно- 
славянских говоров. В частности, замена начального $ 
немецким 7 встречается и в других заимствованиях из сла- 
вянских языков, напр. в Дореї «соболь», /іезеї «суслик» 
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(из ч. ѕуѕе!). Возможно, именно такая замена отражена и в 
зафиксированных на территории Пруссии старых формах 
стап4аз, стапӣіѕ, стапіпої (см. выше). Что касается лтш. 
диал. хапӣакѕ, гап9а{$, гап4егз, гапЧаг{$ и т. д., то их, как 
и эст. запдагі «судак», следует признать непосредственными 
заимствованиями из немецкого языка, сохраняющими все 
особенности немецких вариантов. 

Более глубокая этимология названия судак и родствен- 
ных ему форм других славянских языков остается неясной. 
Наиболее вероятным представляется «праевропейское» 
(В. Махек), то есть субстратное, происхождение этого слова. 
Попытка И. Ледер увязать его с болг. смъдя «начать саднить, 
зудеть», схв. смудити «жечь; сдирать шкуру» как означаю- 
щее «рвущий, сдирающий» 1? представляется сомнительной. 

Время заимствования славянского названия судака в 
немецкий язык можно определить только приблизительно. 
Оно может совпадать с началом немецкой колонизации за- 
селенных славянами земель в бассейне Эльбы, на которых 
немцы впервые встретили судака, неизвестного на более 
западной территории Европы. Это было в Х--ХІ вв. Про- 
двигаясь в другом, юго-восточном, направлении, немцы 
встретили судака в бассейне Дуная. Здесь они заимствовали 
для него из венгерского языка другое название Эс, 
которое в настоящее время употребляется в литератур- 
ном немецком языке как равноправный синоним названия 
Гапдег. 

Название судака, отдаленно родственное нем. Эс, 
венг. 51116, имеется и в славянских языках. Таковы диалект- 
ные р. укр. сула «судак», слц. диал. 501, 5иіа, 5ціауа, $0- 
іауа, &11, 51ес, болг. диал. сулка, схв. диал. $и|. Кроме то- 
го, схв. диал. ѕиас, ѕшаќ, ѕшак, ѕис, ѕшес, зиНса, зиЦаб, 
ѕшјак, ЗиПса означают «лосось дунайский». Все эти назва- 
ния представляют собой довольно поздние заимствования, 
прошедшие, вероятно, двумя основными путями. Восточ- 
нославянская и болгарская формы (а также, возможно, 
сербохорватские названия лосося дунайского) восходят 
непосредственно к тюркским словам типа каракалп. сыла 
«судак», родственного башк. йыла, чув. шала «тж.» 1", 
между тем как словацкие формы и схв. 8ці| представляют 
собой видоизмененные заимствования из венгерского язы- 


170 См.: Гедег 1. Ор. с., $. 137. 

171 Ср. Берг Л. С. Рыбы пресных вод СССР и сопредельных стран, 
с. 1020; Фасмер М. Указ. соч., т. З, с. 799; Егоров В. Г. Этимологический 
словарь чувашского языка.— Чебоксары, 1964, с. 333, 
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ка, в котором слово $0116 объясняется как давнее заимство- 
вание из тюркского языка типа чувашского 17. И. Ледер 
подвергает сомнению толкование этих названий как заим- 
ствований и сопоставляет их с дрр. сулица «копье», схв. 
сйлица «тж.» и т.п. 3 В подобном пересмотре нет надоб- 
ности, поскольку прямая связь славянских названий с тюрк- 
скими и венгерским вполне очевидна. К тому же следует 
учесть, что у славян не было необходимости создавать но- 
вое название для рыбы, хорошо им известной под именем 
"зо ЧаКъ (*зто ј-). Новое название они могли воспринять 
лишь при интенсивном контактировании с соседними на- 
родами (например, в бассейне Дона), возможно, после бо- 
лее или менее длительного отрыва от территорий, на кото- 
рых судак был им известен раньше. В другом случае это 
заимствованное из тюркских языков наименование было 
перенесено на другую, раньше на прародине славянам не 
известную рыбу — лосося дунайского. В этом случае сло- 
во "зціа могло быть заимствовано славянами уже в У1— 
УП вв., во время их расселения по Балканам. Тюркское 
происхождение названия *зи]а, отраженного в схв. зиіас, 
5ціїса ит. д., еще раз указывает на то, что в славянизации 
балканской территории активное (если не основное) учас- 
тие принимали восточные славяне. 


Сиг и др. 
(Согесопиѕ Іауагеѓиѕ Т..) 


В севернославянской языковой области распространена 
номенклатурная единица сиг (Согесопиѕ 1Іауагеіиѕ І..). 
Ср. р. сиг, укр. сиг, бр. сіг, п. ѕіса, диал. 5іє, ѕіеја, ч. 5іП, 
слц. 5іһ. По-видимому, во все перечисленные языки, кро- 
ме русского, название сиг было заимствовано из русского. 
Что касается русской формы, то некоторые авторы считают 
ее родственной дрисл. ѕікг, шв. норв. $іК, дат. 518, а также 
лтш. ѕїса «тж.» и считают возможным признать в данном 
случае наличие балто-славяно-германской изоглоссы 1. Од- 
нако Я. Эндзелин рассматривает лтш. ѕтса как заимствова- 


172 См.: Еегіапс О. Ор. с., $. 70; Веќе О. Ор. с., $. 137—138; Вагсг С. 
Масуаг $20е]{0 320{Аг.— Видарезі, 1941, о14. 276—277. Ср. об обеих 
формах: Добродомов И. Г. Указ. соч., с. 384—385. 

173, См.: Ге4ег Г. Ор. с., $. 138. 

174 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 617; Рав Н., Тогр А. 
Могуесіѕсһ-ідпіѕсһеѕ еіуто]осіѕсһеѕ М дгіегрисі.-- Неідеїбеге, 1910— 
1911, 5. 965. 
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ние из русского или финского языка, а другие исследо- 
ватели приходят к выводу, что русское название заимство- 
вано из финских языков (олонецк. ѕііса «сиг», вепс. 518, 
фин. зіїКа, эст. 3ИЯ «тж.»), в которых соответствующие 
формы возводятся к скандинавским 1". Эта точка зрения 
представляется более вероятной, если признать, что в 
другие славянские языки название сига пришло через 
русский 1". Лишено оснований выведение р. сиг от глагола 
сигать «прыгать» 178, 

Наряду с сиг (Согевопиз 1ауаге{из) в отдельных восточ- 
ных и западных славянских языках отмечена номенклатур- 
ная единица сиг «подуст, Спопдгозіота пазиз [..»: р. диал. 
сиг, бр. диал. сіг, сіга, п. диал. $16 «тж.». Взаимоотношение 
названий в этих номенклатурных единицах остается неяс- 
ным. Между сигом и подустом как будто нет таких замет- 
ных сходств, чтобы можно было предположить перенос 
названия. Возможно, в последнем случае имело место па- 
раллельное усвоение субстратного названия, независимое 
от предыдущего. 


Марена и др. 
в разных значениях 


Варианты ихтиологических названий, принадлежащие 
к одному этимологическому гнезду с р. марёна, образуют 
сложный комплекс широко распространенных в славян- 
ских языках различных звуковых разновидностей, исполь- 
зуемых для обозначения нескольких видов рыб, то есть об- 
разующих несколько различных номенклатурных единиц. 
Рассмотрение названий этого этимологического гнезда а 
точки зрения связи их развития с историей расселения древ- 
них славян приводит к самым интересным в этом плане 
результатам. Для решения вопроса о территории ранней 
славянской прародины и о направлениях последующего 
расселения славян материалы рассматриваемого этимоло- 
гического гнезда дают больше, чем все остальные ихтио- 
логические названия славянских языков вместе взятые. 


175 См.: МаНіепбасі К. І еннізсі-децізспез М/дгіегрисі, Ва 3, 5. 851. 

176 См.: Кайта Ј. Ріе оѕіѕееїіппіѕсһеп І еппудгівг іт Киѕѕіѕсһеп. — 
Неізіпкі, 1919, $. 217; Кіраг8ку У. Егет4ез іт ВаЦепдешсвеп.— 
Неізіпаїог5, 1936, $. 181; Мапвігаї І. Вейгаве тиг СһагакіегіѕііК дез 
гиѕѕіѕсһеп \/ог+зсНа{2е5.— І еіртія, 1933, 5. 43—44, и др. 

177 Ср. также Гедег Г. Ор. с., $. 36. 

178 См. Реегбоп Н. Ва1ііѕсһеѕ ип@ 5іамізсіез.-- Гипа, 1916, 
$. 87, и др.) см. также Фасмер М. Указ. соч. , т. 3, с. 617. 
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Все названия рассматриваємого в настоящем разделе 
зтимологического гнезда по структурно-фонетическим при- 
знакам распадаются на две отдельнье, хотя и очень смешав- 
шиеся группы, одна из которых состоит из трехсложных 
слов с начальным слогом ма, другая же, более многочис- 
ленная, охватывает все остальные звуковые варианты это- 
го слова. В русских говорах название марёна, принадле- 
жащее к первой группе, известно в значениях «проходной 
сиг, Согевопиз ІауагеЁиѕ; чудской сиг, Согевопиз Тауагеїця 
тагаепоійеѕ; усач-мирбн, Вагриз рагриз; днепровский усач, 
Вагриз Багриз Богуз{еп!сиз; гольян, Рһохіпиѕ рПохі- 
пиѕ». Сюда же принадлежат звуковые варианты этого 
названия в русских говорах — марина «днепровский усач», 
маринка, маришка, марига, марыга «гольян» и литератур- 
ное название представленного рядом разновидностей вида 
маринка (Ѕсһіто{һогах), к которому примыкает диал. марин- 
ка «закаспийская храмуля, Магісогһіпиѕ сароеїа һегаїепѕіѕ». 
В украинском языке марёна является литературным обо- 
значением всего рода усачей (м. звичайна, Вагриз Багриѕ; 
м. дніпровська, м. кримська, м. балканська). Имеется также 
ряд диалектных вариантов этого названия в украинском 
языке: марина «усач днепровский, сиг обыкновенный, 
Согесопиѕ Іауагеіцѕ», маринка «усач-мирон; пескарь, @о- 
біо єобіо», маренчук «усач днепровский; усач балканский», 
маренка «гольян». В белорусском языке форма марзна 
является диалектным вариантом литературного названия 
мардна «усач-мирон». П. тагепа является литературным 
обозначением сига, в говорах — также усача, к которому 
вместе с этим названием применяются его диалектные ва- 
рианты тагупа и тагепка. Кроме того, в польских говорах 
слово тагупа и его варианты тагупка, тогупка, тигапка, 
тигепкі употребляются для обозначения ряпушки (Соге- 
сопиѕ аиа). В чешском языке форма тагепа встречается 
только в литературном названий тагёпа зеуегпі $11 «чуд- 
ской сиг». Словацкие диалектные названия тагіепа, тагіпа 
означают «усач-мирон», та!а тагепа — «голец, МетасПі- 
1иѕ Баграи]из». В южнославянских языках звуковые ва- 
рианты этого названия с начальным ма не встречаются. 

Можно считать установленным, что форма марена 
вместе с ее ближайшими вариантами является книжным 
заимствованием из нововерхненемецкого язька!?. Нвн. 


179 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 573; Маспек У. Епибе зіачі- 
ѕсһе Еіѕсһпатеп, 5. 56. 
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Магапе «ряпушка, Согебопиѕ аїрбиіїа; сиг обыкновенный», 
зафиксированное уже в 1526 г. в форме тагепеп, в свою 
очередь, было заимствовано из славянских языков. В ка- 
честве источника заимствования указывается п. (каш., 
мазур.) тогапКа «тж.», возводимое к псл. тоге 190, Но при 
учете остальных, более древних вариантов этого названия 
в различных славянских языках такая этимология поль- 
ской формы оказывается несостоятельной 181. 

Остатками древнего названия рыбы, ставшего источни- 
ком нвн. Магапе, являются звуковые формы без начального 
слога та: п. диал. тгғапа «усач», рггапа, БтхапКа «тж.», 
рггопа «проходной сиг; усач», Ьг2о| «проходной сиг», вос- 
ходящие к более раннему *тгёпа. Явньми украинизмами 
являются опосредствованно связанные с этим же названием 
п. тегеѕ «гольян, Рһохіпиѕ рһохіпиѕ», тегеѕпусіа, тегез- 
пуска «тж.» (см. ниже). Польскому доисторическому *тгё- 
па фонетически закономерно соответствуют р. диал. мерён 
«усач; язь, І ецсізсиз5 1415», а также его звуковой вариант 
мирон, возникший в результате фонетического сближения 
с антропонимом Мирон и ставший одним из двух литератур- 
ных названий усача. Аналогичными соответствиями в ук- 
раинском языке являются диалектные формы мерена 
«днепровский усач», мірон «усач-мирон», а также меренка 
«гольян», меренька «гольян озерньй, Рһохіпиѕ регспигиз» 
и три варианта — мерест, мересниця, мересничка, — каж- 
дый из которых имеет значения «гольян» и «гольян озер- 
НЫЙ». 

Из западнославянских языков, кроме польского, рас- 
сматриваемое название известно еще в чешском и словацком. 
Здесь его различные диалектные варианты употребляются 
в двух основных значениях: «усач-мирбн» (ч. диал. тЁепка, 
тѓеле, шЕшек, тіїпКа, Бѓеп, ріїпка, БЁепдаКк, ст. шЁеп, 
тёепек,  слц. тгепа, тгей, шгепса, тгепіќКка, тгіепа, 
тгіейа, тгйа) и «голец, Метасһі1иѕ БагђаЁшіиѕ» (ч. шЁей, 
Репка, шешек, слц. тгепа, тгепка, тгіепок). Кроме того, 
в отдельных словацких говорах встречаются формы ттіей 
в значении «карась серебряный, Сагаз$1и$ аига{из э1е!10» 
и пігепКа в значении «вьюн, Міѕсигпиѕ #о5511іѕ». Древнее 
соответствие рассматриваемого названия в южнославян- 
ских языках является общераспространенным обозначением 


180 См.: Кіцее Е. Ор. с., 5. 460; У іск РИ. Ор. с., $. 38—39. 
181 Ср.: Віе/јеіаі Н. Н. Ріе ЕпНебпипееп аиѕ йел уегѕсһіейепеп 
се Ургаспелп іт \Уогіѕсһаі2 дег пеиһосһіецёѕсһеп ЅсһгіЁЁѕргасһе, 
Й 38—39. => 
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усача: болг. мряна (мрена) бела (дунавска речна) «усач- 
мирон», мряна балканска (черна) «балканский усач», 
мряна маришка «крымский усач», диал. мриена «усач- 
мирон», мак. мрена «усач», схв. мрёна (мрён), диал. мрёнка, 
мрёница, мренац, мремка, мриница, мриона, мрњак, 
мирница, слн. тгёпа «тж.». 

Приведенные соответствия закономерно сводятся к псл. 
* тегпа 192, С этой реконструкцией никак не согласуется 
предполагаемая старопольская форма *тогапка, объявля- 
емая источником нвн. Магапе. Скорее наоборот, все извест- 
ные польские диалектные формы с двусложной основой типа 
п. тагупа, тагупка, тогупка, тигапка, куда можно при- 
соединить и предполагаемое *тогапка, являются более 
поздними вариантами названия, восходящего к псл. *тег- 
па, и возникли путем обратного заимствования из немец- 
кого языка 183. Что касается самого нвн. Магапа (ст. та- 
гепеп), то оно могло быть результатом видоизменения труд- 
но произносимой в немецком языке, необычной для него 
западнославянской звуковой формы *тгёпа, заимствован- 
ной в немецкий язык не позже Х ПІ ст., то есть еще до пери- 
ода превращения ге в ге. 

Значение нвн. МагАапе «ряпушка» и всех восходящих к 
нему вариантов в польских говорах (п. тагупа, тагупкКа, 
тогупка, тигапка, тигепкі «тж.») может быть признано. 
непосредственно связанным только с близким к нему зна- 
чением п. диал. Ьг201 «проходной сиг» и одним из значений 
п. диал. рггопа «тж.», а также р. диал. марена «проходной 
сиг; чудской сиг», укр. диал. марина «проходной сиг» и 
ч. тагёпа ѕеуегпі 5ій «чудской сиг», между тем как в боль- 
шинстве других случаев варианты древнего названия, вос- 
ходящего к псл. *тегпа, в том числе п. тгғапа, бгғапа, 
рггапКа, и--в одном из двух своих употреблений — Бггопа, 
как уже показано, имеют совершенно отличное от значе- 
ний «ряпушка; сиг» общее значение «усач», а на территорин 
Чехословакии — «голец, МъМетасһі1иѕ Баграїшиѕ», к кото- 
рому по отдельным признакам примыкает встречающееся 
на Украине и частично в России значение «гольян, Рһохі- 
пиѕ рһохіпиѕ». Наличие у рассматриваемого общеславян- 
ского названия трех различных основных значений (не счи- 
тая случайных — типа упомянутых выше «карась сереб- 


182 Ср. Масћеё У. ЕкутоїіорісКу зюуШ К јагука ќеѕкёһо, ѕ. 381. 

183 Ср. Віе[јеІ1ї Н. Н. Ріе Епіїебпипреп аиѕ деп уегзсріедепет 
Јауіѕсһеп Ѕргасһеп іт Могіѕсһаі2 4ег пецпосідецівспеп ЅеһгіїЁѕрга- 
спе, 5. 39. 
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ряньй» или «вьюн») заслуживаєт особого внимания, так как 
в случае удовлетворительного решения вопроса об их ге- 
нетических соотношениях это могло бы послужить важным 
материалом для освещения проблемы славянской прароди- 
ны и доисторических внутренних и внешних этнических 
взаимоотношений славян. 

При рассмотрении вопроса о генетических соотношениях 
трех указанных значений псл. *тегпа необходимо учесть, 
что все виды и разновидности усачей издавна распростра- 
нены в южных странах Евразии, в частности в реках, впа- 
дающих в Средиземное, Черное, Каспийское и Аральское 
моря, между тем как в реках, впадающих в Балтийское мо- 
ре, его нет вовсе, и даже на территории Чехословакии он 
известен лишь с 1366 г.184, а в верхнем течении Волги и Нема- 
не он появился еще позже 192. С другой стороны, такие виды 
лососевых, как ряпушка (Согевопиз аїрціа) и внешне 
очень близкий к ней проходной сиг (Согеропиѕ |ауаге{из), 
водятся главным образом в озерах и реках Северо-Западной 
России и Прибалтики, включая Северную Г ерманию, и 
лишь изредка встречаются несколько южнее этого ареала 188, 
По внешнему виду и размерам ряпушка и речной сиг резко 
отличаются от усачей. Наконец, обозначаемый родствен- 
ными названиями в чешском и словацком языках голец, 
принадлежащий к семейству вьюновых, не имеет ничего 
‘общего ни с усачами, ни с ряпушкой или сигом 187, ик нему 
лишь небольшими размерами, общей формой тела и окрас- 
кой частично приближается имеющий соответствующие наи- 
менования в украинском и русском языках гольян (РНо- 
хіпиѕ рһохіпиѕ) из семейства карповых. 

Из трех перечисленных групп значений рассматривае- 
мого названия рыб в славянских языках группа «голец, 
гольян» с наибольшим основанием может быть признана 
вторичной. Помимо указанного коренного различия между 
природой гольца и гольяна, с одной стороны, и усача или 
малых лососевых — с другой, такой вывод обосновывается 
еще и тем, что территория современной Чехословакии, на 
которой слова, восходящие к псл. *тегпа, употребляются 
в значении «голец», не принадлежит к поздней территории 


14 См.: Масйее У. Еіутоїіобіску зіоупік јагука ёеѕкёһо, $. 435, 

185 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 273. 

188 См.: Там же, с. 172—173, 185. 

187 Следует, впрочем, учесть наличие у гольца шести усов, которы- 
ми он в определенной степени напоминает усача, имеющего четыре 
уса. 
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славянской прародины. Это значит, что псл. *тегпа как 
название рыбы было занесено на эту территорию славянами, 
двигавшимися с более северных (и, вероятно, восточных) 
районов, причем в то время, когда здесь, на вновь заселяе- 
мой ими земле, не были распространены ни усач, ни ряпуш- 
ка или сиг. Мотивы закрепления принесенного названия в 
его западнославянской звуковой форме *тгёпа за гольцом, 
мелкой рыбкой из семейства вьюновых, можно определить 
только предположительно. Представляется вероятным, что 
на территории современной Чехословакии в языке местного 
населения того времени употреблялось латинское название 
морского угря тигаепа, поскольку влияние латинского 
языка достигало всего течения Дуная до конца У в. н. э. 
Это название здесь могло быть перенесено на внешне напо- 
минающих мурену, хотя и значительно меньших по разме- 
рам, пресноводных рыб семейства вьюновых, в частности 
на гольца. Славяне, в языке которых краткое й к тому вре- 
мени уже превращалось в ъ, легко могли отождествить лат. 
пигаепа со своим *тгёпа, возникавшим у них как раз в то 
время из псл. *тегпа. О возможной исторической связи 
значения «голец» со значением «мурена» в Ч. тѓей, слц. 
тгепа свидетельствует обилие уменьшительньх по проис- 
хождению форм этого названия типа ч. паїепКа, пушек, 
сли. тгепка, тгіепок, которые можно рассматривать как 
образованные для обозначения малой, то есть фактически 
не настоящей, мурены 1. Отражением этой былой семан- 
тической связи может быть и свойственное слц. тгепка 
диалектное значение «вьюн, М155игПи$ [05$115». Высказан- 
ное здесь предположение о смешении названий рыб — зап.- 
слав. *тгёпа и лат. тигаепа — может быть подтверждено 
исторически засвидетельствованным смешением этих назва- 
ний — точнее, лат. тигаепа и германизированной формы 
тагепе, образованной из сл. *тгёпа на почве немецкого 
языка 189. Однако не исключена возможность того, что на 
гольца было перенесено название усача по единственному 
общему для них признаку — наличию усов 0, 


188 См.: Усачева В. В. Названия пресноводных рыб в славянских 
языках: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. — М. 1974, О: 1. 

189 К/ире Е. Ор. с., 5. 494; Ве аа! Н. Н. Ріе Епіїеппипееп аиѕ 
деп уегѕсһіейепеп $1азіѕсһеп Ѕргасһеп іт \огіѕсһаі2 бег пейпоспдей- 
ізспеп Ѕсһгіїѕргасһе, $. 38. 

190 Ср. Масһћеё У. Еіутоїовіску зіоупік јатука ёеѕкёһо, 5. 381. 
Интересно, что родственные слова в различных угро-финских язьках 
обозначают и гольца, и сига (фин. топпі «голец», венг. тепура! «тж.», 
саам. тапіек «сиг», таапјі «тж.»); см.: СоПіпаєг В. Ор. с., р. 99. 


123 


Поскольку дальше к югу от Чехословакии в говорах 
сербохорватского и словенского языков звуковые формы, 
восходящие к псл. *тегпа, не обнаруживают значения 
«голец» или «вьюн», развившегося у них на территории 
к северу от Дуная, следует предположить, что переселение 
славян через Карпаты на юг происходило в сравнительно 
короткий срок — в течение жизни одного поколения, без 
длительной остановки в Северном Подунавье. 

С территории современной Чехословакии название *тЁе- 
па (< *тегпа) в значении «голец» уже довольно рано могло 
распространиться через Карпаты на восток. При этом назва- 
ние *тегпа оказалось перенесенным с гольца на внешне 
подобную ему рыбку — гольяна (см. выше). Так возникло 
диалектное употребление укр. меренка, меренька, марень- 
ка, мерест, мересниця, мересник в значений «гольян» 
или «гольян озерньй» и р. диал. марена, маринка, марыга, 
маришка «гольян», а также заимствованных из украин- 
ского п. тегез, тегезпус1а, тегеѕпусгКа в том же значении. 
Звуковая форма основы всех вариантов названия с полно- 
гласным ере могла установиться в восточнославянских 
говорах уже и в качестве соответствия западнославянской 
форме с неполногласным гё по аналогии с другими подоб- 
ными соответствиями типа тгёѓа — мережа, Бтёта — бе- 
реза и др. Положение о перенесении западнославянского 
названия тгёпа с гольца на гольяна по их внешнему сход- 
ству подтверждается и этимологическим тождеством широко 
распространенных в славянских языках других названий 
этих двух рыб, соответствующих р. голец и гольян (ср. укр. 
голець — гольян, бр. галёц — гальян, схв. голац — голиш 
и др.). 

Поскольку, таким образом, группа значений «голец; 
вьюн; гольян» не может быть признана первичной для псл. 
*тегпа, остается решить вопрос о генетическом соотноше- 
нии двух остальных групп значений этого праславянского 
слова — «усач» и «ряпушка; сиг». Как уже отмечалось, 
видовые признаки усача и ряпушки или сига не имеют прак- 
тически ничего общего. Это полностью исключает возмож- 
ность переноса названия на славянской языковой почве с 
усача на мелких лососёвых или наоборот. Вместе с тем при- 
ходится констатировать, что и само название *тегпа не 
является исконно славянским, унаследованным из индо- 
европейского праязыка, поскольку не имеет никаких эти- 
мологических связей ни в славянских, ни в других индоев- 
ропейских языках. Усач и ряпушка или сиг не имеют и 
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каких-либо других общеславянских названий древнего 
происхождения. Это означает, что славяне до своего рас- 
селения на широкой территории Европы жили в местности, 
в которой ни усачи, ни сиги (ряпушки) не водились, и, 
только расселившись на соседних землях, встретились с 
этими видами рыб и заимствовали для них названия из 
языков местного населения 12, Учитывая критерий отсут- 
ствия названных видов рыб, можно сделать вывод, что тер- 
ритория первоначальной прародины славян находилась 
К западу от Днепра и Березины, так как иначе усач, кото- 
рый теперь заходит по Днепру значительно выше Припяти 
(иногда до Смоленска) 192, был бы им издавна знаком. Так 
же не могла эта территория примыкать к Припяти, потому 
что усач заходит теперь по Припяти до таких ее верхних 
притоков, как Горынь и Стырь 13. С другой стороны, север- 
ная и западная границы славянской прародины не могли 
примыкать к Западной Двине, среднему течению Немана 
и Вислы (в том числе таких ее значите ь ых притоков, 
как Западный Буг и Нарев), поскольку в этих реках неред- 
ко встречается сиг обыкновенный и даже ряпушка, живу- 
щая преимущественно в озерах дальше к северу 127. Если, 
дальше, идет речь о неиндоевропейских языках, из которых 
славяне, расселяясь на соседние территории, могли заим- 
ствовать слово*тегпа, то такими из известных теперь языков 
в этом или близком к нему районе были только финно-угор- 
ские языки, распространенные в то время к востоку от Днеп- 
ра. Двигаясь со своей ранней прародины на восток, славя- 
не могли встретиться с финно-угорскими племенами где- 
то в районе между верхними течениями Березинь, Днепра 
и Западной Двины. Тут они могли заимствовать финно- 
угорское слово, до сих пор сохраняющееся в мансийском 


и хантыйском языках: манс. мё°рнэ «икра», хант. міїран 
«тж.»; для предыдущих этапов развития в других ветвях 
финно-угорских языков этому слову приписывается также 
значение «рыбий малек» 1. Если учесть, что в верховья 
рек усачи и сиги заплывают для нереста, то будет вполне 
естественно предположить, что славяне сначала могли лучше 


191 В. Махек говорит о «праевропейском» происхождении славян- 
сар *тегпа (см.: Масһек У. Еїіуто1овіску з5іоупік јатука безкеПо, 
ѕ. 389). 

192 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 273. 

193 См.: Там же. 

19 См. Там же. 

195 См.: Лыткин В. И., Гуляев Е. С. Краткий этимологический 
словарь коми языка, — М., 1970, с. 174, 
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ознакомиться с икрой и молодью этих рыб, чем со 
взрослыми экземплярами, и поэтому усвоить для них назва- 
ние, которое в языке местного финно-угорского населения 
имело общее значение «икра; мальки». Так же естественно, 
что в разных местах это название могло относиться к икре 
или малькам разных новых для славян видов рыб, в част- 
ности в Днепре и его притоках — усача, а в Западной Дви- 
не и ее притоках — сига или ряпушки. 

Усилению внимания древних славян к икре этих видов 
рыб способствовало, в частности, то, что икра усачей счи- 
тается ядовитой, а икра ряпушек весьма многочисленна и 
после нереста остается в озерах с осени до весны. Подтвер- 
ждением связи этой группы ихтиологических названий с 
финно-угорским названием икры является тот факт, что 
в украинском языке диалектное название меренька наряду 
со значением «гольян» имеет значение «лягушечья икра». 

Двигаясь дальше вниз по Днепру, славяне несли на юг 
название *тегпа как обозначение усача (ВагБиз БагБи$). 
Через территорию современных Молдавии и Румынии на- 
звание *тегпа (впоследствии вост.-слав. мерена, ю.-слав. 
мрбна, мряна, откуда и молд. мрянз, рум. тгеапа) с этим 
же значением они занесли на южнославянскую территорию. 
Расселяясь на север и запад, славяне несли название 
*тегпа (впоследствии зап.-слав. *тгёпа, заимствованное 
в немецкий язык как тагепе) в значениях «сиг; ряпушка». 
Вместе с тем с приднепровской территории на запад назва- 
ние *тегпа (впоследствии в западнославянской звуковой 
форме *тгёпа, п. тгғапа, рггапа, Бггопа) могло распрост- 
раниться и в значении «усач», которое после появления в 
Висле и Немане усача балканского стало здесь настолько 
же обычным, как и значение «ряпушка» или «сиг». По-ви- 
димому, повторным заимствованием из какого-то финно- 
угорского языка является р. диал. марна «усач обыкновен- 
ный» (ср. венг. тагпа «усач», заимствованное из славянс- 
ких языков). 

Сделанный здесь на основании этимологического ана- 
лиза ихтиологического названия пел. *тегпа, частично 
уже подготовленный проведенным выше анализом названия 
меня, леща и форели (пеструшки) вывод о территории древ- 
нейшей прародины славян самым последовательным обра- 
зом согласуется с результатами исследования других линг- 
вистических и археологических данных, обобщенных, в 
частности, Ф. П. Филиным. Согласно этим данным, прибли- 
зительно с середины І тысячелетия до н. э. славяне занима- 
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ли территорию между верховьем Западного Буга и средним 
течением Днепра и лишь к началу новой эры появились 
на побережье Балтики 198. 


Карась и др. 
(Сагазз!из сагаѕвіиѕ Г.) 


Для карася все славянские языки имеют единое общее 
название, обнаруживающее, однако, некоторые довольно 
существенные видоизменения. Ср. р. карась (Сагаз5іця. 
сагаѕѕіцѕ [..), диал. карӣс, караслица, карасок, карыш, 
корость, крась, укр. карӣсь, диал. караська, карася, кара- 
сячча, карафет, бр. карӣсь, диал. корость, дрр. корась, 
п. Кага$, Кагаѕек, Каггаѕ2, Кагиз, ч. Кагаз, слц. Кагаѕ, диал. 
Кагаза, Кагаҝ̆ек, Каги&ек, вл. Кагаѕ, нл. Кага$, болг. кара- 
кўда, диал. караш, схв. караш кӣрӣс, диал. Кагаѕас, 
Кагаѕіс, Кагазіас, Кага, Кагаќіс, Кагабіас, Когозе|, слн. 
Кагаѕ, Когёѕе!ј, диал. Кигеѕе]ј «тж.». Вариантом этой номен- 
клатурной единицы является карась серебряный (Сагаѕѕіцѕ, 
ацгаіцѕ 1.) и его соответствия в ряде славянских языков. 

Кроме номенклатурной единицы карась (Сагаѕѕіцѕ са- 
гаѕѕіцѕ [..), в славянских языках имеется еще одна единица, 
принадлежащая к тому же этимологическому гнезду, — 
карась «горчак, В һойецѕ ѕегісеиѕ атагиѕ ВіІосћһ». Она из- 
вестна только в восточных и западных славянских языках: 
р. диал. карась, укр. диал. карась, карасик, п. диал. Кага, 
КагаѕіКк, Кага&Ка, ч. диал. Кагаѕ «тж.». Кроме того, в словац- 
ком языке название Кагаѕ диалектно применяется для обоз- 
начения окуня речного (Регса Пиміайійз І.). Близкое к 
болгарскому каракуда «карась» название употребляется в: 
говорах украинского и польского языков для обозначения 
карпа: укр. диал. карапуда «карп, Сургіпиѕ сагріо |.», 
п. диал. Кагарида «тж.». Перенесение названия карася 
на горчака обусловлено общим сходством формы тела этих 
рыб: «По форме тела горчак напоминает карасика или под- 
лещика» 197, Определенное сходство имеет место также меж- 
ду карасем и карпом, в меньшей степени — между карасем 
и окунем. 

В современных славянских языках характер звуковых 
вариантов названия карася таков, что их наличие необ- 


196 См.: Филин Ф. П. Образование языка восточных славян. — М., 
1962, с. 147, 151; ср. Даниленко В. М. Піздньозарубинецькі пам'ятки 
київського типу. -- Археологія, 1976, вип. 19, с. 65—66. 

197 Сабанеев Л. П. Указ, соч., с. 360. 
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ходимо предположить уже для праславянского язька, в 
котором наряду с формой Кагазь, вероятно, существовали 
формы типа Когоз@ь и Когоѕіь. 

Близкие к славянским названия карася существуют 
в балтийских и германских языках: лит. Кагӣѕаѕ, Кагйбіз, 
Кагбзаз, диал. Когизаз, Когозё, лтш. Кагйзе, курш. Каги$іѕ, 
нвн. КагацясПе (< Кагиѕсһе), диал. Кагиіге, Кагиѕсһе, Кагац- 
ѕѕе, Кгиз, Кагиз, Кагаѕ, Кага, Каагѕсһ, Кгиіѕсһ, КгизКе, 
ранне-ннв. Кагиіғѕсһеп, сагиѕеп, Кагав, КагіВ, срн. Кагаз, 
норв. Кагидѕ, дат. Кагийѕ, шв. Кагизза. 

О характере этимологических отношений между соот- 
ветствующими формами трех языковых групп единого 
мнения нет. А. Брюкнер считает, что литовские формы заим- 
ствованы из польского или украинского языка 188. Й. Рос- 
тафинский и Г. Корбут выводили п. Кага$ из немецкого 1%. 
По мнению А. Г. Преображенского, заимствование из не- 
мецкого языка славянских названий карася вероятно, ли- 
товских и латышских — несомненно 209, Э. Бернекер вопрос 
об отношении славянских названий карася к немецким счи- 
тает неясным, большинство литовских форм выводит из 
немецкого, а форму Кагбзаз — из польского 20, Ф. Вик 
называет нвн. КагаизсВе среди слов, происхождение которых 
из славянских языков представляется ему сомнительным 
или невероятным. Он выводит немецкую форму из лит. 
Кагй5із5, которое возводит к п. и укр. Кага$, происходящим 
якобы, как и фр. согаѕѕіп, сагаѕѕіп «карась», из лат. согасіпцѕ 
«коракин (род нильской рыбы)» 202. Аналогичное мнение 
высказывает и Ф. Клуге 298, Ряд других немецких ученых 
выводят немецкое название карася из польского и чеш- 
ского языков 2%, М. Фасмер заканчивает обзор различных 


198 См.: Вгйсепег А. 5іомпік екутоїовістпу |егуКа роїізкіеро, $. 91; 
ср. Егаепке! Е. Ор. с., 5. 222. 

199 См.: Козіафійзкі Ј. Ор. с., +. 1, $. 396; Когфиї С. №Мугату піетіе- 
сКіе м |егуКи роізКіт.-- Ргасе ї1оІосістпе, 1893, М 4, $. 345. 

200 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 1, с. 297, 

201 См.: Вегпекег Е. Ор. с., ВАТ, 5. 489; ср. Фасмер М. Указ. соч., 
т. 2, с. 193; эко Р. Ор. с., Кпі. 2, $. 49. 

202 См.: УЕ РА. Ор. с., 5. 68. Ср. Зетйаизег №. З1ау1зсНез іт 
М/іепегізспеп.-- \/Леп, 1962, $. 31. Этот автор совершенно безоснова- 
тельно рассматривает славянское название карася как непосредствен- 
ное (только укороченное) заимствование из французского языка (фр. 
сагаѕѕіп). 

203 См,: Кіцре Е. Ор. с., 5. 350—351. 

204 См.: Меийаизег а. Ор. с., 5. 23; Теисћегі Н. 51ауіѕсһе еһпуӧг- 
{ег іп озідецізсбпеп Мипдагіеп.-- 4еіїіѕсһгіѓ г Мипдагіепѓогѕсһипе, 
1958, Ва 26, 5. 20; Тгоѕі Е. Мепдізспе КеіїКімдгіє іт ХМіедегдей- 
іѕсһеп, — Вегііп; ЮРаһет, 1959, $. 58. 


128 


точек зрения на зтимологию названия карася обобщени- 
ем «темное слово» 205, П. Скок вслед за Я. Гриммом воз- 
водит немецкое название к фр. сагаѕѕіп, которое не свя- 
зывает с лат. сагасіпиѕ из-за фонетических трудностей 208. 

Известны отдельные попытки установить другую индо- 
европейскую этимологию названия карась и его вариантов. 
Х. Петерсон, необоснованно выводивший славянские на- 
звания из лит. Кагбзаз, сопоставлял это литовское слово с 
этимологически неясным дринд. КИаза- «прокаженньй, по- 
крытый крапинками, пятнистый», КПа$Т «пятнистое живот- 
ное», реконструируя ие. *Кагаѕо- 207. И. Ледер предлагает 
считать славянские, балтийские и германские формы искон- 
но родственными и возводить их к ие. "(5)Кег- «вращать, 
гнуть», *бег- «вращать, вить» как двум вариантам корня с 
глухим и звонким согласными. Первоначальным значением 
названия считается «искривленный, согнутый» ввиду круг- 
лой формы тела карася 2%. В этом предположении кроются 
значительные трудности как семантического, так и фонети- 
ческого характера. 

Отсутствие параллелей к балто-славянским и германским 
названиям карася в других индоевропейских языках 
свидетельствует скорее всего о заимствовании этого назва- 
ния из какого-то неиндоевропейского языка древнего ев- 
ропейского населения. Такой точки зрения придерживает- 
ся ряд авторов 209, При этом фр. сагаѕѕіп «карась» не может 
считаться исконным названием карася уже в силу того, 
что на территории Франции караси практически не во- 
дятся 219, 

Это название, несомненно, заимствовано французским 
языком из немецкого 211, Если принять, что немецкие формы 
действительно заимствованы из славянских и балтийских 
языков, то остается решить вопрос об источнике славянских и 


205 Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 193. 

206 См.: 5кок Р. Ор. с., Кпі. 2, 5. 49. 

207 См,: Реегззоп Н. Ваїнізспез ипа зіауізспез, $. 39. Ср. отрицатель- 
ную оценку этого сопоставления в кн.: Маугйоїег М. Кигвеѓаѕѕіеѕ еіу- 
ка ХуУдгіегрисп дез АШіпдізсреп.-- НеійеІБбеге, 1956, Ва 1, 

МАФІЯ, 

208 См.: Іедег Г. Ор. с., 5. 111—112. 

209 См.: Масћек У. ЕкутоїіорісКу зіоупіК јатука ќеѕкеһо, $. 242; Но- 
інь Ј., Кореёпу Е. Ор. с., з. 164; 5іашькі Е. Ор. с., ї. 2, $. 67; 5806 Р. 
іа. и др. 

210 См.: Сабанеев Л. П. Указ. соч., с. 295. 

211 Ср. Маспек У. ЕіутоїіовісКу $=1оупік |агуКа ќеѕкеһо; Раиги А. 
Рісііоппаіге біутоіовідие де Іа Тапвие {гапса15е.— 12 64.-- Рагіѕ, [8. а.], 
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балтийских названий. К. Мошинский говорит о возможности 
их происхождения из финно-угорских языков, указывая, 
в частности, на такие формы, как мар. КагаКа «карась», 
удм. КагаКа «тж.», откуда и тат. КагаКа «тж.» *1?. Это предпо- 
ложение представляется вполне приемлемым. В случае 
его принятия следует сделать вывод, что ни славяне, ни 
балть до встречи с финно-уграми в западном верхнем По- 
днепровье и в западном Подвинье (у Западной Двины) посто- 
янного названия для карася не имели. Его появление может 
быть объяснено значительной ролью, которую играл ка- 
рась как объект рыбной ловли на занятой балтами и славя- 
нами новой территории по Западной Двине и к западу от 
среднего течения Днепра 213, Для германцев продолжитель- 
ность отсутствия постоянного названия этого вида рыб ока- 
зывается еще большей — до его распространения у балтов 
и славян. 


Общеславянские названия рыб, 
заимствованные из неславянеких языков 
после распада праславянского единства 


В данном случае имеются в виду заимствованные назва- 
ния рыб в узком смысле этого понятия. К рассмотрению не 
привлекаются ни названия, образованные путем калькиро- 
вания соответствующих иноязычных наименований (за 
исключением случаев межславянского языкового взаимо- 
действия), ни формы, образованные в славянских языках 
с использованием имеющихся здесь заимствованных слов 
различной семантики, не относящихся к ихтиологической 
номенклатуре. В качестве примера подобных образований, 
совмешающего и калькирование, и переносное использова- 
ние имеющегося в языке заимствования, не относящегося 
к области ихтиологии, можно привести одно из названий че- 
хони (Реїесиз5 сиійгаїц5). Вероятно, под влиянием тюрк- 
ских языков, в которых чехонь из-за внешнего сходства с 
саблей была названа словом, означающим саблю или меч 
(тат. кирг. к(ы)лыч, каз. каракалп. кылыш, азерб. гылынч 
балыг), в русском языке для обозначения чехони стало ши- 
роко применяться слово сабля (сабель, сабляница, саблюка), 
заимствованное, как известно, из восточных (урало-алтай- 
ских) языков, возможно, через венгерское посредничество 


212 См.: Мозгийз Е К. Очабі до 6 2еѕтуіи «ЅіомпіКа еіуто!о&ісгперо 
іегука ро1$Кіеро» Ег. 51амѕКіево, 5. 5—6. 
213 Ср. Кшее Е. Ор. с., $. 351. 
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(венг. 32а уа «сабля»). Из русского языка название сабля 
«чехонь» распространилось в другие славянские языки 
(укр. диал. сабля, шабля, сабель, саблюка, п. за а, слц. 
забі"а(г), за Маг, За аг, болг. сабица, схв. за Ца, за ага). 
Использование заимствованных слов такого типа для обо- 
значения какой-либо рыбы не имеет ничего общего с заимст- 
вованием самих названий рыб и поэтому для настоящего 
исследования не представляет никакого интереса. Что же 
касается калькирования, то учет соответствующих фактов 
мог бы оказаться полезным, однако осуществить его исклю- 
чительно трудно. 

Для славянских языков, особенно раннего периода, 
представляется затруднительным провести четкую границу 
между заимствованиями в собственном смысле и субстрат- 
ными элементами, поскольку конкретный характер отноше- 
ний между славянским языком И языком-источником вос- 
принятого им слова не всегда можно определить. Поэтому 
в настоящем исследовании во всех случаях, когда удается 
установить язык-источник вошедшего в славянский язык 
названия, оно условно считается заимствованием. 

Наибольший интерес в плане использования лингвисти- 
ческих данных для решения вопроса исторического взаимо- 
действия народов представляют заимствованные названия 
рыб, получившие распространение во всех или в большин- 
стве славянских языков. Но таких заимствований в народ- 
ной ихтиологической номенклатуре славянских языков 
оказывается немного. 

Несомненным заимствованием, широко распространив- 
шимся в славянских языках, является название двух ви- 
дов осетровых — белуги и шипа, соответствующее р. диал. 
виз «шип, Асірепѕег пийіуепїгіѕ». С тем же значением извест- 
ны укр. диал. віз, болг. диал. виза (Асірепѕег @1ађбег) и слн. 
Ура («осетр» наряду со значением «белуга»). Значение «бе- 
луга, Низо һиѕо» представлено в укр. диал. виз, виза, 
п. му2, диал. муза, мугіпа, \172, ч. муза, слц. муга, вл. 
\у2, схв. диал. \17, міга, у1за, слн. уїга (наряду со значением 
«осетр»). К этому же этимологическому гнезду относят р. 
визига (вязйга) «вяленье спинные сухожилья красной рыбы», 
возводимое к п. уст. \у7та «белужина, белужье мясо» 214. 
Все эти названия восходят к дрвн. Піо «белуга», от которо- 
го происходит и нвн. Наизеп «тж.». Частичное расхождение 
в значениях этого заимствования в отдельных славянских 


214 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 1, с. 313. 
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языках свидетельствует о том, что от германцев, знавших 
белугу в Дунае, слово һиѕо проникло в западные говоры 
праславянского языка в период его распада (еще до перехо- 
да псл. й в гласный среднего ряда у). В это время носители 
восточных говоров праславянского языка, знавшие белугу 
непосредственно в бассейнах Днепра и Днестра, вероятно, 
уже называли ее собственно славянским словом Биба 
(<*Ь ода), образованным от прилагательного Б&ъ «белый» 
(по признаку белого цвета мяса). При заселении славянами 
Балканского полуострова было занесено и заимствованное 
в западные говоры германское название белуги Пц5зо, 
изменившееся на славянской почве в ууга (схв. уіѕа, уі, 
у!12а). После распада праславянского языкового единства 
название ууга из западнославянских языков частично про- 
никло и На территорию восточнославянских, однако вытес- 
нить укоренившееся здесь местное название белуги не смог- 
ло и закрепилось лишь в западнославянских говорах. Толь- 
ко после появления в реках Юго-Восточной Европы ново- 
го гибридного вида осетровых, названного здесь шипом, 
для его обозначения в русских и украинских говорах было 
использовано также название виз (укр. віз). На болгарс- 
ко-македонскую территорию германское название белуги 
не распространилось. Р. визига (откуда также укр. визига, 
бр. візіга) как название пищевого продукта является 
сравнительно поздним заимствованием из польского языка, 
не зависящим непосредственно от распространения в рус- 
ских говорах ихтиологического названия виз. 

В севернославянских языках получило широкое рас- 
пространение заимствованное ихтиологическое название 
сельдь. Ср. р. сельдь (А]оза | Кеззіегі; Сиреа Пагепзи$), 
селёдка, диал. селедец, оселёдец, оселедня, оселец, укр. 
оселедець, диал. селедець, бр. селядзёц, п. 51е42, уст. 51ойек, 
ч, $1е4’, слц. 51е4', $е4’ек «тж.»; ср. также болг. сёлда 
(из русского), схв. слеђ (из чешского). Это название заимст- 
вовано из северогерманских языков: ср. дрисл. 5114, шв. 
511, ст. 514, норв. $Й «тж.», связанные, вероятно, с ие. 


*36-10- «семя» 215. Оттуда же происходит и лит. $ИК6 «сельдь», 


215 См.: Јӧһаппеѕѕоп А. 1$1Апа1зсвез еіуто1осіѕсһеѕ.Мӧгіегрисһ. — 
Вегп, 1956, $. 768—769; Міеізеп М. А. Рапѕк еупо1081$К огабог.-- 
2. пдв. — Суїдепдаа!, 1969, 5. 329. Мнение о связи дрисл. 5114 
«сельдь» с названием соли (см.: Вгйскпег А. З1омпік етуто|о81стпу 
јегука роїзкіеро, $. 580; Кегіапс О. Ор. с., $. 22) ошибочно, 
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лтш. 51|Ке, прус. зУесКе «тж.». Вопрос о времени заимство- 
вания окончательно не решен. В. Махек рассматривает 
восточнославянские звуковые формы названия как прояв- 
ление полногласия -еле-, противопоставляя их западносла- 
вянским формам с -Іе- как неполногласным и считая р. 
сельдь более поздним, на основании чего реконструирует 
праславянскую форму заимствования *ѕе|іѕ, относя ее, 
таким образом, к периоду до распада праславянского един- 
ства?! Такая точка зрения трудно согласуется с отсутствием 
каких-либо следов данного заимствования в южнославян- 
ских языках (упомянутые выше болг. селда и схв. слеђ 
являются новыми заимствованиями) 21? и с общепринятым 
представлением об отсутствии непосредственных контактов 
между праславянами и северными германцами. Поэтому бо- 
лее вероятным является заимствование этого названия в 
севернославянские языки в форме *зЫ4ь уже в период 
после распада праславянского единства, однако не позже 
ХИ ст. 218 Нов таком случае остаются фактически необъяс- 
ненными современные звуковые формы названия в славян- 
ских языках. Излагаемое А. Г. Преображенским объяс- 
нение К. Буги, согласно которому р. сельдь восходит к 
основе 5111-, как и прус. ѕуІеске 219, оставляет открытым воп- 
рос о происхождении -дь. Заслуживает внимания мысль 
Преображенского о доиндоевропейском происхождении сла- 
вянских, балтийских и северогерманских названий сельди. 

К числу несомненных заимствований в славянской их- 
тиологической номенклатуре принадлежит слово минога 
(Гатрега Них1а 15 Г.), несмотря на высказывавшиеся 
в прошлом другие точки зрения. Оно представлено в совре- 
менных славянских языках следующим образом: р. минога, 
ст. миног, укр. мінога, бр. мінбга, п. тіпбе, диал. тіпова, пі- 
пӧс, па]поб, ст. тіпоє, піпоє, па]лпов, пеппов, ч. пупок, 
пејпок, тіпоһа, слц. тіпоһа, болг. минога. Предполагав- 
шаяся Т. Торбьёрнсоном и Х. Петерсоном связь этого на- 
звания с р. минь 229 невозможна прежде всего ввиду вторич- 
ности звуковой формы минь при этимологически законо- 
мерной мень (<*тьпь). В настоящее время славянские 


216 См.: Масйее У. ЕіутоІіосіску зіоупік јатука ёеѕкёһо, $. 553. 
217 Ср, 5808 Р. Ор. с., Кпі. 3, ѕ. 283. 
218 См.; Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 597. 
219 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 2, с. 274. 
220 См.: ТогЬібгпѕѕоп Т. Оіе ветеіпзіауізспе 1ідиійатеіаіһеѕе. — 
Оррзаїа, 1901, Ва 1, $. 32; Реѓегѕѕоп Н. Ваїізспез ипа 51ауіѕсПеѕ, 5. 34. 
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названия миноги возводятся к двум основным источникам: 
нем. Меипаисе «минога» (букв. «девятиглаз»), срнн. пебе- 
пдое или голл. пебепооб «тж.». При этом западнославян- 
ские формы производятся из немецких, а русские — либо 
из тех же немецких через польское посредничество 2°: , 
либо из голландского 222, или же из северо-восточных немец- 
ких говоров (нн. пепаивеп, пеипобеп и др.)??3. Учитывая, 
что именно на этих северных территориях наиболее актив- 
но развивалась торговля между Россией и Германией, в ко- 
торой ловля и обработка миноги были высоко развиты, сле- 
дует отдать предпочтение этому объяснению происхожде- 
ния названия миноги. Немецкое наименование мотивиру- 
ется тем, что у рыб этого вида, кроме двух глаз, по бокам 
головы имеется еще по одной ноздре и по семи жаберных 
щелей. 

Одно из заимствованных названий рыб выступает в раз- 
личных славянских языках в виде двух основных звуковых 
вариантов названия стерляди (Асірепѕег гиіһепиѕ 1.) — 
с начальным заднеязычным к и начальной аффрикатой ч: 
р. диал. чечуга, укр. диал. чечуга, чига, п. диал. слесгуза, 
болг. чига, схв. диал. бебиба, бієта, слн. диал. біба и укр. 
диал. кечеге, кечге, сли. диал. Кебеба, Кебіпа, Коста, 
Коѕіһа, схв. Кеќіва, диал. Кабіба, Кабиба, Кеќеса, Кебива, 
Кесіка, Кобієа, Кобива, слн. Кебіба, диал. Кеба «тж.». 

Мнение о собственно славянском происхождении рас- 
сматриваемого названия в формах с начальным ч, объяс- 
няемым в отрыве от формы с к ?, остается неубедительным. 
Оно расходится с практически общепринятым возведением 
всех перечисленных форм к венг. Кес7ебе «тж.», впервые 
зафиксированному в 1395 г. 228 и объясняемому в последнем 
этимологическом словаре венгерского языка как «бродя- 
чее слово» 228, 

К числу заимствований неизвестного происхождения 
должно быть отнесено и название стерляди в русском и дру- 
гих славянских языках: р. стерлядь (Асірепѕег ги{Пепиз 


221 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 1, с. 588. 

228 См. Фасмер М. Указ. соч., т. 2, с. 624—625. 

223 См.: Іедег І. Ор. с., $. 8—9. 

224 См.: Іедег 1. Ор. с., 5. 17—18. 

225 См.: Моясй Е. Ор. с., 5. 114; Вегпекег Е. Ор. с., Ва 1, 8. 
138, Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 356; 5506 Р. Ор. с., Кп). 2, 
5. 72. 

226 Д тасуаг пуеу ібгіёпеіі-еіуто1ӧсіаі ѕ20{ага, Кбі. 2, 1970, 014. 
Б В плане этимологии ср. п. с2есгива «украшенная татарская 
сабля», 
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І,.), диал. стерлядка, ст. стерледь, стерляги, укр. стерлядь, 
диал. стёрля, бр. сцёрлядзь, п. ѕќегіеї, ч. ѕіегіей’, слц. 
диал. ѕіег1'ай’, ѕїегіеа’, ее’, болг. диал. стерлед «тж.». 
Прежде всего следует отметить, что название стерлядь 
издавна (зафиксировано до 1459/1460 г.) бытует в одном 
только русском языке, из которого оно раньше или позже бы- 
ло заимствовано во все остальные славянские языки. Боль- 
шинство исследователей считает русское слово заимствован- 
ным из немецкого языка, указывая как на его источник то 
на нем. $46 ше «маленький осетр» 227, то на австрийско-нем. 
Ѕііег «тж.» 228, то на возможность контаминации нем. ${ог 
«осетр» и р. сельдь, *селедь 229. Но, как показал Е. В. Опель- 
баум, нем $4бгИпб (5іегійпо) «представляет собой только 
стилистический неологизм, образованный... из русского 
стерлядь» 239. Вместе с тем в славянских языках, в которых 
можно было бы ожидать распространения формы стерлядь 
как отражения нем. ЗИе!, она не известна, а вместо нее 
употребляется форма (ебива и ее варианты 231, Вызванные 
этими обстоятельствами попытки найти собственно славян- 
скую этимологию названия стерлядь путем сопоставления 
ее с р. стерво или стрела 299 оказались неубедительными. 
Остается единственная возможность — признать, что р. 
стерлядь заимствовано в русский язык в бассейне Волги из 
неизвестного источника. 

В нескольких славянских языках появилось заимство- 
ванное вначале, по-видимому, только в русский язык на- 
звание севрюги. Ср. р. севрюга (Асірепѕег ѕїіеПаїиѕ раї! .), 
диал. шеврюга, шеврига, укр. севрюга, бр. сяйруга, п. зіем- 
гира, слц. диал. Зеугипа, схв. диал. ЗеугЦиба «тж.». 
Высказывались предположения о происхождении этого 
слова из финно-угорских языков (фин. загкі «плотва», 
венг. ѕӧсӧсе «сиг» и др.)?33 и о связи его со словом сабля 234, 


227 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 758—759. 

228 См -РаЁ Н. 5., Тогр А. Могмевіѕсһ-дйпіѕсһеѕ еїутоІосіѕсһеѕ 
худгіегрисі.-- Не! 4еегя, 1911, Ва 2, $. 1200. 

229 См.: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 2, с. 385. 

230 Опельбаум Е. В. Восточнославянские лексические заимство- 
вания в немецком языке.— Киев, 1971, с. 178. 

231 См.: Гедег 1. Ор. с., 5. 15—16. 

232 См.: Зеленин Д. К. Этимологические заметки.— Филологичес- 
кие записки, 1903, т. 43, вып. 2, с. 13; Гедег І. Ор. с., $. 15—16. 

233 См,: Преображенский А. Г. Указ. соч., т. 2, с. 268. 

234 См.: Горяев Н. К сравнительному этимологическому словарю 
р б (издания 1896 года). Дополнення и поправки. Тифлис, 

01, с. Я 
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Однако наиболее обоснованным следует признать возве- 
дение русского названия к тат. зошоКк, уйг. зйгаК «севрю- 
га» 235, | 

В пяти славянских языках известно заимствованное 
название кильки: р. килька «ряпушка, Согебопиз аїрціа 
І.», диал. килёц, укр. кілька, диал. килька, киль, бр. 
кілька, п. КИка, схв. КИКа «тж.». Оно происходит от эст. 
КИц «тж.», которое, в свою очередь, возводится к нем. 
Кіеї или голл. Кіе! «киль» ввиду наличия в нижней части 
тела ряпушки характерного киля 238, 

В восточно- и южнославянских языках употребляются 
варианты заимствованного названия скумбрии (шемаи): 
р. скумбрия «дунайская шемая, СПаїсаїригпиз сПаїсоіде5 
дапибісиѕ; днепровско-азовская шемая, Сһаіса!Бигпиѕ сПаї- 
со14ез ѕсһіѕсһКоуі», диал. скабрия «шемая», укр. диал. 
скубрія «днепровско-азовская шемая», скабрія «тж.», бр. 
скумбрыя «шемая», болг. скумрия, схв. скдмриїа «тж.». 
Это название происходит от нгр. охозили «макрель», гр. 
субуфоос «тж.» 237 (ср. мак. скумрија «эКотЬег КотЫгиѕ», 
болг. скумрия «черноморский пузанок, А]оза саѕріа пога- 
таппі; черноморско-азовская проходная сельдь, А1оза 
Кеѕѕ1егі ропіїса», схв. скумриіа «алоза, А]оза аїоза (Сиреа 
аїоза)»). 

В некоторых случаях источники заимствованных в сла- 
вянские языки названий рыб остаются невыясненными. 
Таковы, в частности, номенклатурные единицы налим 
(Гота Тоїа Г..): р. налим, укр. диал. налим, слн. диал. па- 
Јіт, болг. диал. налим; тарань «плотва, Кціїцяє гиіі- 
1$ [..»: р. тарань, таранка, диал. тарашка, укр. тарань, 
таранька, бр. таран, диал. таранок, таранчик, болг. 
диал. таран, таранка; сёмга «лосось, Ѕаіто заіаг Г..»: р. 
сёмга, укр. сьбмга, диал. сеньгӣ, сімгӣ, бр. сёмга, п. диал. 
ѕіотеа, ѕіера, болг. сьомга; попытки объяснения есть у 
М. Фасмера. 


238 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 3, с. 589. 
236 См.: Там же, т. 2, с. 233 (с дополнением О. Н. Трубачева). 
237 См.: Там же, т. 3, с. 662. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Рассмотренньй в работе материал дает возможность 
сделать ряд выводов, касающихся, с одной стороны, линг- 
вистического аспекта исследования славянских названий 
рыб и, с другой стороны, связанной с этим аспектом пробле- 
матики славянского этногенеза. 

Наиболее распространенные в славянских языках на- 
звания рыб состоят из двух генетических категорий: соб- 
ственно славянских образований праславянского происхож- 
дения, находящихся в прозрачных этимологических свя- 
зях с другими лексическими основами славянских языков, 
и заимствований различного происхождения, появившихся 
в различные периоды существования праславянского язы- 
ка и отдельных славянских языков, возникших в резуль- 
тате его распада. Совершенно незначительную в количест- 
венном отношении группу составляют названия (угорь, 
щука, линь, лосось), унаследованные славянскими языками 
через праславянский из индоевропейского языка или из 
тех его диалектов, которые легли в основу формирования 
праславянского и прабалтийского языков. 

Собственно славянские названия относятся, как пра- 
вило, к наиболее распространенным видам рыб, в том чис- 
ле многим малоценным. Эти наименования указывают на 
наиболее характерные признаки рыб — форму и строение 
тела, окраску, физиологические особенности, среду или 
место обитания, время нереста, вкусовые свойства и т. д. 
Отдельные виды рыб имеют по нескольку общеславянских 
названий такого характера, что свидетельствует о возмож- 
ности появления таких названий в различных говорах 
славянских языков независимо друг от друга. 

Заимствованные названия относятся преимущественно к 
видам рыб, не встречавшимся на территории первоначаль- 
ной славянской прародины (карп, сазан, карась, марена, 
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‚виза и др.). Отдельные наиболее ранние заимствования про- 
исходят из не поддающихся определению доисторических 
языков, принадлежавших древним народам, которые на- 
селяли Центральную Европу, более поздние — из финских 
и германских языков, затем из тюркских и немецкого, 
еще позже — из венгерского. Как правило, эти названия 
относятся к рыбам, имеющим важное промысловое зна- 
чение. 

Наиболее важные и убедительные данные, служащие 
основанием для выводов этногенетического характера, 
обнаруживаются в результате историко-этимологического 
анализа таких ихтиологических названий, как густера, 
угорь, лосось, сом, пеструшка, вырезуб, лещ,  марена, 
мень, 1іріей, клень. 

Субстратный характер названия густера и т. д. в север- 
нославянских языках и соответствующего ему названия Сй- 
ѕїег в северонемецких говорах при отсутствии какого-либо 
‚другого общеславянского или общегерманского наимено- 
вания этой рыбы свидетельствует о том, что до появле- 
ния в Северной Европе славяне и германцы обитали на 
территории, где густера не водится, то есть в Южной 
Европе. 

Наличие во всех славянских языках названия угря, 
имеющего этимологические соответствия в ряде других 
индоевропейских языков, хотя и с разным суффиксальным 
оформлением, может рассматриваться как свидетельство 
того, что индоевропейская прародина, из которой славяне 
вышли вместе с балтами и, возможно, с некоторыми дру- 
гими этническими группами, находилась на юге Восточ- 
ной Европы, в бассейне Черного или Средиземного мо- 
ря, где, как и в бассейне Балтийского моря, водятся 
угри. 

Невозможность реконструкции первоначального значе- 
ния «лосось, Зато ѕајаг» для названия лосбсь (ие. Я ІоК505), 
означавшего вначале «таймень», подтверждает вывод о том, 
что начало формирования славян (или балто-славян) име- 
ло место в южной части Европы, где Лосось не водится. 
Отсюда они в доисторическое время переселились на север 
Европы в ареал распространения лосося, где подобно бал- 
там и германцам перенесли на него название родственного 
ему тайменя. 

Приблизительно такой же вывод может быть сделан и 
в результате рассмотрения субстратного для славянских 
и балтийских языков названия сома, но получаемые в этом 
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случае данные оказываются менее определенными В связи 
с постепенным историческим расширением границ распро- 
странения этой рыбы на территории Европы. 

Праславянское происхождение общеславянского  на- 
звания форели (в виде р. пеструшка ит. д.), распространен- 
ной, кроме Западной Европы, главным образом в роднико- 
вых речках бассейна Балтийского моря, свидетельствует 
о том, что перед своим расселением на занимаемые ими 
в настоящее время территории Европы славяне находи- 
лись, по-видимому, на южной окраине указанного бас- 
сейна. 

Наличие названия вырезуб и его вариантов только В 
восточнославянских и польском языках (откуда оно было 
заимствовано чешским) при отсутствии соответствующего 
вида рыб к западу от Днепра и Днестра, перенос в русском 
языке названия вырезуба на обнаруживающего общее 
сходство с ним голавля и наличие этого переносного назва- 
ния в сербохорватском языке свидетельствуют о том, что 
первоначальный очаг распространения славянских языков 
по их современным территориям находился не на Висле 
и Одере, а вблизи Днепра. 

Отсутствие единой праславянской звуковой формы на- 
звания леща и калькообразный характер имеющихся па- 
раллельных вариантов этого названия в различных славян- 
ских языках типа р. лещ, п. К1ез2с2, слц. р1езКаб, ч. Че$ес 
указывают на то, что прародина славян находилась на тер- 
ритории, где лещи не водились, то есть к северу от рек Чер- 
номорского бассейна. Явная первичность звуковой формы 
р. лещ (укр. лящ) по отношению к звуковым формам других 
славянских языков (типа К1еѕ2с2, Че$ес и т. д.) свидетель- 
ствует о том, что славяне раньше узнали леща на ны- 
нешней восточнославянской территории в бассейне Днепра 
и что, таким образом, их прародина находилась ближе всего 
к этому бассейну — примерно к северу от Припяти и к 
западу от Березины. 

Финно-угорское происхождение названия марена (псл. 
жтегпа), появившегося в праславянский период, и отсут- 
ствие других общеславянских названий для обозначаемых 
этим заимствованным словом таких видов рыб, как усач- 
мирон и ряпушка или речной сиг, свидетельствуют о том, 
что праславяне впервые познакомились с этими рыбами 
(точнее, с их икрой и мальками) на территориях, занимае- 
мых финно-угорскими племенами, что могло быть только 
в северной части среднего течения Днепра, куда заходит 
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на нерест усач, и на Западной Двине, где водятся ряпушка 
и речной сиг. До этого славяне не могли проживать ни на 
Припяти ниже Стыри и Горыни (здесь они должны были бы 
уже знать усача), ни в бассейнах Немана и Вислы (здесь 
они были бы знакомы с речным сигом). Единственный вы- 
текающий отсюда вывод заключается в том, что до встречи 
с этими видами рыб праславяне занимали сравнительно 
небольшую территорию к западу от Березины, к югу от 
Западной Двины, к востоку от Немана и к северу от сред- 
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него и нижнего течения Припяти. Именно с зтой террито- 
рии, возможно, включавшей и верхнее течение Припяти, 
началось последующее расселение славян на юг, запад, 
северо-запад и восток в период распада праславянского 
единства. 

Несомненно финно-угорское происхождение общеславян- 
ского названия мень (ментюк, ментуз и т. д.) «налим», 
а также, возможно, славянского и балтийского названия 
карася (р. карась, лит. Кагбѕаѕ и т. д.), впоследствии заим- 
ствованного у славян германцами, подтверждает вывод 
о соседстве территории славянской прародины с ранней 
(средина | тыс. до н. э.) территорией расселения финно- 
угорских племен (см. карту-схему). 

Наличие названия 1іріей «хариус» в западнославянских 
‘языках и западной части южнославянских (сербохорват- 
ском и словенском), а также отсутствие его в восточносла- 
вянских языках и восточной части южнославянских (бол- 
гарском и македонском) могут рассматриваться как 
свидетельство того, что в период заселения славянами бал- 
канских территорий связи между северными и южными частя- 
ми славянских территорий были теснее, чем между восточ- 
ными и западными. 

Отсутствие названия, соответствующего р. клень в 
значении «елец», на территории Чехословакии и необыч- 
ность его в западной части южнославянских языков при 
широком распространении в восточнославянских, польском 
и восточной части южнославянских языков свидетель- 
ствуют о наступившем впоследствии разрыве между северо- 
западной и западнокарпатской частями славянской террито- 
рии и об оживлении связей между северо-западной и се- 
веро-восточной частями при дальнейшем сохранении свя- 
зей между северо-восточной и восточнобалканской ча- 
СТЯМИ. 

Среди рассмотренных материалов общеславянской их- 
тиологической номенклатуры не обнаружено ни одного 
факта, который можно было бы истолковать как несомнен- 
ный аргумент в пользу локализации славянской прароди- 
нь между Вислой и Одером. 

Сделанньй в работе на оснований историко-зтимологи- 
ческого анализа ихтиологических названий вывод о терри- 
тории древнейшей прародины славян согласуется с резуль- 
татами исследования других лингвистических и археоло- 
гических данных, согласно которым приблизительно с 
середины І тыс. до н. э. славяне занимали территорию 
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между верховьем Западного Буга и средним течением 
Днепра и лишь к началу новой эры появились на побережье 
Балтики. 

В частности, этот вывод вполне соответствует новей- 
шим представлениям относительно раздвинувшихся гра- 
ниц славянской прародины через несколько веков после 
того периода, который имеется в виду здесь: между 11 в. 
до н. э. и [У в. н. э. эти границы устанавливаются при- 
близительно по- средней Западной Двине, через верховья 
Днепра, Оки, Псла к нижнему Пслу, отсюда через вер- 
ховья Западного Буга по верхнему и среднему Западному 
Бугу и дальше по среднему Неману !. 


1 Мачинский Д. А. Миграция славян в 1 тысячелетии н. э.— Фор- 
мирование раннефеодальных славянских народностей. М., 1981, 
с. 31—32. 


ПРИЛОЖЕНИЕ 


Этимология этнонима чех 
(в связи є вопросом 
об этимологии названия 
рыбы чехонь) 


Двести лет назад была опубликована первая попытка: 
этимологического объяснения этнонима чех (СесН). Она 
принадлежала Й. Добровскому 1. Сто восемьдесят лет спус- 
тя в примечании к статье Л. Горака о названии СесН ре- 
дакция чешского журнала «Ма$е їеб» писала: «Выводы ав- 
тора... несомненно интересны, редакция однако вовсе не: 
рассматривает их в качестве окончательного решения» 2. 
Не появилось окончательного решения вопроса об зтимоло- 
гии названия СесВ и в последние годы. 

Добровский сопоставил название Сесії с основой глаго- 
ла дрч. -ќеіі (псл. сеќі) «начинать», объясняя эту предпола- 
гаемую связь тем, что чехи якобы первыми пришли в запад- 
ные земли. Это объяснение не нашло поддержки у других. 
ученых по двум основным причинам: во-первых, название, 
производное от псл. еѓі (*&ехъ), должно было бы в чешс- 
ком языке иметь звуковую форму "басп, между тем во всех 
исторических памятниках пишется только бесп 3; во-вторых, 
чехи не были первыми поселенцами на западных землях. 

Многие авторы, писавшие о происхождении этнонима 
чех (Й. Юнгман, Ф. Палацкий и др.), непосредственно свя- 
зывали его с именем воинственного праотца чешского на- 
рода — Чеха, пришедшего, по преданию, со своей дружиной 


1 См.: обгоозЁи 7. ОЪег деп Отѕргипе 4ез Матепз ТзсПпесі (с#есВ), 
Тѕсһесһеп [Предисловие в кн.: Реіге! Ё. М. Сезсрісііе дег Вӧһтеп.— 
3-е изд., 17821; ср. Добгоозки Ј. Сесһ перо Сесһоуё, ойкиа фак ѕ1ијі?— 
Сазор!з ќеѕкёһо тизеа, 1827, гоё. 1. 

М№Маќе ѓеё, 1961, гоё. 44, зе5. 9/10, 5, 294. 

з Отмеченное А. И. Соболевским редкое дрр. чахы наряду с обыч- 
ным чехы (Зобо[еозЫ] А. Сесб (чехь) шипа Сасй (чахъ).— Агсшу Их 
51ауіѕсһе Рһі1оІоріе, 1905, Ва 27, $. 244—245) объясняется влиянием 
со стороны этнонима ляхи (Фасмер М. Этимологический словарь рус- 
ского языка. — М., 1973, т. 4, с. 353); Регшої| Ј. Ѕ1ауіѕсһе УбіКегпа- 
теп.-- Агспіу г зіамізспе РиПоюзе, 1883, Ва 7, 5. 616. 
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на территорию современной Чехии из Хорватии и покорив- 
шего местное население — остатки боев (кельтов), марко- 
манов (германцев) и появившихся здесь уже до этого славян. 
«Не кажется неправдоподобным,— писал Ф. Палацкий,-- 
что название чехов, первоначально принадлежавшее толь- 
ко дружине Чеха, только тогда было перенесено на целый 
народ и целую страну, когда, вслед за их объединением в 
одно государство, у них установилось такое народное един- 
ство» 7, При этом антропоним СесН рассматривается, как пра- 
вило, в качестве деминутивной формы от какого-нибудь 
имени, начинающегося в настоящее время с Се-: Сез(Н)з1ау?, 
Сезіа 8, Сез(И)пт. Отдельные авторы допускают такое 
происхождение названия Сесп лишь как одну из возмож- 
ностей, считая этимологию названия в целом неясной *. 
Однако ни в одной из указываемых в таких объяснени- 
ях полных форм личных имен не было исконного глас- 
ного е, отражаемого в звуковой форме корня бесп — бесПпа 
и т. д.— все эти имена имели после начального & гласный 
ь, который носле падения редуцированных должен был 
дать беглое е (бесп —*сһа), которое, однако, в этом слове 
нигде не прослеживается. К тому же, как отметил уже 
П. Шафарик, в истории не известны случаи, когда бы имя 
вождя применялось без изменения к отдельным его подчи- 
ненным, возможно только называние отдельных лиц по 
имени целого народа 8. Поэтому большинство исследовате- 
лей продолжают искать этимологию этнонима чех вне за- 
висимости от антропонима Чех. 

Отказавшись от выведения этнического названия чехов 
из личного имени праотца Чеха, некоторые авторы пошли 
по пути объяснения происхождения этнонима через топо- 
ним Сеспу «Чехия», считая, что название страны предше- 
ствовало названию народа. Став на такую точку зрения, 


а РедасЕу Е. Оёјіпу пагода ёеѕкёһо у Сесһасһ а у Могауё.— 4-46 
худ.-- Ргаһа, 1894, 11 1, $. 50 (1-е изд. вышло в 1848 г.). 

5 См.: Јипотапп Ј. Ѕ1оупік сезКо-пётеску.— Ргаһа, 1836, АП 1, 5. 
268; Јаріс У. [Рец. на кн.: Ргизй Ег. Рімоф јтёпа «Сесћ». РгаНа, 
1885].— Агсрім Біг $Јауіѕсһе РНіїоіоєіе, 1883, Ва 10, $. 218; Но/иЬ Ј., 
Кореёпу Е. ЕНто|ов1сКУ 51оупік јатука сеѕкеһо.— Ргаһа, 1952, з. 90. 

6 См.: Ргизів Ет. Рімод јтёпа Сесі.-- Уёзник Кгдїоузкб ќеѕкё 
зро]ебпозИ пацК, 1885. 

7 См.: Вгйскпег А. Зіомпік еіутоІосісгпу јехука ро1ѕКіесо. — 
\агѕғама, 1957, 5. 74; ср. также Сеѕкӯ базоріз һіѕіогіску, 1918, ѕу. 24, 
5. 49; Ѕрок Р. Еііто1оєіјѕкі гјеёпік һгуаіѕКова Ш ѕгрѕКора |егіКа.-- 
Гастеь, 1971, Кпј. 1, $. 302—303. 

В 8 См.: 5а/аїів Р. Ј. ЗюуапзКё ѕіагоѓііпоѕії, 1863, АП 2, $. 459— 
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3. Коранда возводит название страны Сеспу к псл. бах- 
«чахлый» (ср. р. чахнуть, чахлый) и считает, что оно перво- 
начально означало «сухая местность» 9. Это объяснение при- 
нимается и в этимологическом словаре Й. Голуба и 
Ф. Коречного, которые допускают возможность различного 
происхождения топонима СесНу (по З. Коранде) и антропо- 
нима Сесії (как уже отмечалось, из имени Сезіізіау). Од- 
нако такому объяснению типонима Сеспу противоречит 
почти полное отсутствие на территории Чехословакии свя- 
занных с СесН топонимов с корневым а (отмечено всего три 
случая — Саспобіп, Сасһоүісе рядом с Сесһоуісе и Сасйоу 
рядом с СесНоу, причем все они возводятся к личным именам 
Саспова и СасН, то есть не имеют никакого отношения к 
предполагаемому значению «сухая местность»). Кроме то- 
го, у основы бах-, известной только в восточнославянских 
языках, нигде не отмечено значения «сухой», этимология 
ее вообще остается недостаточно ясной 10. Все это ведет к 
необходимости поисков этимологии этнонима чех (СесП), 
а вместе с ним и антропонима Чех и топонима Чехия (Сесһу) 
непосредственно в апеллятивной лексике. 

< Уже П. Й. Шафарик, отвергнув сопоставление названия 
Сесһ с -бей (псл. бебі) и выведение этнонима Сесһ от 
личного имени праотца Чеха, предложил сопоставление 
названия Сесії с бауаїї, секай «ожидать» ". Сам Шафарик 
не считал свою этимологию особенно убедительной, заме- 
чая, что имя с такой внутренней формой скорее годилось 
бы для отдельного лица, чем для целого народа. Однако 
впоследствии этимология Шафарика была поддержана ис- 
ториком Ф, Вацеком, который пришел к выводу, что в 
ХП-—-ХПІ вв. название бесп имело не столько этни- 
ческое, сколько социальное значение, так как оно при- 
менялось к лицам из высшей воинской прослойки, которые 
в мирное время представляли на местах княжескую власть 
и охраняли княжеские укрепления. «Нам, — писал в свя- 
зи с этим Ф. Вацек о названии Сбесп,-- нравится догадка 
о возникновении его из старославянского ќајаїі — ќеКкаїі; 
чех был муж, находящийся на страже (па беКапе — в заса- 
де), беКаїеі» 1. Объяснение Вацека было принято другим 


9 См.: Когапаа 2. О рймоди јтёпа Сесһ.— 51оуо а зіомезпозі, 
1940, гоё. 6, 5. 90—104. 

10 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 319—320; Ѕіомпік ргазіо- 
хуіайзКкі.-- М/госіахм еїс., 1976, Її. 2, $. 107. 

11 См.: $ајайїе Р. Ј. Ор. с., 5. 460. 

12 үасер Ет, Зосідіпі аёјіпу безке дору 5фаг3і,-- Ргаһа, 1905, з. 21. 
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историком — Л. Гораком 13, а также филологом В. Фляйш- 
гансом 1“. Однако общего признания это объяснение не полу- 
чило. Несмотря на кажущееся формальное соответствие 
двух звуковых форм основы редкого СасН и обычного Сесћ 
звуковым формам основ глаголов ќајаіі и бека#1, остается 
сомнительной возможность образования от основы ќекаіі 
именной формы ёесһ без согласного К. Если форму Сесһ 
считать производной от глаголов, не поддается никакому 
объяснению элемент сії в этой форме. Наконец, приписывае- 
мая в таком объяснении слову Сесії первоначальная апел- 
лятивная семантика «находящийся в засаде» весьма мало- 
вероятна: вряд ли так могли называть людей воинственных 
и авторитетных. 

Отвергнув по указанным причинам толкование Шафа- 
рика, И. Гошек выдвинул предположение о происхожде- 
нии названия Сесћ от 1оу6К «человек» в значении «челядин, 
слуга» 1° К этому объяснению присоединяются историк 
В. Новотный 16, языковеды Я. Отрембский 17 и Я. Спал!8, 
Связь со словом псл. бе а птъ допускает также М. Фасмер, 
сопоставляя его, однако, вслед за И. Микколой и со словом 
сеїа «отряд»!9, Возведение названия Сесії к основе ёе]- пред- 
полагает, что первоначально форма бесії должна была иметь 
гипокористический, ласкательно-уменьшительный характер 
(подобно УасН из Масіау, һосһ «парень» из Ної- «ГОЛЬЙ»), 
иначе невозможно понять исчезновение звука | из основы 
сеї-. Но значение слов беіоубКь и е]јайіпъ таково, что от 
них не могут быть образованы гипокористические формы с 
положительной семантикой. Поэтому все объяснение оста- 
ется неубедительным. 

Близкое к предыдущему и вместе с тем к выдвигавшему- 
ся еще Добровским решение предложил Р. Якобсон, кото- 
рый считает, что название бесН образовано от основы псл. 


13 См.: Нога 1,. Рїігиёпі аёјіпу пагода ёеѕкёһо.— 3 ууа.,—РгаНа, 
1925, з. 63; Ногае І. Јтёпо Сесі.-- Махе гей, 1961, гоё. 44, зеё. 9/10, 
5. 290—294. 

См. Р/ај<Һапѕ У. Ма ]азук таїегзку.-- Ргаһа, 1924, 5. 56; 
На]5напз У. Јтёпо «Сесһ» а пекієга јіпа,— Мазе геё, 1925, гос. 9, 
$. 193—196. 

19 См.: Нобек І. О уугпатё јтёп Сесһоуё, Могача, $1]отапб.— Са- 
ѕоріѕ МаНсе тогаузКё, 1891, гоё. 15, $. 215—250. 

16 См.: Модоїту У. Сезке аёйпу.— Ргаһа, 1919, а 1, $. 935, 

27 См.: Оігебзкі Ј. Зіоміапіве.-- Рогпай, 1947, $. 150—155. 

18 См.: 5раї Ј. Річод јтёпа Сесі.-- Мазе геб., 1953, ѓоё. 36, 
ѕе&. 9/10, $. 263--267. 

19 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с, 353. 
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сефъ «сын», Седо «дитя» 29, От основ псл. бедь, бедо вы- 
водит это название и Р. Нахтигал ?1. Образование гипоко- 
ристической формы с положительной семантикой от назва- 
ния Сео было бы вполне естественным. Но, как отметил 
П. Скок, выведение названия бесп от основы бедо пред- 
ставляется невероятным с точки зрения фонетики: заим- 
ствованное венгерским языком еще в ХІ в. слово сғеһ 
последовательно отражает чистый гласный е, а не предпола- 
гаемый е 22. Кроме того, это объяснение трудно вяжется с 
установленным Ф. Вацеком историческим значением слова 
ќесһ как «представитель воинской прослойки». 

Еще менее связаны с исторически засвидетельствован- 
ным значением слова бесп предложенное А. И. Соболевским 
сопоставление его со срвн. Кебзе «наложница», дрисл. 
Кеѓѕег «раб» и возведение к "Керз как форме с суффиксом --, 
родственной р. чепати, чапати «ловить, зацеплять», ч. ст. 
ќар, сер «затычка, пробка» и др. При этом А. И. Соболев- 
ский исходит из предположения о том, что сочетания рз, 
{5 подобно сочетанию Кз давали в праславянском х?3. Почти 
в такой же мере абстрагировано от указанного значения и 
объяснение Ш. Ондруша, возводящего название бесН к ие. 
*К\умеК-, "Кемк- «высокий, вершина» * Предлагаемая 
М. Рудницким праформа названия Сесії в виде ЯКЄЇ-5-0-8, 
которой он приписывает значение «петух» (ср. цсл. кокоть 
«тж.»), имеет слишком гипотетический характер, и сам ав- 
тор не может однозначно определить ее семантическую мо- 
тивацию 22. 

- Стремление к учету исторического значения названия 
Сесії отражено в попытке его этимологического объяснения, 
сделанной И. Микколой, который возводит его к основе 
слова беїа «отряд, толпа», Возможность такой этимологии 


20 См.: Гакобзоп Р. Ріе Веітмӧгіег Сесії — Гесв.— $1аүіѕсһе Кипа- 
ѕсһаи, 1938, 10, М 6, $. 10—15. 

21 См,: Майне Р. О тайпјет розКизи галаве ітепа безКева па- 
года.-- Тужнословенски филолог, 1949—1950, књ. 18, $. 49—54. 

22 См.: ЅАок Р. Ор. с., Кпі. 1, з. 302. 

23 См.: Ѕороіеоѕкіј А. Ор. с., $. 245; Соболевский А. Заметки по сла- 
вянской грамматике.— Журнал Министерства народного просвещения, 
1895, май, с. 85. 

24 См.: Опагиз 5. Рёуо4 еіпопута З1оуаКк, 51оуёп, З]оуёп а еіпо- 
пута Сесі.-- За Асадетіса 51оуаса, 1975 4, з. 238—239. 

26 См.: Кидйпіскі М. Ргаѕіоҳіайѕтстугпа -- Іесһіа — Ро]5Ка.— Рог- 
пай, 1961, 2. 2,3. 166. 

26 См.: Миккола И. Объяснения некоторых славянских слов.— 
Русский филологический вестник, 1902, № 3/4, с. 273; Міккоїа 1. От- 
зіамізспе Сгаттаїїк,-- НеідеЇреге, 1913, Ва 1, $, 8, 
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вслед за Микколой принимают М. Фасмер, П. Скок ?* и др. 
Эта этимология вызывает меньше возражений, чем осталь- 
ные, но и она в такой же степени малодоказуема, как все 
предыдущие. 

Между тем в истории этимологической разработки назва- 
ния чех давно уже наметилось верное направление, которое 
постепенно вело отдельных исследователей к получению 
обоснованных выводов. Первым на этот путь ступил 
И. Первольф, который сто лет назад сопоставил название 
чех с р. чехануть «ударить» и высказал мысль о связи эт- 
нического названия чехов с их воинственным характером 
в прошлом ?8. Поскольку это сопоставление было сделано 
без убедительного обоснования, оно не получило никакой 
поддержки. Значительно позже, без какой-либо ссылки на 
Первольфа, близкую к этой этимологию предложил 
Я. Сутнар. Важным конструктивным моментом его этимо- 
логии является сопоставление этнонима Сесһ со словенским 
апеллятивом бей «мальчик, молодой парень, пастух» ?. 
Имеется в статье Я. Сутнара и сопоставление с глаголами 
слн. &еһаіі «чесать», п. сгеспаб ѕіе, ёесһгас, ч. ёесһгаіі 
как вариантами звуковой формы ќеѕаїі с переходом $ в х. 
Однако слн. ќеһ «парень» (а следовательно, и ч. бесН с тем 
же предполагаемым первоначальным значением) он возводит 
непосредственно к псл. бедо, которое, в свою очередь, при 
помощи ряда промежуточных искусственно подобранных 
звеньев пытается связать с безаїі. Включение в эту зтимоло- 
гию слова бедо лишило ее необходимой целостности и убе- 
дительности. Рассматривая после Сутнара этимологию слн, 
сер, Ф. Безлай вслед за Р. Якобсоном возводит его к псл. 
бедо «чадо», а отношение словенского слова к чешскому 
этнониму считает неясным 35. 

Наиболее приемлемой из всех предлагавшихся до на- 
стоящего времени этимологий этнонима чех представляется 
точка зрения О. Н. Трубачева, частично примыкающая к 
изложенному мнению Я. Сутнара. «Узколокальный этно- 
ним *бесН, *ёеѕі, известный только на этой славянской пе- 
риферии, по-видимому, продолжает (калькирует) внутрен- 
нюю форму *«бойцы» (ср. сл. *Сеза{1, *Сехаіі также в 


27 См,: Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 353; 5508 Р. Ор. с., Кпј. 1, 


ѕ. 303. 
28 См.: Регооі} Ј. Ор. с., 5. 618. 
з См: Ѕиіпаг У. Сесн.— 7Ьогпік и зіауш Маїгоѕ1ауа Јавіба, 1908, 


ѕ. 612—617. 
30 См.: Вега! Е. Еііто1оёКі зіомаг зіоуепсКева |егіка.-- ЩіиР Цапа, 
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значений «бить») местного кельтского этнонима Воіі»?1. «Та- 
ким образом, -- говорится в редактированном О. Н. Тру- 
бачевым Этимологическом словаре славянских языков, — 
* сехъ— это эпитет, обозначавший первоначально боевое ка- 
чество племени» 22. 

Предполагаемая И.  Первольфом, Я. Сутнаром и 
О. Н. Трубачевым связь этнонима чех с глаголом чесать, 
псл. безаїї, сехаіі «чесать, царапать, косить, рубить, бить» 
может быть подтверждена и освещена при помощи значитель- 
ного фактического материала, в том числе из области ихтио- 
логической номенклатуры. Следует прежде всего отметить, 
что в фонетическом отношении название чех, псл. сехъ 
увязывается с псл. ёехаіі значительно лучше, чем с любой 
из остальных основ, с которыми оно сопоставлялось в 
других объяснениях. К тому же при увязывании ќесһ с 
псл. ёехаіі снимается неразрешимая задача объяснения 
элемента -х- в основе этого названия, между тем как в ос- 
нове глагола сехаїі этот элемент объясняется легче. 

Обычно звук х в псл. ёехаїі квалифицируется как резуль- 
тат «экспрессивной» замены звука $ 33. Однако сохранивший- 
ся параллелизм звуков $ их в двух вариантах основы с 
тождественными значениями (ср. слн. ёеһаїі = беза и др.) 
заставляет усомниться в таком объяснении. Учитывая, 
что ие. *Кез- имело редуцированный звуковой вариант 
*К‹-, который на славянской языковой почве закономерно 
рефлектировался в виде х- 3%, и что в диалектах индоевропей- 
ского праязыка было обычным неполное удвоение основ в 
виде произносимого перед корнем дополнительного слога 
с начальным согласным корня, сопровождаемым гласным 
е (реже другим), можно считать, что в псл. сех- отражается 
редуплицированная основа ие. *Ке-Кѕ-, в которой элемент 
-Кѕ- представляет собой редуцированную форму корня *Кез-, 
выступающего с полной огласовкой в нередуплицированной 
основе Сеѕ-аїі. Хотя для праславянского языка основы 
с неполным удвоением оказываются значительно менее обыч- 
ными, чем для греческого, латинского или древнеиндийского 


31 Трубачев О. Н. Ранние славянские этнонимы — свидетели ми- 
грации славян.-- Вопросы языкознания, 1974, № 6, с. 65. 

32 Этимологический словарь славянских языков/Под ред. О. Н. Тру- 
бачева.— М., 1977, вып. 4, с. 33—35. 

33 См.: Этимологический словарь славянских языков, с. 85; З10\- 
пік ргаѕіоміап<Кі, і. 2, з. 122. 

34 См.: Мельничук А. С. Корень *Кез- и его разновидности в лек- 
сике славянских и других индоевропейских языков.— В кн.: Этимо- 
логия. 1966. М., 1968, с. 212—220. 
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языков, тем не менее основа с удвоением *Ке-Кз- не явля- 
ется в славянских языках единственным исключением (ср. 
ререїь, дадоїь и др.). 

Звуковая форма псл. ёехаіі, параллельная форме се- 
зай, сохранилась в современных славянских языках лишь 
в виде отдельных пережитков. В большинстве случаев она 
обнаруживает значения, близкие к «чесать»: п. уст. сгосһаё 
«тереть, царапать», слн. ёёһаіі, бера «гладить, царапать; 
срывать, ламать», ёбһаїіі «обдирать, царапать по коже», 
схв. ёёһаїі «отламывать, обрывать (ветки); драть (перья)». 
Но наряду с этим она сохраняет в отдельных случаях и 
значение «бить», которое в индоевропейский период входи- 
ло в обширный круг значений корня *Кез- ??. Таковы, поми- 
мо приведенного И. Первольфом р. чехануть «ударить», 
слова слц. бесбпа «сломать; ударить по голове», слн. 
серпій, серп «сильно ударить», а также, вероятно, при- 
веденная В. И. Далем под словом чихать форма чихнуть 
(по-видимому, этимологическое чехнуть) в значении «хлест- 
нуть». Сюда же принадлежат производные от основы бех- 
(чех-) образования с суффиксальным -г- (-р-) типа р. диал. 
чехрать «избивать, хлестать», чехрануть «хлестнуть», 
чехбр «драчун, буян, забияка», чёхорный «задорный, драч- 
ливый». М. Фасмер сопоставляет эти последние два слова 
с п, стесћгаќ, ч. бесбга, слц. беспгаї" в значениях «дергать, 
трепать, чесать» и в результате считает их этимологию неяс- 
ной36. Но они самым непосредственным образом связаны 
с р. диал. чехрать «избивать, хлестать», производным от 
чех(а)нуть «хлестнуть». Значение «бить, ударять» просле- 
живается и в формах основы без удвоения *Кез-; ср. р. диал. 
чесонуть «ударить», укр. чесйти «бить, рубить», ч. диал. 
ќеѕаї «бить», слц. ќеѕаі’ «бить, колотить», слн. Сезайїі «тж.», 
в том числе при корневой огласовке о — р. диал. косать 
«бить», косёц «разбойник, грабитель», косӣрь «большой нож» 
и др. 

Некоторые новые аспекты этимологии этнонима чех 
открываются при сопоставлении его с ихтиологическим на- 
званием р. чехӧнь и др., которое, со своей стороны, только 
в таком сопоставлении становится этимологически про- 
зрачным. Ихтиологическое название, соответствующее 
р. чехбнь (Реіесиѕ сиігаїиѕ 1.), распространено в восточно- 
и западнославянских языках: ср. р. диал, чехоня, чехня, 


35 См.: Мельничук А. С. Указ. соч., с. 203. 
36 См.: Фасмер М. Указ. соч., т. 4, с. 354. 
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чеса, чеша, чешка, чошка, укр. чехднь, диал. чехоня, чехна, 
чеша, бр. чахонь, диал. чехоня, п. сіоѕа, диал. с2е7за, ч. диал. 
сесһопё. В самом общем плане это название может быть со- 
поставлено с основой глагола псл. *ёехаїі (<<* ке-Кѕ-) «бить, 
ударять, сечь». Семантическим основанием для такого сопо- 
ставления является форма тела чехони, профиль которой 
напоминает нож или секач с закругленным лезвием. Этой 
же особенностью формы тела чехони мотивированы и дру- 
гие ее названия — р. сабля, диал. косарь (букв. «большой 
нож») и др. Таким образом, возводить название рыбы псл. 
сёхопь непосредственно к псл. ќехаіі «бить, рубить» и т. п. 
нет оснований, это было бы возможно лишь в том случае, 
если бы чехони были свойственны какие-то движения, 
обозначаемые этим глаголом. Поэтому следует предполо- 
жить, что название псл. сехопь, восходящее в конечном счете 
к основе глагола *беха , либо само первоначально означало 
«рубящее или секущее орудие, секач» и лишь впоследствии 
стало употребляться переносно для обозначения соответ- 
ствующего вида рыбы, либо же является непосредственным 
производным с суффиксом -оп- от какого-то более простого 
образования, обозначавшего секущее орудие. 

Согласно имеющимся данным плохо сохранившийся 
в современных славянских языках суффикс -опь- употреб- 
лялся в праславянском языке преимущественно для обра- 
зования производных основ от имен прилагательных (типа 
Ихъ «тихий»— Ихопь, ср.р. тихоня) и реже от имен суще- 
ствительных (типа *сојүа «голова» — *сојүопь «головач», 
“КУ «цветок» — Күёіопь «с пятном на лбу») 37. 

Поскольку простую форму прилагательного от основы 
Сех-аіі представить себе невозможно, остается сделать вы- 
вод, что суффиксальная основа ќех-опь могла быть образо- 
вана от какого-то простого существительного, скорее всего 
"сехь (менее вероятно *ёеха), обозначавшего «секач, ко- 
лун» и т. п. От него же могла быть образована при помо- 
щи суффикса -ј- и форма беба (<*ёех-ја), ср. дих-ъ, диба 
(<*Чих-]а), если только она не является производной от ос- 
новы без удвоения 6ез- (*6ез-а>>бе$а). В таком случае ихтио- 
логическое название бехопь с самого начала имело значение 
«похожий на секач, колун, имеющий вид секача», подобно 
тому как *Күёіопь означало «имеющий (как бы) цветок 
(на лбу)». 


8% См. 51ашѕі Е. Гагуз зіомобудгяїма ргаѕіоміайѕКкіево. — [п.: 
5їомпік ргазіоміайзкі, Ё. 1, 5. 133. 
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Реконструированная здесь форма псл. *бехъ в значении 
«секущее орудие» оказывается тождественной форме бехь, 
ставшей антропонимом и этнонимом. Этимологическому 
отождествлению антропонима Сесп с реконструированной 
формой бехь в значении «секач, колун» и т. п. ничто не 
препятствует: использование слов, означающих виды воин- 
ского оружия, в качестве названий людей было у древних 
славян обычным явлением. Так, например, древнерусский 
антропоним Кый как имя основателя Киева восходит к 
апеллятиву кый, псл. Кујь «молот (в том числе воинский); 
дубина, кий». Аналогичное происхождение прослеживает- 
ся У ряда старопольских антропонимов: имя собственное 
МЛ 41 является результатом переноса апеллятива \1\Шу 
«вилы», антропоним Огої генетически восходит к апелляти- 
ву п. бгої «копье; острие» (псл. Єгоїь «тж.»), имя собственное 
Вгиѕ генетически тождественно апеллятиву бгиѕ (< псл. 
*Бгоизъ) «брус, бревно», антропоним Коѕіог восходит к 
апеллятиву Коѕіог, известному в старопольских памятниках 
со значением «кочерга», но имевшему также значения «жердь», 
«большой нож» и др. (ср. р. диал. косарь «большой нож») 
и возводимому к псл. *Коѕегъ (Коѕогъ, Коѕёгь, Коѕугь) 
«косое оружие, косой нож», родственному Коза 28. Но 
возводить и этноним Сесһ (мн. ч. Сеѕі) непосредственно 
к названию оружия *бехъ вряд ли возможно. Подобное 
возведение должно было основываться на допущении такого 
случая, когда воины как представители определенного на- 
рода именуются словом, означающим одновременно харак- 
терный для них вид оружия, что можно предположить 
лишь в виде исключения. Скорее дело обстояло так, что сло- 
во бехь употреблялось в праславянском языке (возможно, 
в различных его диалектах) с разными значениями — и как 
название оружия (откуда берет начало наименование рыбы 
чехони), и как название деятеля в значении «боец, рубака» 
и т. п. (откуда этноним бесп). Подобное сочетание значений 
у многозначных отглагольных образований было для пра- 
славянского языка, как и для современных славянских язы- 
ков, вполне обычным (ср. псл. Корабь «орудие для копания; 
копальщик», укр. копач «тж.»). Не исключено, что и антро- 
поним СесН происходит не от названия оружия, а подобно 
этнониму с тем же значением от названия деятеля. Анало- 
гичное допущение может быть сделано и относительно 


38 См.: Тазгускі №. Мау|дампіеузге роізкіе ітіопа озороме.-- Кга- 
Ком, 1926, 5. 60; Зв Е, Ор. с., 1. 2, 5. 522—523. 
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имени Кый, которое могло восходить к исчезнувшему позже 
имени деятеля со значением «боец, рубака», омонимичному 
имени орудия, сохранившемуся до настоящего времени. 

Слово бехь в значении «рубака, боец» следует рекон- 
струировать не только для проточешских говоров, но и 
для говоров, легших в основу словенского языка. Впо- 
следствии свойственное этому слову издавна значение 
«боец» в словенском языке изменилось в значение «па- 
рень» подобно тому как в укр. козак на основании значе- 
ния «воин» возникло значение «юноша» (ср. обратное 
развитие значения в схв. јунак — первоначально «юно- 
ша», впоследствии «герой»). і 

Помимо семантического параллелизма внутренних форм 
антропонимов древнечешского Сесії и древнерусского Кьй 
обнаруживается определенный фонетический параллелизм 
между праформами имен Сесһ (*Кекѕ-) и Щекъ (*5кеК-). 
Однако дать этому звуковому сходству обоих имен на пра- 
славянском уровне однозначное объяснение в настоящий, 
момент представляется затруднительным. 


СПИСКИ СОКРАЩЕНИЙ 


Сокращения названий языков 
и диалектов 


ав. — авестийский 

азерб.— азербайджанский 
алб.— албанский 

англ.— английский 

башк.— башкирский 

болг.— болгарский 

бр.— белорусский 

венг.— венгерский 

вепс. — вепсский 

вл.— верхнелужицкий 
вост.-слав.— восточнославянские 
герм.— германские 

голл.— голландский 

ГОТ.-- готский 

гр.— греческий 

дат.— датский 

дрангл.— древнеанглийский 
дрболг.— древнеболгарский 
дрвн.-- древневерхненемецкий 
дринд.-- древнеиндийский 
дрирл.-- древнеирландский 
дрисл.-- дневнеисландский 
дрлит.-- древнелитовский 
дрнн. — древненижненемецкий 
дрр.— древнерусский 

дрч.— древнечешский 
зап.-слав.-- западнославянские 
ие.— индоевропейский 

ирл.— ирландский 

каз.— казахский 

каракалп.— каракалпакский 
каш.— кашубский 

кельт.— кельтские 

кирг.— киргизский 

крым.- тат.— крымско-татарский 
лат.— латинский 

ЛИТ.-- ЛИТОВСКИЙ 

лтш.— латышский 

мазур.— мазурский 

мак.— македонский 
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манс. — мансийский 
мар.— марийский 
молд.-- молдавский 
нвн.-- нововерхненемецкий 
нгр.-- новогреческий 
нем.— немецкий 
нл.— нижнелужицкий 
нн.— нижненемецкий 
норв.— норвежский 
осет.— осетинский 
П.-- польский 
полаб.-- полабский 
прабалт.— прабалтийский 
прус.— прусский 
псл.— праславянский 
р.— русский 

рум.— румынский 
саам.— саамский 
сл.— славянский 
слн.— словенский 
СЛОВИН.-- словинский 
слц.— словацкий 


срвн. — средневерхненемецкий 


срн.— средненемецкий 


срнн.— средненижненемецкий 


стболг.-- староболгарский 
стп.— старопольский 
стсл. — старославянский 
стшв.— старошведский 
схв.-- сербскохорватский 
тат.-- татарский 

тох. А -- тохарский А 
тох. В — тохарский В 
тур.— турецкий 

туркм.— туркменский 
тюрк. — тюркские 

удм.— удмуртский 
уйг.— уйгурский 

укр.— украинский 
фин.— финский 


флам.-- фламандский чув.-- чувашский 


фр.-- французский шв.-- шведский 
хант.-- хантьйский эст.— эстонский 
цел. — церковно-славянский ю.-слав.— южнославянские 


ч.— чешский 


Сокращения ремарок 


букв.— буквально совр.— современное 
диал.— диалектное ст.— старое 

ед. ч.— единственное число тж.-- то же 

ихт. — ихтиологическое уменьш. — уменьшительное 
мн. ч.— множественное число уст. — устарелсе 


род. пад.— родительный падеж  южн.-- южпое 
собират.— собирательное 


УКАЗАТЕЛЬ ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ 
НА СТРАНИЦАХ РАБОТЫ 
ЛАТИНСКИХ НАЗВАНИЙ ВИДОВ РЫБ ! 


Аргатіз БаПегиѕ, синец — 17, 
27, 58, 68, 87. 

Аргатіз Бгата, лещ — 5, 65, 71, 
(138, 139). 

Аргатіз уітра — 87. 

Асегіпа асегіпа, донской ёрш — 


Асегіпа сегпиа, ёрш — 5, 11, 15, 
23, (59), 78. 

Асегіпа ѕсһгаеЁѕег, ёрш полоса- 
тый — 40. 

Асірепѕег ріабег — 131. 

Асірепѕег пийіуепігіѕ, шип — 
181. 

Асірепѕег ги{Непиз, стерлядь — 
18, 134. 

Асірепѕег ѕіеПаїиѕ, севрюга — 
29, 135. 

Асірепѕег фито, осетр — 97. 

Аїригпоідез БірипсёаЁиѕ, быст- 
рянка — 12, 29, 30, 32, 33, 43, 
45, 55, 71, 73, 74, 90. 

АТигпиз аФигпиз, уклейка — 5, 
9, 25, 30, (32), 39, 44, 49, 56, 
58, 71, 87, 89, 90, 101. 

АІоза аїоза, алоза — 136. 

А]оза саѕріа погдатаппі, черно- 
морский пузанок -- 136. 

А]оѕа  Ке8зівегі, сельдь — 132, 
136. 

АпеиіШа апеиШа, угорь реч- 
ной — 5, 21, 35, 83, 93, (138). 

Аѕріиѕ авріиѕ, жерех — 25, 58, 
75 


Азрго зігерег, малый чоп 17, 18. 
Азрго гіпдеї, чоп — 17, 18. 


Вагриѕ Багһиѕ, усач-мирон — 
119, 126, (139). 

ВІеппіиѕ — 18, 40. 

ВИсса Бјоегкпа, густера — 12, 
71, 73, 87, (138). 


Сагаѕѕіиѕ айгафиз сео, сере- 
бряный карась — 34, 120, 
127. 


Сагаѕѕіиѕ сагаѕѕіиѕ, (золотой) 
карась — 5, 127, (187, 141). 
Сазріотугоп \авпег!, каспийс- 

кая минога — 35, 93. 

Спа]сафигпи$ сһа]соійеѕ, ше- 
мая — 28, 45, 90. 

Сра]саФигпиз сһа1соідеѕ 4апи- 
Ысиз — шемая дунайская — 
13, 136. 

СпопагоЗ{4ота паѕиѕ, подуст — 
16, 21, 43, (57), 58, (59), 62, 
118. 

Сиреа Нща (һагепеиѕ), 
сельдь — 53, 132. 

Собі фаеп1а, щиповка — 5, 15, 
18, 35, 36, 38, 43, 53, (56), 
58. 

Согеропиз аїрціа, ряпушка — 
119, 120, 122, (126), 136, 
(139). 

Согеропи5 | [ауагез, сиг — 
23, 117, 118, 119, 122, (126, 
139). 

СоНиз боһіо, подкаменщик — 
15, 18, 20, 23, (57), 58, 83. 
Сургіпиѕ сагріо, карп — 14, 109, 

127, (137). 


! В скобках указаны страницы, на которых соответствующие виды 
рыб упоминаются без приведения их латинских названий. 
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Езох Іисіц8, щука — 5, 94. 


Саз{егоз{еиз асиеаїиѕ, трех- 
иглая колюшка — 19, 23, 36, 
(56), 58. 

Собіо сођіо, пескарь — 18, 39, 
42, 53, 58, (59), 103, 119. 


Нисһо Һһисһо, дунайский ло- 
сось — 21, 104. 

Нисһо Ёаітеп, таймень — (106). 

Ниѕо һиѕо, белуга — 26, 131, 
(138). 


І атреїга, минога — 24. 

Гатреїга Пиміабійз, речная ми- 
нога — 17, 35, 93, 133. 

Іатреїга јаропіса, сибирская 
минога — 93 

ІГатреїга ріапегі, европейская 
ручьевая | минога-- 17—18, 

5 


Іеисазріцє 4еИпеафиз, верхов- 
ка — 9, 10, 23, 33, 43, 44, 56, 
72, 90. 

І.еисіѕсиѕ серһа1иѕ, голавль — 
5, 19, 33, 39, 51, 57, 58, (59), 
62, 99, 101. 

І епсізси8 ідиз, язь — 5, 20, 33, 
(57), 72, 87, 98, 100, 101, 120. 

І ецсізсиз Іеисіѕсиѕ, елец — 21, 
т 30, 33, 52, 58, (59), 99, 
101. 

[.еис13сиз зоц Ша — 33, 43. 

Гоа 104а, налим — 5, 82, 83, 93, 
136, (141). 

Імсіорегса Іисіорегса, судак — 
113. 


Міѕсигпиѕ 10551113, вьюн — 5, 15, 
34, 36, 37, 38, 42, 57, (59), 
120. 

Миой аигафиз, сингиль — 34. 

Мис! заЙепз, остронос — 40. 

Муохосерћа1иѕ, рогатка — 23. 


Метасріїшя Баграїшиз, голец — 
14, 18, 37, 40, 47, (59), 83, 
119, 120, 121. 

Меоєорій5 иуіаї 15,  песоч- 
ник -- 18. 


Орһісерһа1иѕ агсиѕ маграспом- 
зКИ, змееголов — 93. 


Реесиз сшігаїиѕ, чехонь — 16, 
17, 76, 130, (142), 149. 
Регса Пиміабійз, окунь — 5, 10, 
15, 19, 23, (57), 58, (59), 68, 
127. 

Рһохіпиѕ регспигиѕ, гольян 
озерный — 120. 

Рһохіпиѕ рһохіпиѕ, гольян — 14, 
28, 34, 43, 119, 120, 121. 
РІеигопесіеѕ Незиз, речная кам- 

бала — 66 


БКһойеиѕ ѕегісеиѕ атагиѕ, гор- 
чак — 5, 12, 13, 18, 23, 38, 
41, 43, 54, 58, (59), 71, 73, 
74, 90, 127. 

ЮиШиз їгіеѕіі, вырезуб — 61, 
(138, 139). 

Виїйшє ги, плотва — 5, 9, 
11, (13), 21, 22, 25, 32, 46, 
(55), 58, (59), 70, 73, 87, 99, 
136. 


бапто ігійеиѕ, форель радуж- 
ная — 28. 

Зато за!аг, лосось — 28, 104, 
136, (138). 

Зато ігиа, форель — 28, 44, 
57, (59, 138, 139). 

Зато ігиНа Іађгах, лосось чер- 
номорский — 104. 

Ѕа]ұејіпиѕ аїріпиз, голец — 14, 
28, 34. 

Ѕа1уеіпиѕ Їопіїпаїіз, голец род- 
никовый — 28, 34. 

Ѕсагаіпіиѕ егуіһгорһіһа1тизѕ, 
краснопёрка — 5, 9, 26, 30, 
53, (56), 58, (59), 71, 99. 

Ѕсһігоіһогах, маринка — 119. 

$1 Пигиѕ е1апіѕ, сом — 5, 106, 107, 
(138). 


ТһутаПиѕ #һутаПиѕ, хариус — 
41 


Тіпса ііпса, линь — 5, 30, 50, 51, 
53, (57), 79. 


Отга Кгатегі, умбра — 48. 


Уагісогріпиз5 сароеїа Пегаїепзі8, 
закаспийская хромуля -- 119. 

Уїтра уітра, сырть — 22, 67, 
93. 
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